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I 

EEN FEEST IN HET NIEUWE PALEIS 

'Majesteit, alweer een telegram.' 'Waar vandaan?' 

'Uit Tomsk.' 

'Is de telegraafdraad voorbij de stad gebroken?' 'Hij is sedert gisteren gebroken.' 

'Stuur elk uur een telegram naar Tomsk, generaal, en houd mij op de hoogte.' 
'Ja, majesteit,' antwoordde generaal Kissoff. 
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Deze woorden werden 's morgens om twee uur gewisseld toen het prachtige feest in het Nieuwe Paleis nog in volle gang was. 

Op deze soiree speelden de regimenten van Preobajensky en Paulowsky hun hele repertoire van polka's, mazurka's, scottish's en walsen. Talloze dansparen vulden de schitterende zalen van het paleis, dat zich in de nabijheid van het oude stenen huis bevond waar zich zoveel drama's hadden afgespeeld en waar deze nacht de echo's van de dansmuziek weerkaatsten. 

De taak van de hofmaarschalk was zwaar, al regelden de grootvorsten en hun adjudanten, de kamerheren van dienst en de officieren van het paleis de dansen. De grootvorstinnen, met diamanten bedekt, en de hofdames in gala gaven 'het voorbeeld aan de vrouwen van de hoge militaire en burgerlijke beambten van de oude witte stenen stad. Toen het sein voor de polonaise gegeven · werd en de genodigden van alle rangen aan deze promenade deelnamen, die bij plechtigheden als deze het karakter van een nationale dans heeft, boden de rijk met kant bewerkte toiletten en met decoraties versierde uniformen een schitterend schouwspel in het licht van honderd kristallen kronen dat door grote spiegels nog vertienvoudigd werd. · 
Het was oogverblindend! 

De grote zaal, de grootste van. het Nieuwe Paleis, vormde een passende omlijsting voor de prachtige stoet van hooggeplaatste personen en schitterend getooide vrouwen. Het rijk vergulde plafond, dat in de loop der tijden wat dof geworden was, was bezaaid met glinsterende sterren. De purperkleurige met goud geborduurde gordijnen en portières hingen in zware plooien neer. Het schitterende licht uit de zalen scheen als de weerkaatsing van een brand door de beslagen ruiten van de boogvormige ramen, die hel afstaken tegen de zware duisternis die buiten het paleis heerste. Enkele genodigden die niet dansten, stonden voor de ramen vanwaar zij flauw de omtrek van enige torens konden onderscheiden. Onder de gebeeldhouwde balkons liepen de schildwachten regelmatig op en neer, het geweer aan de schouder, hun puntige helm door het licht dat naar buiten viel als het ware versierd met een pl'lllim van vuur. Op de vierkante blauwe stenen Monk het stappen van de patrouilles even regelmatig als de voeten op de dansvloer. Van tijd tot tijd klonk de roep van de schildwachten en soms mengde zich een trompetsignaal met de muziek van het orkest en wierp zijn schelle tonen in deze harmonie. 
Nog lager, voor de gevel van het Nieuwe Paleis, tekenden zich donkere schaduwen af. Het waren boten die de rivier afkwamen die hier en daar met vuurbakens verlicht was en tegen het onderste terras spoelde. 

De hoofdpersoon van het bal, hij die dit feest gaf en door gene- 
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raal Kissoff met een vorstelijke titel was aangesproken, was eenvoudig in dë officiersuniform der jagers van de garde gekleed. Dit was geen pose van hem, maar hij hield niet van pralende uniformen. Zijn kleding stak nogal af bij de prachtige kostuums om hem heen, maar hij vertoonde zich ook zo te midden van zijn geleide, de schitterende eskadrons Georgiërs, kozakken en Lesghiërs, in de prachtige uniformen van de Kaukasus uitgedost. Hij was groot van gestalte, met een vriendelijk uiterlijk, een kalm gezicht, maar met een voorhoofd dat zorgen verried. Hij ging van de ene groep naar de andere, _sprak weinig en scheen nauwelijks aandacht te hebben voor de vrolijke gesprekken van de jonge gasten en de meer ernstige gesprekken van·de hoge staatsambtenaren of van de gezanten, die de voornaamste staten van Europa vertegenwoordigden. Enkele van deze scherpzinnige diplomaten, met uiteraard enige ervaring in het ontraadselen van gelaatsuitdrukkingen, meenden wel op het gezicht van hun gastheer enige ongerustheid te lezen, maar zij kenden de oorzaak hiervan niet en zouden het niet wagen hem hiernaar de vragen. Het was duidelijk dat de officier der jagers van de garde niet wilde dat het feest door de gedachten die hem bezighielden verstoord zou worden. En hij was een van die weinige vorsten ;:ian wie iedereen gehoorzaamde, zodat de genoegens van het bal geen ogenblik onder- 

broken werden. 	· · 

Generaal Kissoff wachtte nog tot de officier, aan wie hij zojuist het telegram uit Tomsk had meegedeeld, hem toestemming zou geven zich te verwijderen, maar deze bleef zwijgen. Hij had het telegram aangenomen en gelezen, waarbij zijn gezicht steeds somberder was geworden. Onwillekeurig bracht hij zelfs zijn hand aan het gevest van zijn degen en daarna bedekte hij zijn ogen met de hand. Het leek of het schelle licht hem hinderde en hij de duisternis zocht om beter te kunnen nadenken. 
'Dus,' zei hij, terwijl hij met generaal Kissoff naar het venster liep, 'sedert gisteren hebben we geen verbinding meer met de grootvorst?' 

'Nee, majesteit, en waarschijnlijk zullen de telegrammen binnenkort niet meer over de Siberische grens komen.' 

'Maar de troepen van Amoer, Irkoetsk en van Transbajkalië hebben toch bevel gekregen onmiddellijk naar Irkoetsk op te rukken.' 'Dit bevel is met het laatste telegram gegeven dat de overkant van het Bajkalmeer bereikt heeft.' 

'Hebben we nog wel verbinding met de gouvernementen van de Jenisej, van Omsk, van Semipalatinsk en van Tobolsk?' 

'Ja, majesteit, ze ontvangen onze telegrammen nog en wij hebben op het ogenblik de zekerheid dat de Tataren niet over de Irtysj en de Ob zijn voortgerukt.' 
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'En is er nog geen bericht over de verrader Ivan Ogareff?' 
'Geen enkel,' zei de generaal. 'De hoofdcommissaris van politie weet niet of hij de grenzen over is of niet.' 

'Laat zijn signalement dan onmiddellijk doorgeven naar NizjniNowgorod, naar Perm, naar Jekaterinenburg, naar Kasimow, naar Tjoemen, naar lchem, naar Omsk, naar Elamsk, naar Koliwan, naar Tomsk, naar alle telegraafkantoren waarmee we nog verbinding hebben!' 

'De bevelen van Uwe Majesteit zullen onmiddellijk uitgevoerd worden,' antwoordde generaal Kissoff. 
'En geen woord over dit alles!' 

Na een eerbiedig teken van instemming en een diepe buiging mengde de generaal zich onder de menigte en verliet, zonder dat zijn vertrek opgemerkt werd, de zalen. 
De officier bleef enige ogenblikken in gedachten staan en toen hij zich weer onder de verschillende groepen militairen en staatslieden mengde, die zich overal in de zaal gevormd hadden, stond zijn gezicht weer kalm als tevoren. 
De ernstige kwestie die aanleiding was geweest tot het bovenvermelde gesprek, was toch niet zo onbekend meer als de officier der jagers van de garde en generaal Kissoff dachten. Men sprak er weliswaar niet openlijk over en zelfs nauwelijks bedekt, maar toch waren sommige hooggeplaatste personen tamelijk nauwkeurig op de hoogte van de gebeurtenissen die over de grenzen plaatsvonden. En al 'werd hierover door niemand gesproken, zelfs niet onder de leden van het corps diplomatique, in alle stilte was dit het onderwerp van gesprek van twee genodigden, die zich op deze receptie in het Nieuwe Paleis noch door uniform noch door enige decoratie onderscheidden. Dezen schenen vrij juiste inlichtingen ontvangen te hebben. 
Hoe konden deze twee onopvallende mensen weten wat zoveel anderen, waarbij zeer hooggeplaatsten, niet wisten of nauwelijks konden vermoeden? Het was een raadsel. Waren ze helderziend? Hadden ze een zesde zintuig dat hen in staat stelde verder te zien dan de begrensde blik van de mens reikt? Hadden ze een bijzonder fijne neus voor geheimen? Of was het speuren hun een tweede natuur geworden omdat ze hiervan en hiervoor alleen leefden? Men zou welhaast geneigd zijn dit laatste aan te nemen. 
Van deze twee mannen was de een een Engelsman en de ander een Fransman, beiden lang en mager, de Fransman bruin als alle zuidelijke bewoners van de Procence, de Engelsman rosachtig als een gentleman van Lancashire. De Angelsaks, afgemeten, koud, flegmatiek, weinig beweeglijk en weinig spraakzaam, sprak en gebaarde als een .automaat die van tijd tot tijd in werking gesteld werd. De Galliër, levendig en druk, sprak met lippen, ogen en 
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handen tegelijk, wel twintig manieren hebbend om zijn gedachten uit te drukken, terwijl de Angelsaks er maar over één beschikte die dan nog onveranderlijk dezelfde was. 
Dit verschil in type zou iedereen onmiddellijk opgevallen zijn, maar een gelaatkundige die deze twee vreemdelingen iets nauwkeuriger beschouwde zou deze natuurkundige tegenstelling juist kunnen karakteriseren door te zeggen dat de Fransman, een en al oog en de Engelsman een en al oor was. 
En inderdaad, het gezichtsvermogen van de een was door training buitengewoon scherp geworden. Het net-vlees van zijn ogen was even gevoelig als bij goochelaars die een kaart herkennen alleen door vlug af te nemen of een valse kaart zo handig plaatsen dat niemand er iets van merkt. De Fransman had dus in bijzonder sterke mate dat wat men 'het geheugen van het oog' noemt. 
De Engelsman daarentegen leek geschapen om te luisteren en te horen. Had hij eenmaal de klank van een stem gehoord, dan zou hij die niet meer vergeten en na tien, zelfs twintig jaar nog onder duizenden herkend hebben. Hij kon zijn oren weliswaar niet bewegen zoals dieren met grote oorschelpen dat kunnen, maar de geleerden hebben bewezen dat de oren van de mens maar schijnbaar onbeweeglijk zijn en dus kan men van onze Engelsman aannemen dat hij alle klanken opving door zijn oren op te zetten en ze heen en weer te draaien, natuurlijk zo onmerkbaar dat niemand het zag. 
Deze volmaaktheid van gezicht en gehoor kwam de twee mannen uitstekend in hun beroep van pas, want de Engelsman was correspondent van de Daily Telegraph en de Fransman correspondent van ... Van welk dagblad of van welke dagbladen vertelde hij niet en als men 't hem vroeg antwoordde hij luchtig, dat hij met zijn 'nicht Madeleine' in correspondentie stond. Onder een schijn van luchtigheid was deze Fransman in werkelijkheid bijzonder slim en scherpzinnig. Links en rechts pratend, misschien om beter zijn verlangen naar nieuws te verbergen, liet hij zich nooit uit. Zijn praatzucht diende hem zelfs tot zwijgen en misschien was hij meer geheimhoudend en voorzichtig dan zijn collega van de Daily Telegraph. En in deze hoedanigheid van dagbladschrijvers woonden beide dit feest in de nacht van 15 op 16 juli bij, tot grote tevredenheid van hun lezers. 
Het spreekt vanzelf dat de twee mannen vol beroepsijver als fretten elk spoor van onverwacht nieuws volgden; niets schrikte hen af, als ze maar slaagden. Ze hadden de onverstoorbare koelbloe- 

. digheid en durf van mensen van het vak. Als jockeys van de steeple-chase klommen ze over heggen, trokken door rivieren, sprongen over hindernissen met de drift van vo1bloedpaarden die de eersten willen zijn of sterven, bij hun jacht op nieuws! 
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'Splendidî'

Overigens lieten hun dagbladen het hun niet aan geld ontbreken, daar dit toch het snelste, zekerste en volmaaktste middel is dat men tot nu toe kent om nieuwsberichten te krijgen. Tot hun eer zij vermeld dat geen van beiden zich met het gewone leven bemoeide; ze werkten alleen als er staatkundige en maatschappelijke 
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belangen op het spel stonden. Om het kort samen te vatten: zij waren sedert enige jaren staatkundige en militaire verslaggevers. Alleen zal men zien, als men ze beter leert kennen, dat ze er een zonderlinge manier op na hielden de feiten te zien en hun gevolgtrekkingen te maken, daar elk van hen zijn eigen manier van zien en van waarderen had. Maar omdat ze hun taak ernstig opvatten en zich zelf nooit ontzagen als het zo uitkwam, zou het niet aardig zijn .hierover iets te zeggen. 

De Franse correspondent heette Alcide Jolivet en Harry Blount was de naam van de Engelse correspondent. Zij ontmoetten elkaar voor het eerst op het feest in het Nieuwe Paleis waarvan zij voor hun dagblad een verslag moesten maken. Hun verschil van karakter en een zekere jalousie de métier zouden hen eigenlijk op een afstand moeten houden. Maar zij vermeden elkaar niet en probeerden elkaar eerder over en weer te polsen over het nieuws van de dag. Goed beschouwd waren ze twee jagers op hetzelfde jachtterrein en met dezelfde behoedzaamheid jagend. Wat de een miste zou door de ander geschoten kunnen worden, tot diens voordeel, en ook hun eigenbelang bracht. mee dat ze in de gelegenheid waren elkaar te zien en te horen. 

Die avond lagen ze dus beiden op de loer. Er was werkelijk iets in de lucht. 
'Al was het maar een zwerm wilde eendvogels,' zei Alcide Jolivet bij zich zelf, 'dan is 't wel een schot waard!' 

De twee correspondenten raakten op het bal dus met· elkaar in gesprek, even nadat generaal Kissoff vertrokken was, en trachtten elkaar wat te polsen. 
'Vraiment, monsieur, cette petite fête est charmante' (Inderdaad dit feest is betoverend), zei Alcide Jolivet beminnelijk, die op, deze echt Franse manier een gesprek wilde beginnen. 
'Ik heb al getelegrafeerd: Splendid!' antwoordde Harry Blount koel, die dit woord gebruikte omdat het elke bewondering van de burger van het Verenigd Koninkrijk uitdrukt. 

'Maar ik vond,' ging Alcide Jolivet voort, 'dat ik tegelijkertijd aan mijn nicht moest seinen .. .' 
'Aan uw nicht! ... ' viel Harry Blount zijn collega verwonderd in de rede. 

'Ja,' zei Alcide Jolivet, 'mijn nicht Madeleine. Ik correspondeer met haar. Mijn nicht is graag vlug en goed op de hoogte. Ik vond dus dat ik haar moest seinen dat ik op het feest een zekere somberheid op het gezicht van de vorst meende te zien.' 
'Ik vond dat hij een schitterende indruk maakte,' antwoordde Harry Blount, die misschien zijn eigen gedachten hierover wilde 

verbergen. 	· 
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'En natuurlijk heeft u hem nu in de kolommen van de Daily Telegraph laten schitteren?' 
'Zeker.' 
'Herinnert u zich, mijnheer Blount,' zei Alcide Jolivet, 'wat er in 1812 in Zakret gebeurd is?' 
'Ik herinner het mij alsof ik erbij geweest was, mijnheer,' antwoordde de Engelse correspondent. 

'Dan zult u ook nog wel weten,' hernam Alcide Jolivet, 'dat keizer Alexander tijdens een feest dat te zijner ere werd gegeven, de mededeling ontving dat Napoleon met de voorhoede van het Franse leger de Niemen was overgetrokken, De keizer bleef op het feest ondanks dit bericht, dat hem zijn rijk kon kosten, en hij liet niet meer ongerustheid blijken ... ' 
'Dan onze gastheer heeft laten blijken toen generaal Kissoff hem vertelde dat de telegraafdraden tussen de grenzen en het gouvernement Irkoetsk verbroken waren.' 

'Ha, dat weet u?' 
'Dat weet ik.· 

'Ik zou fiet ook moeilijk niet kunnen weten, want mijn laatste telegram is maar tot Oedinsk gekomen,' zei Alcide Jolivet met zekere voldoening. 

'En het mijne maar tot Krasnojarsk,' antwoordde Harry Blount met niet minder voldoening. 
'Dan zult u ook wel weten dat de troepen van Nikolaevsk nieuwe orders hebben gekregen?' 
'Ja, mijnheer, en tegelijkertijd ·heeft men aart de kozakken van het gouvernement Tobolsk getelegrafeerd zich te verzamelen.' 'Dat is zo, mijnheer Blount, en ik wist het al. En morgen zal mijn lieve nicht het ook weten, reken dat maar!' 
'Precies zoals de lezers van de Daily Telegraph, mijnheer Jolivet.' 'Als men overal goed op let! ... ' 
'En luistert naar wat er gezegd wordt! ... ' 
'Wel, een interessante veldtocht om mee te maken, mijnheer Blount.' 
'En ik zal hem meemaken, mijnheer Jolivet.' 

'Dan is 't heel goed mogelijk dat we elkaar vandaag of morgen ergens tegenkomen waar het heel wat minder veilig is dan op deze dansvloer!' 

'Minder veilig, ja, maar ... ' 
'Minder glad ook,' antwoordde Alcide Jolivet, die zijn collega opving toen deze, achteruitstappend, zijn evenwicht verloor. Hierop verlieten de beide correspondenten elkaar, verheugd te weten dat de een de ander geen vlieg had afgevangen. En inderdaad, ze waren allebei even goed ingelicht. 
Op dit ogenblik gingen de deuren van de aangrenzende zalen open. 
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De tsaar. 

Daar stonden grote gedekte tafels gereed, beladen met kostbaar porselein en gouden serviesgoed. Op de middelste tafel, die voor de prinsen, prinsessen en diplomaten bestemd was, schitterde een kostbaar middenstuk, afkomstig uit de Londense fabrieken, en rondom dit meesterstuk van goud en zilver glansden in het licht 
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van de kristallen kronen de duizend delen van het prachtigste servies dat ooit de fabrieken van Sèvres verlaten had. 

De genodigden van het Nieuwe Paleis begaven zich nu naar deze zalen voor het souper. Op dit ogenblik kwam generaal Kissoff haastig binnen en liep op de officier der jagers van de garde toe. 'Wel?' vroeg deze even ongeduldig ars de eerste keer. 

'De telegrammen gaan niet verder dan Tomsk, majesteit.' 

'Een koerier, onmiddellijk!' 	· 

De officier verliet de grote zaal en ging in een kamer ernaastDit was een werkkamer, eenvoudig gemeubileerd met oude eiken meubels, die in een van de hoeken van het Nieuwe Paleis lag. Aan de muur hingen verschillende schilderijen, waaronder meerdere doeken van Horace Vernet. 
De officier opende ongeduldig het raam alsof hij frisse lucht moest hebben en ging op het ruime balkon de zuivere lucht inademen van een zachte nacht in de maand juli. 
In het heldere maanlicht zag hij in de verte de omtrekken van enige kerken en paleizen. Nog verder weg tekenden zich drie voorsteden af: Kitaj-Gorod, Beloj-Gorod en Zemljamoj-Gorod, enorme Tataarse, Europese en Chinese wijken, beheerst door minaretten en de torens van driehonderd kerken met groene koepels, waarop een zilveren kruis prijkte. Een smalle kronkelende rivier weerkaatste hier en daar de stralen van de maan. Het geheel vormde een wondermooi mozaïek dat zich tien mijlen uitstrekte. 
Die rivier was de Moskwa en die stad was Moskou, die torens waren van het Kremlin en de officier der jagers van de garde, die met over elkaar geslagen armen, peinzend en onverschillig luisterde naar het gedruis dat zich uit het Nieuwe Paleis over de oude Moskovische stad verspreidde, was de tsaar. 

II 

RUSSEN EN TATAREN 

De reden dat de tsaar zo onverwachts de zalen van het Nieuwe Paleis verlaten had waar het feest dat hij aan de burgerlijke en militaire autoriteiten van Moskou gaf nog in volle gang was, was gelegen in de ernstige gebeurtenissen die achter de Oeral plaatsvonden. Er viel niet meer aan te twijfelen dat er een inval in de Siberische provincies dreigde. 

Aziatisch Rusland of Siberië beslaat een enorme oppervlakte en heeft een inwonertal van ongeveer twee miljoeri zielen. Het strekt zich uit van het Oeralgebergte, dat het van Europees Rusland scheidt, tot de kusten van de Stille Zuidzee. In het zuiden grenst het aan T oerkestan en het Chinese rijk, in het noorden aan de 

16 


 

IJszee, van de Zee van Kara tot de Beringstraat. Siberië is verdeeld in gouvernementen of provincies en wel Tobolsk, Jenisejsk, Irkoetsk, Omsk en Jakoetsk; het omvat twee districten, Ochotsk en Kamtsjatka, en tegenwoordig nog twee veroverde landen, namelijk het land der Kirgiezen en het land van de Tsjoektsjen. In deze uitgestrekte steppen, die meer dan honderd tien graden van het westen naar het oosten beslaan, is een strafkolonie voor misdadigers en een ballingsoord voor hen die door een oekase tot verbanning zijn veroordeeld. 
Twee gouverneurs vertegenwoordigen in dit onafzienbare gebied de tsaar. De een houdt verblijf in Irkoetsk, de hoofdstad van Oost-Siberië, de ander in Tobolsk, de hoofdstad van West-Siberië. De Tchoena, een zijrivier van de Jenisej, vormt de scheiding tussen deze twee gebieden. 
Door deze onmetelijke vlakten, die gedeeltelijk zeer vruchtbaar zijn, loopt geen spoorweg. De kostbare mijnen die Siberië meer onder dan boven de grond rijk maken; beschikken niet over een spoorverbinding. Men reist er 's zomers in de tarentass of de telega en 's winters per slee. 
De enige verbinding tussen de westelijke en oostelijke grenzen van Siberië is een draad die meer dan achtduizend werst (8536 kilometer) lang is. Vanaf de Oeral gaat hij over Jekaterinenburg, Kasimow, Tjoemen, Ichem, Omsk, Elamsk, Koliwan, Tomsk, Krasnojarsk, Nizjne-Oedinsk, Irkoetsk, Werchne-Nertsjink, Strelink, Albazine, Blagoestenks-Radde, Orlomskaja, Alexandrowskoje en Nikolajewsk. Een telegram over deze hele afstand kost zes roebels en negentien kopeken per woord. Van Irkoetsk gaat een zij,Hjn naar Kjatka op de Mongoolse grens, vandaar gaan de berichten per post à dertig kopeken per woord in veertien dagen naar Peking. Deze verbinding was nu tussen J ekaterinenburg en Nikolajewsk verbroken, eerst voorbij Tomsk en een paar uur later tussen Tomsk en Koliwan. · 

Daarom had de tsaar na het tweede bericht van generaal Kissoff met de woorden 'Onmiddellijk een koerier' geantwoord. 

De tsaar stond onbeweeglijk voor het venster van zijn werkkamer toen de kamerdienaren de deur opnieuw openden. De grootmeester van politie verscheen op de drempel. 

'Komt u binnen, generaal,' zei de tsaar kortaf, 'en vertelt u me alles wat u van Ivan Ogareff weet.' 
'Het is een uiterst gevaarlijk· man, majesteit,' antwoordde de generaal. 

'Hij had de rang van kolonel?' 'Ja, majesteit.' 

'Het was een schrander officier?' 
'Bijzonder schrander, maar onbeheerst en van een eerzucht die 
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voor niets terugdeinsde. Hij heeft geïntrigeerd en is toen door de grootvorst gedegradeerd en naar Siberië verbannen.' 
'Wanneer was dat?' 

'Twee jaar geleden. Na zes maanden ballingschap heeft Uwe Majesteit hem genade geschonken en is hij naar Rusland teruggekeerd.' 

'En is hij sindsdien niet meer in Siberië geweest?' 

'Ja, majesteit, hij is teruggegaan, maar ditmaal vrijwillig,' antwoordde de grootmeester van politie. En hij voegde er iets zachter aan toe: 'Er was eens een tijd, majesteit, dat men uit Siberië nooit meer terugkwam!' 

'Maar zolang ik leef zal Siberië een land zijn waaruit men wel terugkeert!' 

De tsaar kon dit terecht met trots beweren, want hij had dikwijls met daden getoond dat de Russische rechtvaardigheid ook wist te vergeven. 

De grootmeester antwoordde niet, maar het was duidelijk dat hij niet van halve maatregelen hield. Volgens hem mocht niemand, die eenmaal door de gendarmes over de Oeral gezet was, ooit weer terugkomen. Onder de nieuwe regering was dit veranderd en hij betreurde dit in hoge mate. Geen levenslange verbanning meer voor alle misdaden! De politieke ballingen kwamen zelfs uit Tobolsk, Jakoetsk en Irkoetsk terug! Nee, de grootmeester van politie, gewend aan de autocratische keizerlijke bevelschriften, kon deze manier van regeren niet goedkeuren! Maar hij zweeg en wachtte tot de tsaar hem verder ondervroeg. De vragen lieten zich niet lang wachten. 

'Is Ivan Ogareff niet een tweede keer in Rusland teruggekeerd,' vroeg de tsaar, 'na die Siberische reis, waarvan het ware doel nooit bekend is geworden?' 

'Ja, majesteit.' 
'En nadien heeft de politie zijn spoor verloren?' 

'Nee, majesteit, want een veroordeelde wordt pas goed gevaarlijk op de dag dat hem genade geschonken wordt!' 

De tsaar fronste het voorhoofd. De grootmeester van politie vreesde een ogenblik dat hij te ver was gegaan. Hij was minstens zo verknocht aan zijn meester als hij halsstarrig aan zijn opvattingen vasthield, maar de tsaar negeerde dergelijke zijdelingse toespelingen op zijn binnenlandse politiek en vervolgde kortaf: 

'Waar was Ivan Ogareff het laatst?' 
'In het gouvernement Perm.' 
'In welke stad?' 
'In Perm zelf.' 
'Wat voerde hij daar uit?' 
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'Hij scheen daar niets uit te voeren en zijn gedrag gaf niet de minste aanleiding tot verdenking.' 

'Stond hij niet onder toezicht van de hogere politie?' 'Nee, majesteit.' 

'Wanneer heeft hij Perm verlaten?' 'Omstreeks maart.' 
'En waar is hij toen heen gegaan?' 'Dat is mij niet bekend.' 

'Dus sedertdien weet men niet waar hij gebleven is?' 'Dat weet men niet.' 

'Nu, ik weet het wel!' antwoordde de tsaar. 'Ik heb anonieme mededelingen ontvangen, die niet door de bureaus van politie gegaan zijn, en gezien wat er op het ogenblik aan de grenzen gebeurt heb ik alle reden aan te nemen dat ze juist zijn!' 
'Wil Uwe Majesteit hiermee zeggen,' riep de grootmeester van politie uit, 'dat Ivan Ogareff de hand heeft in de inval van de Tataren!' 
'Ja, generaal, en ik zal u nog meer vertellen. Nadat Ivan Ogareff het gouvernement Perm verlaten had is hij het Oeralgebergte overgetrokken. Hij is in Siberië binnengedrongen en heeft geprobeerd de zwervende stammen in de Kirgiezen-steppen in opstand te brengen. Daarna is hij weer naar het zuiden gegaan, naar het 

	vrije Toerkestan. En daar in de Chanaten Bochara, Chokhand en Koendoez heeft hij een paar hoofden gevonden die bereid waren met hun Tataarse horden in de Siberische provincies te dririgen en een inval van Azië in het Russische rijk uit te lokken. Dit is allemaal heimelijk voorbereid, maar nu is de bom gebarsten en op het ogenblik is alle verkeer tussen West- en Oost-Siberië onmogelijk! En, wat nog het ergste is, Ivan Ogareff, wraakzuchtig als hij is, wil een aanslag op het leven van mijn broer plegen!' 


	De tsaar had zich al pratend opgewonden en liep rusteloos op en neer. De grootmeester van politie antwoordde niets, maar dacht bij zich zelf dat de plannen van Ivan Ogareff zich nooit hadden kunnen verwezenlijken in de tijd dat de keizer van Rusland een banneling nooit gratie verleende. 

	Enige ogenblikken bleef het stil. Toen liep hij naar de tsaar, die in een leunstoel was neergevallen en zei: 'Uwe Majesteit heeft toch zeker bevel gegeven die inval onmiddellijk af te slaan?' 

	'Ja,' antwoordde de tsaar. 'Het laatste telegram dat Nizjni Oedinsk heeft kunnen bereiken, heeft de troepen van de gouvernementen Jenisejsk, Irkoetsk, Jakoetsk en van de provincies van de Amoer en het Bajkalmeer in beweging moeten brengen. Tegelijkertijd trekken de regimenten van Perm en Nizjni-Nowgorod en de grenskozakken in geforceerde mars naar de Oeral, maar helaas zal het toch 
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	minstens een paar weken duren voor ze tegenover de Tataren staan.' 

	'En uw broer, majesteit, Zijne Keizerlijke Hoogheid de grootvorst, op het ogenblik dus afgezonderd in het gouvernement Irkoetsk, heeft hij nog rechtstreeks venbinding met Moskou?' 

	'Nee.' 

	'Maar hij moet uit de laatste elegrammen toch weten welke maatregelen Uwe Majesteit geno,n heeft en welke hulp hij te wachten heeft van de gouvernemente die het dichtst bij Irkoetsk gelegen zijn?' 'Dat weet hij,' antwoordde de tsaar, 'maar wat hij niet weet is dat Ivan Ogareff niet alleen een oproerling is, maar ook een verradersrol speelt en dat hij in hem een persoonlijke en verbitterde vijand heeft. Ivan Ogareff heeft zijn eerste ongenade namelijk aan de grootvorst te danken en het ergste is dat de grootvorst die man niet kent. Het plan van Ivan Ogareff is nu naar Irkoetsk te gaan en daar onder een valse naam zijn diensten aan de grootvorst aan te bieden. Als hij zijn vertrouwen gewonnen heeft en de Tataren Irkoetsk aanvallen, zal hij de stad overgeven tegelijk met mijn broer; diens leven is dus rechtstreeks in gevaar. Ik weet dit uit 'mijn' berichten, 'maar de grootvorst weet dit niet en hij moet het weten!' 
	'Wel, majesteit, een verstandige, moedige koerier .. .' 'Ik verwacht hem.' 

	'En hij moet haast maken,' voegde de grootmeester eraan toe, 'want, vergun mij deze opmerking majesteit, Siberië is een bijzonder gunstig land voor een oproer!' 'Wilt u hiermee zeggen, generaal, dat de ballingen met de vijand gemene zaak zouden maken?' riep de tsaar uit, die bij deze verdachtmaking van de grootmeester buiten zich zelf raakte. 'Uwe Majesteit moet mij niet kwalijk nemen!' stamelde de grootmeester, want zijn ongerustheid en argwaan hadden hem wel degelijk die gedachte ingegeven. 

	'Ik houd de bannelingen toch voor vaderlandslievender!' zei de tsaar. 'Er zijn in Siberië nog andere veroordeelden dan alleen die voor politieke misdrijven,' antwoordde de grootmeester. 

	'Die misdadigers! 0, generaal, die laat ik aan u over! Dat is het uitvaagsel van het mensdom. Ze horen bij geen enkel land. De opstand, of liever de inval, is niet tegen de keizer gericht, maar tegen Rusland, tegen het land dat de ballingen nog eens hopen terug te zien en dat ze ook zullen weerzien! ... Nee, een Rus zal nooit met een Tataar samenspannen om, al was het maar een uur, de Russische macht te verzwakken!' 

	De tsaar had gelijk aan de vaderlandsliefde te geloven van hen die 
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	om staatkundige redenen tijdelijk verwijderd waren. De vergevensgezindheid die het kenmerk was van zijn rechtvaardigheid en de verzachtende maatregelen die hij genomen had in de toepassing der oekasen, die vroeger zo verschrikkelijk waren, waren voor hem een waarborg dat hij zich niet vergiste. Maar ook zonder dat deze macht de inval van de Tataren zou steunen waren de omstandigheden ernstig, want het was te vrezen dat de Kirgiezenbevolking zich bij de vijand zou aansluiten. De Kirgiezen zijn in drie horden verdeeld, de grote, kleine en middelhorde, met een bevolking van twee miljoen zielen die ongeveer vierhonderdduizend tenten bewonen. Verschillende van deze stammen zijn onafhankelijk, terwijl andere de opperheerschappij erkennen van Rusland of van de meest gevreesde vorsten van Toerkestan, met name van de Chanaten Chiva, Chokhand en Bochara. De middelhorde is de rijkste en belangrijkste, haar legerplaatsen beslaan het hele gebied tussen de Sara-Soe, de Irtysj, de boven-Ichim, het meer Hadisang en het meer Aksakal. De grote horde, die het gebied · ten westen van de rniddelhorde bewoont, strekt zich uit tot de gouvernementen Omsk en Tobolsk. Indien dus deze Kirgiezenstammen in opstand zouden komen, dan zou dit de verovering van Aziatisch Rusland betekenen en in de eerste plaats de afscheiding van Siberië ten oosten van de Jenisej. Het is waar dat deze Kirgiezen onbedreven in het oorlogvoeren zijn; het zijn geen geregelde soldaten maar veeleer plunderaars die 's nachts karavanen aanvallen. Het is zoals Levchine eens gezegd heeft: 'Een gesloten front of een afdeling goede infanterie kan een tien maal groter aantal Kirgiezen het hoofd bieden, en een enkel stuk geschut kan een ontzettende slachting aanrichten.' 
	Goed, maar die afdeling goede infanterie moet toch altijd in het opstandige land aankomen, en het geschut moet uit de Russische provincies aangevoerd worden, soms twee- à drieduizend werst ver. Met uitzondering van de rechtstreekse weg tussen Jekaterinenburg en Irkoetsk zijn de steppen veelal moerassig en slecht begaanbaar zodat er zeker een paar weken mee zouden heengaan voor de Russische troepen de Tataarse horden zouden kunnen terugslaan. Omsk is het militaire middelpunt in West-Siberië om de Kirgiezenbevolking in bedwang te houden. Hier lopen de grenzen die meermalen door de gedeeltelijk onderworpen zwervende stammen geschonden zijn en het ministerie van Oorlog had reden te geloven dat Omsk al bedreigd werd. De linie van de militaire posten, namelijk de kozakkenposten die van Omsk tot Semipalatinsk geplaatst zijn.tzou al op meerdere punten doorbroken zijn. Nu was te vrezen dat de 'grote sultans' die over de Kirgiezendistricten heersten, de bezetting door de Tataren, muzelmannen zoals zij zelf, vrijwillig aanvaard hadden of gedwongen waren zich 
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	te onderwerpen. Daarbij kwam nog de haat veroorzaakt door de gespannen verhouding tussen de Griekse en mohammedaanse godsdiensten en de wrok die elk onderworpen volk nu eenmaal koestert. Sedert lang trachtten de Tataren van Toerkestan en voornamelijk die van de Chanaten Bochara, Chiva, Chokhand en Koendoez de Kirgiezenhorden aan de Russische overheersing te ontrukken, zowel door geweld als door overreding. 
	Een paar woorden over deze Tataren. De Tataren behoren tot twee aparte rassen: het Kaukasische ras en het Mongoolse ras. 

	Het Kaukasische ras dat, volgens Abel de Rémusat, als schoonheidstype van het Europese ras beschouwd wordt, bestaat uit Turken en Perzen. Het zuiver Mongoolse ras omvat de Mongolen, Mandsjoes en Tibetanen. De Tataren die nu het Russische rijk bedreigden waren van Kaukasische afkomst en woonden voornamelijk in Toerkestan. Dit uitgestrekte land is in verschillende staten verdeeld die door Chans geregeerd worden, vandaar de naam Chanaten. De voornaamste Chanaten zijn die van Bochara, Chokhand, Koendoez enz. Op dit tijdstip was het belangrijkste en geduchtste Chanaat dat van Bochara, Rusland had al verscheidene malen tegen zijn vorsten oorlog gevoerd, die uit eigenbelang of om de vreemde overheersers kwijt te raken, de Kirgiezen in hun onafhankelijkheidsstrijd tegen Rusland gesteund hadden. De tegenwoordige vorst Feofar-Chan drukte de voetstappen zijner voorgangers. Het Chanaat Bochara strekt zich van het noorden naar het zuiden uit tussen de zevenendertigste en eenenveertigste graad noorderbreedte, en van het oosten naar het westen tussen de eenenzestigste en zesenzestigste graad oosterlengte, een oppervlakte van ongeveer tienduizend vierkante mijlen. Het heeft een bevolking van twee miljoen vijfhonderdduizend inwoners, een leger van zestigduizend man, dat in tijd van oorlog drie maal zo groot is, en dertigduizend ruiters. Het land is rijk aan dierlijke en plantaardige produkten en delfstoffen. Door de toetreding van de provincies Balch, Aukoj en Mejmaneh is het aanzienlijk vergroot. Het heeft negentien grote steden. Bochara, omgeven door een muur van meer dan acht Engelse mijlen in omtrek en door torens verdedigd, is een beroemde stad, vermaard door Avicenna en andere geleerden uit de tiende eeuw, en wordt als het middelpunt van moslemitische geleerdheid beschouwd en gerangschikt onder de beroemdste steden van Midden-Azië. Samarkand, waar zich het graf van Tamerlan bevindt en het beroemde paleis waar de blauwe steen bewaard wordt waarop elke nieuwe Chan bij zijn troonsbestijging moet gaan zitten, wordt door 
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	een buitengewoon sterke citadel verdedigd. Karschi met zijn driedubbele muur, een oase in een moeras vol schildpadden en hagedissen, is bijna onneembaar. Tsjardzjooe wordt door een bevolking van twintigduizend zielen verdedigd. En tenslotte vormen Katta Koergan, Noer Ata, Djizah, Pajkande, Karakoel, Choezar enz. een net van steden die moeilijk te bedwingen zijn. Het Chanaat Bochara, beschermd door zijn bergen en uitgestrekte steppen, is dus een geduchte macht en Rusland zou gedwongen zijn hier sterke strijdkrachten tegenover te stellen. De eerzuchtige en woeste Feofar regeerde over het Chanaat Bochara. Gesteund door de an:dere Ohans, voornamelijk die van Chokhand en Koendoez, eveneens wrede en roofzuchtige krijgslieden die altijd klaar stonden voor dergelijke ondernemingen, waarvoor· de Tataren nu eenmaal een sterke natuurlijke neiging hebben, en geholpen door alle stamhoofden van MiddenAzië, had hij zich aan het hoofd geplaatst van de inval waarvan Ivan Ogareff de ziel was. Deze verrader, gedreven door eer-zucht zowel als door haat, had de beweging der troepen zo geleid, dat hij de grote Siberische weg had afgesneden. Het was op zijn minst optimistisch van hem gedacht het Russische rijk tot wijken te kunnen brengen. Op zijn aandringen had de emir - dit is de titel van de Chan van Bochara - zijn troepen over de Russische grens gejaagd. Zij waren in het gouvernement Semipalatinsk binnengevallen waar zich slechts weinig kozakken bevonden, die terug moesten trekken. Zij waren opgerukt tot voorbij het Balchasjmeer op hun doortocht de Kirgiezenbevolking · meeslepend. Plunderend, verwoestend, in dienst nemend die zich onderwierpen, en gevangennemend wie weerstand boden, rukte de emir van stad tot stad, gevolgd door die nasleep van een Oosters vorst die men zijn hofhouding zou kunnen noemen, zijn vrouwen en slavinnen, met de onbeschaamde vermetelheid van een nieuwe Dzjengis-Chan. Waar bevond hij zich op het ogenblik? Hoever waren zijn soldaten al opgerukt toen Moskou bericht kreeg van de inval? En waarheen waren de Russische soldaten in Siberië teruggetrokken? Geen van deze vragen kon beantwoord worden. Elke verbinding was verbroken. Was de telegraafdraad tussen Koliwan en Tomsk door patrouilles van het Tataarse leger vernield of had de emir de provincies van de Jenisej al bereikt? Was het hele westelijke deel van Neder-Siberië in opstand? Of had de opstand zich al tot de oostelijke provincies uitgebreid? Men wist het niet. De enige kracht, die noch door de strenge kou van de winter, noch door de brandende hitte van de zomer, kan worden tegengehouden, en die de snelheid van de bliksem evenaart, de elektrische stroom namelijk, kon de verbinding door de steppen niet meer onderhouden. Het was niet mogelijk de grootvorst, die in Irkoetsk ingesloten was, 
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	te waarschuwen voor het gevaar dat hem van de kant van Ivan Ogareff bedreigde. Alleen een koerier kon hier iets doen. Maar die zou lange tijd nodig hebben om de afstand van vijfduizend tweehonderd werst (5523 kilometer) van Moskou naar Irkoetsk af te leggen. Hij moest dwars door het opstandige gebied en door de linies van de invallers heen. Maar met een helder hoofd en een moedig hart kan men ver komen. 

	'Zal ik dat heldere hoofd en dat moedige hart vinden?' vroeg de tsaar zich af. 
	III 

	MICHAEL STROGOFF 

	De deur van het keizerlijk vertrek werd geopend en de kamerdienaar diende generaal Kissoff aan. 

	'En de koerier?' vroeg de tsaar ongeduldig. 

	'Hij is hier, majesteit,' antwoordde generaal Kissoff. 'Heeft u een geschikte man gevonden?' 

	'Ik durf voor hem in te staan, majesteit.' · 'Was hij al in dienst op het paleis?' 'Ja, majesteit.' 'Kent u hem?' 'Ik ken hem persoonlijk. Hij heeft al meermalen een moeilijke zending met succes volbracht.' 'In het buitenland?' 

	'Nee, majesteit, in Siberië.' 'Waar komt hij vandaan?' 'Uit Omsk. Hij is Siberiër.' 

	'En is hij koelbloedig, verstandig en dapper?' 'Ja, majesteit, hij bezit alle eigenschappen die nodig zijn om te slagen.' 

	'Hoe oud is hij?' 'Dertig jaar.' 

	'Is hij sterk?' 'Majesteit, hij is getraind om koude, honger, dorst en vermoeienis te doorstaan.' 

	'Hij heeft dus een ijzeren gestel?' 'Ja, majesteit.' 

	'Is hij betrouwbaar?' 'Eerlijk als goud.' 'Hoe heet hij?' 'Michael Strogoff.' 

	"Kan hij onmiddellijk vertrekken?' 'Hij wacht in de zaal van de garde op de bevelen van Uwe Majesteit.' 
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	Michael Strogoff trad het keizerlijk vertrek binnen. 'Laat hem binnenkomen,' zei de tsaar. 

	Een ogenblik later trad de koerier Michael Strogoff het keizerlijk vertrek binnen. 
	Michael Strogoff was een flinke jongeman, een grote gestalte met brede schouders 'en een brede borst. Zijn tamelijk groot hoofd 
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	droeg alle kenmerken van het prachtige Kaukasische ras. Hij was evenredig gebouwd en zijn ledematen waren krachtig en geschikt voor zwaar werk Het zou niet eenvoudig zijn deze stevige jongeman tegen zijn zin te doen wijken. Als hij eenmaal zijn twee voeten op de grond had gezet leken zij erin vastgeworteld. Boven zijn brede voorhoofd krulde weelderig haar dat onder zijn Moskovische muts uitkwam. Zijn gelaat was gewoonlijk bleek maar nam van tijd tot tijd een blos aan wanneer een sterker kloppen van zijn hart zijn bloed sneller deed stromen. Zijn ogen waren donkerblauw, met een oprechte, vrije en rustige blik, onder een boog van lichtgefronste wenkbrauwen die, volgens gelaatkundigen, het kenmerk voor heldenmoed is. Zijn grote naar onder breed toelopende neus beheerste een goed gevormde mond met de · iets vooruitstekende lippen van een goed en edel mens. Michael Strogoff was een vastberaden man, iemand die vlug een beslissing kan nemen en die niet in onzekerheid op zijn nagels bijt, zich achter de oren krabt of besluiteloos stampvoetend heen en weer loopt. Sober in woord en gebaar kon hij onbeweeglijk als een soldaat voor zijn meerdere staan, maar als hij liep bewoog hij zich ongedwongen en soepel, wat op zelfvertrouwen en een levendige geest wees. Michael Strogoff was gekleed in een uniform die veel overeenkomst had met die van de officieren van de jagers te paard wanneer ze in het veld zijn: laarzen, sporen, nauwsluitende pantalon, een bruin buis versierd met gele nestels en een korte pels. Hij behoorde tot het keurkorps koeriers van de tsaar en bekleedde de rang van officier. Uit zijn houding, zijn gezichtsuitdrukking, uit zijn hele persoon bleek dat deze man gewend was te bevelen. De tsaar stelde dit ook onmiddellijk vast. Hij bezat dus, volgens een uitlating van de beroemde romanschrijver Toergenjew, een van de vereiste eigenschappen die tot de hoogste posten van het Moskovische rijk voeren. Zo iemand de tocht van Moskou naar Irkoetsk, dwars door een opstandig gebied, tot een goed einde kon brengen dan was dat Michael Strogoff, die in staat was elke hindernis te overwinnen en elk gevaar te trotseren. Een zeer gunstige omstandigheid was dat Michael Strogoff het land dat hij zou doortrekken uitstekend kende; hij sprak verschillende dialecten omdat hij het meerdere malen doorkruist had en bovendien van Siberische afkomst was. Zijn vader, de oude Peter Strogoff, die al tien jaar dood was, had in Omsk gewoond, in het gouvernement Omsk, en zijn moeder, Marfa Strogoff, woonde daar nog. Daar, in de woeste steppen van de provincies Omsk en Tobolsk, had de Siberische jager zijn zoon Michael een harde opvoeding gegeven. Peter Strogoff was 
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	jager van beroep geweest, Zomer en winter, in een gloeiende hitte of bij een temperatuur van vijftig graden onder nul, liep hij over de uitgestrekte vlakte, door kreupelhout, door bossen van lorkeen berkebomen, door dennenwouden, zette zijn vallen, viel het kleine wild aan met het geweer en het grote wild met knuppel en mes. En dat grote wild was niet meer of minder dan de Siberische beer, een ontzagwekkend wreed dier, even groot als een ijsbeer. Peter Strogoff had meer dan negenendertig beren gedood. Volgens het Russische bijgeloof haalt geen enkele jager de veertigste beer, veertig is het ongeluksgetal, dat elke jager het leven kost. Maar Peter Strogoff had dit getal overschreden zonder zelfs gewond te zijn. Sedertdien vergezelde zijn zoon Michael, die toen elf jaar was, ·'hem op zijn tochten en droeg de 'ragatina', de knuppel, terwijl hij zelf met het mes gewapend was. Op zijn veertiende jaar doodde Michael zijn eerste beer, geheel alleen. Maar dat was nog niets, want na hem gevild te hebben sleepte hij de huid van het dier tot de ouderlijke woning, een paar wersten ver, wat voor zijn leeftijd een ongewone prestatie was. Het gevolg van dit leven was dat hij, eenmaal volwassen, in staat was alles te doorstaan: kou, hitte, honger, dorst, vermoeienis. Hij was, als. de Jakoet uit het noorden, een man van staal. Hij kon vierentwintig uur zonder eten, tien nachten zonder slaap, en waar anderen doodgevroren zouden zijn, wist hij zich middenin de steppen tegen de kou te beschermen. Hij had buitengewoon scherpe zintuigen en zijn instinct leidde zijn schreden feiHoos door de witte vlakte, als de horizon achter nevels schuilging en zelfs in het noorden waar de poolnacht heerst, waar geen ander de weg meer vond. Alle geheimen van zijn vader kende hij. Hij had geleerd op bijna onmerkbare tekens acht te slaan, de richting van ijskegels, de ligging van dunne boomtakjes, de lucht aan de horizon, het vertrapte gras in de bossen, nauw merkbare klanken die in de lucht zweefden, trekvogels die overvlogen, duizenden bijzonderheden die als duizenden bakens zijn voor hem die ze kent. Gehard in de sneeuw als een Damascener kling in de wateren van Syrië, had hij een ijzeren gestel, zoals generaal Kissoff het genoemd had, en daarbij nog een hart van goud. De enige hartstocht van Michael Strogoff was de liefde voor zijn moeder, de oude Marfa, die nooit het oude huis van de Strogoffs te Omsk aan de Irtysj had willen verlaten, het huis waar de oude jager en zij zo lang geleefd hadden. Toen haar zoon haar verliet was het met beklemd hart, maar hij beloofde haar haar elke keer als het mogelijk was te bezoeken en deze belofte was hij steeds nagekomen. 
	Toen Michael twintig jaar was trad hij in persoonlijke dienst van 
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	de keizer van Rusland, in het korps koeriers van de tsaar. De jonge Siberiër, moedig, verstandig, ijverig en van goed gedrag kreeg al dadelijk gelegenheid zich te onderscheiden door een reis naar de Kaukasus, door een onrustig land dat door de woelige opvolgers van Sjamyl in opstand was gebracht. Enige tijd later ging hij met een gewichtige zending naar Petropolowsky, aan de uiterste grens van Aziatisch Rusland. Tijdens die lange reizen legde hij een wonderbaarlijke koelbloedigheid, voorzichtigheid en moed aan den dag, waardoor hij hij zijn chefs in de gunst kwam en al gauw vooruitkwam. In zijn verlof, dat hij na elke verre zending kreeg, verzuimde hij nooit zijn oude moeder op te zoeken, ook al was hij duizenden wersten van haar verwijderd en maakte de winter de wegen onbegaanibaar. Maar ditmaal had Michael Strogoff, die het in het zuiden van het land erg druk had gehad, de oude Marfa in geen drie jaar gezien en die drie jaren waren voor hem drie eeuwen geweest. Hij zou nu over enkele dagen met verlof gaan en had al toebereidselen voor zijn vertrek naar Omsk gemaakt, toen hij bij de tsaar ontboden werd. Hij werd aan de tsaar voorgesteld, nog onbekend met wat deze van hem wilde. De tsaar keek hem een ogenblik onderzoekend aan zonder een woord te spreken, gedurende welke tijd Michael Strogoffvolkomen onbeweeglijk bleef staan. Ongetwijfeld voldaan over dit onderzoek keerde de tsaar naar zijn schrijftafel terug en gaf de grootmeester van politie een teken te gaan zitten, en dicteerde hem zacht een korte brief. De tsaar las de brief nog eens aandaohtig door en ondertekende hem met zijn naam en de woorden 'Byt po sémou', wat betekent 'het zij zo', een vaste formulering van de Russische keizers. De brief werd in een couvert gestoken en met het keizerlijk wapen verzegeld. Nu stond de tsaar op en verzocht Michael Strogoff dichterbij te komen. Michael Strogoff deed een paar stappen vooruit en stond toen weer onbeweeglijk, klaar om te antwoorden. 

	De tsaar keek hem nog eens goed aan en vroeg toen kortaf: 'Uw naam?' 
	'Michael Strogoff, majesteit.' 'Uw rang?' 

	'Kapitein bij het korps koeriers van de tsaar.' 'Kent u Siberië?' 

	'Ik ben Siberiër.' 'Waar bent u geboren?' 'In Omsk.' 

	'Heeft u nog familie in Omsk?' 'Ja, majesteit.' 
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	'Wie?' 'Mijn oude moeder.' De tsaar zweeg een ogenblik en wees toen op de brief die hij in 

	de hand hield. 	- 

	'Ik heb hier een brief,' zei hij, 'en ik gelast u, Michael Strogoff, die eigenhandig aan de grootvorst ter hand te stellen en aan niemand anders dan aan hem.' 

	'Ik zal hem overbrengen, majesteit.' 'De grootvorst is in Irkoetsk.' 

	'Ik zal naar Irkoetsk gaan.' 

	'Maar u moet door een gebied dat in opstand is en door de Tataren overweldigd die er belang bij hebben deze brief te onderscheppen.' 'Ik zal door dit gebied gaan.' 

	'En u moet vooral oppassen voor een zekere Ivan Ogareff, een verrader; die u waarschijnlijk wel zult ontmoeten.' 'Ik zal voorzichtig zijn.' 'Gaat u over Omsk?' 'Dat is de kortste weg, majesteit.' 'Als u uw moeder gaat bezoeken loopt u gevaar herkend te worden. U kunt uw moeder dus niet bezoeken!' Michael Strogoff aarzelde even. 'Ik zal haar niet bezoeken.' 'Zweer mij dat u aan niemand bekend zult maken wie u bent en waar u heen gaat.' 'Ik zweer het.' 

	'Michael Strogoff,' zei nu de tsaar en hij overhandigde de brief aan de jonge koerier, 'neem dan deze brief, waarvan waarschijnlijk het behoud van heel Siberië en het leven van mijn broer de grootvorst afhangt.' 

	'Deze brief zal aan Zijne Keizerlijke Hoogheid overhandigd worden.' 'U denkt dus Irkoetsk te kunnen bereiken?' 'Ik zal Irkoetsk bereiken of sterven.' 'Ik heb er belang bij dat u blijft leven.' 'Ik zal leven en slagen,' antwoordde Michael Strogoff. De tsaar leek voldaan over het eenvoudige, rustige vertrouwen waarmee Michael Strogoff geantwoord had. 'Ga dan, Michael Strogoff,' zei hij, 'ga voor God, voor Rusland, voor mijn broer en voor mij!' Michael Strogoff salueerde en verliet het keizerlijk vertrek en even later het Nieuwe Paleis. 'Ik geloof dat u een gelukkige keuze gedaan heeft, generaal,' zei de tsaar. 

	'Ia, majesteit,' antwoordde generaal Kissoff, 'Uwe Majesteit kan ervan overtuigd zijn dat deze man alles zal doen wat mogelijk is.' 'Het is een flinke man, inderdaad,' zei de tsaar. 
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	IV 

	VAN MOSKOU NAAR NIZJNI-NOWGOROD 

	De weg die Michael Strogoff van Moskou naar Irkoetsk moest afleggen was vijfduizend tweehonderd werst lang, dat is 5523 kilometer. Toen er nog geen telegraafverbinding tussen de Oeral en de oostelijke grens van Siberië bestond werd de verbinding door koeriers onderhouden, waarvan de snelste achttien dagen nodig had om van Moskou naar Irkoetsk te komen. Maar dit was een uitzondering. De reis door Aziatisch Rusland duurde gewoonlijk vier à vijf weken, ofschoon alle vervoermiddelen ter beschikking van deze koeriers gesteld werden. 

	Michael Strogoff, gewend aan kou en sneeuw, had liever in het winterseizoen gereisd, daar hij dan alles per slee had kunnen doen. De moeilijkheden zijn dan veel minder omdat de sneeuw de onmetelijke steppen glad en effen maakt. Over de dichtgevroren rivieren glijdt de slee makkelijk en ·snel heen. De onaangename van dit seizoen zijn wel de dikke mist, die veelal heerst, de strenge kou en de lange, hevige sneeuwstormen, waarin soms hele karavanen omkomen. En het gebeurt ook wel dat de wolven, door de honger gedreven, bij duizenden op de vlakte verschijnen. Maar dit alles zou toch beter geweest zijn, want de Tataren zouden in de strenge winter liever in de steden gebleven zijn, hun patrouilles zouden de steppen niet verkennen en elke troepenbeweging zou onmogelijk geweest zijn, zodat Michael Strogoff ongehinderd had kunnen reizen. Maar hij had niet zelf de tijd en het uur te bepalen. En hoe de omstandigheden ook waren, hij had zich te schikken en te vertrekken. Dit zag Michael Strogoff duidelijk in en hij bereidde zich voor op een gevaarlijke tocht. Allereerst kon hij niet in zijn gewone hoedanigheid van koerier van de tsaar reizen. Niemand mocht dit zelfs vermoeden. In een bezet land krioelt het immers van spionnen. En als hij herkend werd was zijn zending in gevaar. Ook generaal Kissoff had hieraan gedacht toen hij hem een belangrijk bedrag voor de reis gaf. Hij had hem geen schriftelijk bewijs gegeven waarop 'Dienst van de keizer' vermeld stond, welke woorden een 'Sesam open u' bij uitnemendheid zijn, maar hij had volstaan met hem een 'podaroshna' te geven, een podaroshna ten name van Nikolaas Korpanoff, koopman, wonende te Irkoetsk. Het was een machtiging voor Nikolaas Korpanoff om zich door een of meer personen te laten begeleiden, indien dat nodig was, en door een bijzondere aantekening was die zelfs geldig wanneer de gouverneur elk ander zou verbieden Rusland te verlaten. De podaroshna was een vrijbrief om postpaarden te kunnen nemen, maar Michael Strogoff mocht er alleen gebruik van maken 
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	wanneer er geen gevaar bestond dat men hem zou herkennen, dat wil dus zeggen, zolang hij op Europees gebied was. Hieruit volgt dus dat hij in Siberië, dus in de opstandige provincies, aan de poststations niets te bevelen had, niet voor zijn beurt paarden zou kunnen verlangen of andere middelen van vervoer zou kunnen eisen. Michael Strogoff was niet langer koerier, maar een eenvoudig koopman, Nikolaas Korpanoff, die van Moskou naar Irkoetsk reisde en als zodanig op alle mogelijke gebeurtenissen onderweg voorbereid moest zijn. 
	Onopgemerkt en zo snel mogelijk naar de plaats van bestemming reizen, dat was zijn opgave. 

	Dertig jaar geleden bestond het geleide van een aanzienlijk reiziger uit niet minder dan tweehonderd kozakken te paard, tweehonderd man voetvolk, vijfentwintig Baskirse ruiters, driehonderd kamelen, vierhonderd paarden, vijfentwintig wagens, twee draagbare boten en twee stukken geschut. Dat was nodig om een reis naar Siberië te kunnen maken. Maar Michael Strogoff moest het zonder geschut, ruiters, voetvolk en paarden doen. Hij zou per rijtuig of te paard reizen zolang dat mogelijk was en anders te voet. 

	De eerste veertienhonderd wersten (1493 kilometer) van Moskou naar de Russische grens zouden geen moeilijkheden opleveren. Spoorweg, postwagens, stoomboten en postpaarden waren voor iedereen beschikbaar en dus ook voor de koerier van de tsaar. Diezelfde morgen van de 16de juli ging Michael Strogoff naar het station om de eerste trein te nemen. Hij was nu gekleed in een eenvoudig Russisch kostuum, een nauwsluitende korte kiel met de traditionele gordel van de moezjiek, een wijde broek, knielaarzen met een riem vastgemaakt en een reiszak op de rug. Zichtbaar droeg hij geen wapens, maar onder zijn gordel was een revolver verborgen en in zijn zak een van die grote jachtmessen .die het midden houden tussen een mes en een jatagan waarmee een Siberische jager een beer de buik open weet te snijden zonder zijn kostbare huid te beschadigen. 
	Er waren veel reizigers aan het station. De stations in Rusland zijn altijd druk, zowel door de toeschouwers als door de reizigers, het is als het ware een klein centrum van nieuwsberichten. De trein waarin Michael Strogoff plaats nam bracht hem tot Nizjni-Nowgorod. Daar eindigde de spoorweg die nog doorgetrokken moest worden tot de Russische grenzen om Moskou met Petersburg te verbinden. Het was een afstand van vierhonderd werst (426 kilometer) waar de trein twaalf uur over zou doen. Eenmaal in NizjniNowgorod zou Michael Strogoff via de landweg of met een van 
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	de stoomboten van de Wolga trachten zo vlug mogelijk de Oeral te bereiken. Michael Strogoff maakte het zich in een hoekje van de coupé gemakkelijk als een bezadigd burger die zich niet om de wereld bekommert en al slapende de tijd zoekt te doden. Daar hij echter niet alleen in de coupé was sliep hij maar half en luisterde met beide oren. 
	Blijkbaar was er iets uitgelekt over de opstand der Kirgiezen en de inval van de Tataren. Zijn medereizigers spraken hier tenminste over, zij het in bedekte termen. Het waren merendeels kooplieden die naar de beroemde jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod gingen. Het was een gemengd gezelschap bestaande uit Joden, Turken, kozakken, Russen, Georgiërs, Kalmukken eri. nog anderen, maar die bijna alle Russisch spraken. Men besprak de mogelijke gevolgen van wat er achter de Oeral gebeurde en de kooplieden schenen te vrezen dat het gouvernement wel beperkende maatregelen zou nemen, vooral in de grensprovincies, waaronder de handel zeker zou lijden. Het was duidelijk dat deze egoïsten alleen oog hadden voor hun bedreigde belangen zonder zich de werkelijke betekenis van de oorlog te realiseren: de opstand te onderdrukken en tegen de invallers te strijden. De aanwezigheid van een eenvoudig soldaat in uniform - het is bekend hoe men in Rusland tegen een uniform opziet - zou zeker voldoende geweest zijn om deze kooplieden de mond te snoeren. Maar in de coupé waar Michael Strogoff zat deed niets de aanwezigheid van een militair vermoeden en de koerier van de tsaar, verplicht om onbekend te blijven, was er de man niet naar zich te verraden. 

	'Men zegt dat de thee, die door karavanen aangevoerd wordt, in de hoogte gaat,' zei een Pers, kenbaar aan zijn muts van astrakan en bruine tabbaard die op de plooien versleten was. 'O, voor de thee hoeft u niet bang te zijn,' antwoordde een oude Jood met een nors gezicht. 'De thee die op de markt van NizjniNowgorod komt zal gemakkelijk naar het westen verstuurd kunnen worden, maar met de tapijten uit Bochara is het wat anders.' 'Verwacht u een zending uit Bochara?' vroeg de Pers. 'Nee, maar een zending uit Samarkand en dat ,is nog erger! Waar kan men. op rekenen als dat land van Chiva tot de grenzen van China in opstand is!' 

	'Ja,' antwoordde de Pers, 'maar als de tapijten niet aankomen veronderstel ik dat de wissels ook niet zullen aankomen!' 

	'En de winst dan,' riep de kleine Jood uit, 'rekent u die dan niet?' 'U heeft gelijk,' zei een andere reiziger, 'de artikelen uit MiddenAzië lopen gevaar op de markt te gaan ontbreken, en dat zal ook het geval zijn met de tapijten uit Samarkand, met de wol en met Oosterse sjaals.' 
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	'Pas maar op, vadertje!' antwoordde een Russische reiziger spottend, 'dat u uw sjaals niet vet maakt met uw talk.' 'U spot er maar mee,' zei de koopman scherp, die niet van die grapjes hield. ' 

	'En als men zich de haren uit het hoofd trok en in zak en as ging zitten, zou dat iets aan de zaken veranderen? Net zo min als aan de prijs van de artikelen!' 

	'Men kan wel merken, dat u geen koopman bent!' zei de Jood. 'Gelukkig niet, waarde afstammeling van Abraham! Ik verkoop geen hop, geen dons, geen honing, geen was, geen hennepzaad, geen gezouten vlees, geen kaviaar, geen hout, geen wol, geen lint, geen vlas, geen marokijn, geen pelterijen! ... ' 'Maar koopt u het dan?' viel de Pers de reiziger in de rede. 'Zo weinig mogelijk en alleen voor eigen gebruik,' antwoordde deze knipogend. 'Dat is een grappenmaker,' zei de Jood tegen de Pers. 

	'Of een spion,' antwoordde deze fluisterend. 'Laten we oppassen en niet meer zeggen dan nodig is. De politie is tegenwoordig niet gemakkelijk en je weet nooit met wie je reist.' In de andere hoek van de coupé ging het gesprek niet over handelszaken, maar over de inval van de Tataren en de gevolgen daarvan. 'Binnenkort worden de Siberische paarden gevorderd,' zei een reiziger, 'en het verkeer tussen de provincies van Midden-Azië zal dan wel moeilijk worden.' 

	'Staat het al vast,' vroeg de buurman, 'dat de Kirgiezen van de middelhorde met de Tataren samenwerken?' 'Het wordt beweerd,' antwoordde de reiziger zacht, 'maar wie weet in dit land werkelijk iets?' 

	'Ik heb gehoord dat de troepen aan de grens samentrekken. De kozakken van de Don hebben zich aan de Wolga verzameld en zullen binnenkort tegen de Kirgiezen oprukken.' 'Als de Kirgiezen de lrtysj afgezakt zijn, dan moet de weg naar Irkoetsk niet meer veilig zijn!' merkte zijn buurman op. 'Trouwens ik wou gisteren een telegram naar Krasnojarsk versturen, maar dat kon niet meer. Het ziet ernaar uit dat de Tataren binnenkort oostelijk Siberië afgesneden zullen hebben.' 'Dus, vadertje,' zei de eerste spreker, 'de kooplieden hebben wel reden over hun handel ongerust te zijn. Als de paarden gevorderd zijn, zullen de boten, de wagens en alle vervoermiddelen gevorderd worden tot men geen stap meer in het land kan doen.' 'Ik ben bang dat de jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod niet zo schitterend zal eindigen als ze begonnen is!' zei de tweede spreker hoofdschuddend. 'Maar de veiligheid . en onschendbaarheid van Rusland boven alles. Zaken zijn tenslotte maar zaken!' 
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	In de andere coupé's werd al over niets anders gesproken, maar · overal kon men merken dat de reizigers zeer voorzichtig waren in hun uitlatingen. En wanneer. men al over een bepaald feit sprak ging men nooit zover de inzichten van het gouvernement te beoordelen. Dit alles werd ook geconstateerd door een reiziger die in een van de voorste wagens zat. Deze reiziger, die blijkbaar een vreemdeling was, nam alles nauwkeurig op en stelde tal van vragen die ontwijkend beantwoord werden. Elk ogenblik uit het rechterraampje kijkend, dat hij omlaag gedraaid had tot groot ongemak van zijn medereizigers, ontging er niets aan zijn oog; hij vroeg de naam van de meest onbeduidende plaatsen, haar ligging, haar handel en nijverheid, het aantal inwoners, het sterftecijfer van beide seksen enz. enz., en dit alles schreef hij in een boekje dat al volgekrabbeld was met aantekeningen. 

	Dit was de correspondent Alcide Jolivet en al die onbetekenende vragen deed hij om uit de antwoorden een of ander belangrijk feit voor zijn nicht te vernemen. Maar men zaig hem natuurlijk voor een spion aan en er werd dus geen woord gesproken over de belangrijke gebeurtenissen van de dag. 

	Toen hij zag dat hij niets wijzer werd over de inval van de Tataren schreef hij in zijn notitieboekje: 'De reizigers zijn zeer gesloten, er is geen woord uit te krijgen over staatkundige zaken.' Terwijl Alcide Jolivet zijn reisindrukken nauwkeurig optekende was zijn collega, die in dezelfde trein reisde en hetzelfde doel had, eveneens bezig inlichtingen te krijgen, Zij hadden elkaar die dag niet aan het station in Moskou ontmoet en wisten van elkaar niet dat ze naar het toneel van de oorlog vertrokken waren. Maar Harry Blount sprak weinig en luisterde scherp zodat zijn medereizigers openhartiger spraken dan die van Alcide Jolivet. Men hield hem niet voor een spion en zijn buren praatten zonder zich te generen en lieten soms wel meer los dan voorzichtig was. De correspondent van de Daily Telegraph had dan ook opgemerkt hoe de gebeurtenissen de kooplieden, die naar Nizjni-Nowgorod gingen, bezighielden nu de handel met Midden-Azië bedreigd werd. En ook hij noteerde zijn indrukken in een aantekenboekje en schreef waarheidsgetrouw: 'Reizigers zeer ongerust, spreken alleen over de oorlog en met een openhartigheid die tussen de Wolga en de Weichsel verwondering moet wekken!' De lezers van de Daily Telegraph werden dus even goed ingelicht als de 'nicht' van Alcide J olivet, 

	En omdat Harry Blount, die aan de linkerkant van de trein zat, maar een gedeelte van het landschap gezien had, dat heuvelachtig was, en niet de moeite genomen had ook uit het rechterraampje te kijken waar onafzienbare vlakten lagen, voegde hij er met Britse zekerheid aan toe: 'Bergachtig land tussen Moskou en Wladimir.' 
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	Aan elk station waren inspecteurs. 

	Wel bleek op deze reis dat het gouvernement zelfs binnen het rijk zekere maatregelen genomen had. De opstand was nog niet over de Siberische grens gekomen, maar in de provincies van de Wolga, zo dicht in de buurt van het land der Kirgiezen, moest men toch voorbereid zijn op alle mogelijkheden. 
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	De politie had het spoor van Ivan Ogareff nog niet teruggevonden. Had deze verrader, die met de vijanden van zijn land heulde om zijn persoonlijke wrok te koelen, zich ibij Feofar-Chan aangesloten, of probeerde hij een oproer uit te lokken in het gouvernement van Nizjni-Nowgorod, dat in deze tijd van het jaar een zeer gemengde bevolking had? Konden er onder de Perzen, Armeniërs, Kalmukken, die naar de grote jaarmarkt gingen; geen samenzweerders zijn die opdracht hadden binnenlandse onlusten uit te lokken? Al deze veronderstellingen waren mogelijk, vooral in een land als Rusland. Dit uitgestrekte land, dat een oppervlakte heeft van twaalf miljoen vierkante kilometer, kon onmogelijk de volkseenheid bezitten van de staten van Europa. Tussen de verschillende volken waaruit het is samengesteld bestaat noodzakelijkerwijs een belangrijk verschil. Het Russische grondgebied in Europa, Azië en Amerika strekt zich uit van 15° O.L. tot 193° W.L., dus over een afstand van ruim 200°, en van 38° tot 81 ° N.B., dat is 43 °, en heeft zeventig miljoen inwoners. Er worden dertig verschillende talen gesproken. Het Slavische ras overheerst zonder twijfel, maar er zijn ook Polen, Litouwers en Koerlanders, Dan nog Finnen, Estlanders, Laplanders, Tsjeremlssen, Tsjoevachen, Permiaken, Duitsers, Grieken, Tataren, de Kaukasische stammen, de Mongoolse, Kalmukse, Samojeedse, Kamtsjatdaalse en Aleoetische horden. Het is duidelijk dat in een dergelijke staat nauwelijks sprake kan zijn van eenheid. Deze zou misschien in de loop der tijden bereikt kunnen worden onder een goed beleid van de gouvernementen. Ivan Ogareff was dus nog niet gevonden en waarschijnlijk had hij zich bij het Tataarse leger gevoegd. Aan elk station waar de trein stopte, waren inspecteurs die de reizigers ondervroegen en een nauwkeurig onderzoek instelden want, op bevel van de grootmeester van politie, zochten zij Ivan Ogareff. Het gouvernement was van mening dat deze verrader Europees Rusland nog niet verlaten kon hebben. Elke ook maar enigszins verdachte reiziger moest zich op het politiebureau legitimeren en de trein vertrok dan zonder zich om de achterblijver te bekommeren. De Russische politie is buitengewoon streng en het is volkomen nutteloos met haar te redeneren. Haar beambten hebben militaire rangen en gaan ook op militaire wijze te werk. Wie zou het wagen niet te gehoorzamen aan een vorst die zijn oekasen als volgt begint: 'Wij, door de gratie Gods, Keizer en alleenheerser aller Russen, van Moskou, Kiëw, Wladimir en Nowgorod, Tsaar van Kazan, Astrakan, Polen, Siberië en het Taurische schiereiland, Heer van Pskow, Grootvorst van Smolensk, Litouwen, Wolhynië, Podolië en Finland, Vorst van Estland, Lijfland, Koerland, Ingermanland, 
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	Zij bleef met neergeslagen ogen zitten. 

	Bjalystok, Karelië, Ioegrië, Perm, Wiatka, Bulgarije en andere landen, Heer en Grootvorst van het _grondgebied van Niznji-Nowgorod, Tsjernigow, Riazan, Polotsk, Rostow, Jaroslaw, Bjelozersk, Oedorië, Obdorië, Kondinië, Witebsk, Mstislaw, Beheerder der poolstreken, Heer der landen van Iverië, Kartalinië, Groezië, Kar- 
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	bardinië, Armenië, Erf- en Opperheer der Tsjerkessische vorsten, van die der bergen en anderen, Erfgenaam van Noorweg~n, van het hertogdom Sleeswijk-Holstein, van Stormarn, van de Dithmarschen en van · Oldenburg.' Een machtig heer inderdaad. Het wapen dat hij voert is een dubbele arend die een scepter en een aardbol vasthoudt, omgeven door de wapens van Nowgorod, Wladimir, Kiëw, Kazan, Astrakan en Siberië, en de keten van de orde van St. Andreas, waarboven een koningskroon. 
	Michael Strogoff had niets van de politie te vrezen, zijn pas was 

		in orde. 	· 

	Aan het station van Wladimir had de trein enig oponthoud en dit leek de verslaggever van de Daily Telegraph voldoende om deze oude hoofdstad van Rusland goed te leren kennen. Enige nieuwe reizigers stapten in de trein. Een jong meisje kwam aan het portier van de wagen waar Michael Strogoff zat. Tegenover de koerier van de tsaar was nog een lege plaats, waar het meisje ging zitten met een eenvoudige, roodleren reiszak naast zich, die haar hele bagage scheen uit te maken. Zij keek haar medereizigers geen ogenblik aan en bleef met neergeslagen ogen zitten. Michael Strogoff nam zijn nieuwe reisgenote belangstellend op. Daar zij achteruit reed bood hij haar zijn plaats aan, maar zij weigerde met een kleine buiging, Het meisje kon ongeveer zestien of zeventien jaar oud zijn. Een aardig kopje van het zuiver Slavische type, over een paar jaar waarschijnlijk een strenge schoonheid. Zij droeg een soort kap waaronder een massa goudblond haar te voorschijn kwam. Zij had zachte bruine ogen, een rechte neus met zeer beweeglijke neusvleugels en magere, bleke wangen, een fijngetekende mond die sedert lang het lachen verleerd scheen. De jonge reizigster was lang en slank, voor zover zich dat liet beoordelen bij de wijde, eenvoudige pels die zij droeg. Ondanks haar jeugd drukte haar gezicht een zekere wilskracht uit; zij bezat een hoog voorhoofd, en mond en kin getuigden van hoge zedelijke opvattingen. Dit alles nam Michael Strogoff nauwkeurig in zich op. Kennelijk had het meisje het niet gemakkelijk gehad en zag de toekomst er voor haar ook niet rooskleurig uit, maar zij was van het type dat de moed niet gauw opgeeft en alle moeilijkheden het hoofd biedt. Zij leek volhardend en van een onverstoorbare 

	. kalmte. 

	Dit was de eerste indruk die men van het meisje kreeg. En Michael Strogoff, · zelf een krachtige natuur, voelde zich onmiddellijk tot haar aangetrokken en bekeek haar belangstellend, er wel voor zorgend haar door zijn voortdurend kijken niet te hinderen. 
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	Het meisje was eenvoudig en netjes gekleed. Dat zij niet rijk was kon men onmiddellijk zien, maar men zocht tevergeefs naar enige slordigheid in haar kleding. Haar hele bagage had zij in een leren zak, die zij nu, bij gebrek aan ruimte, op haar knieën hield. Zij droeg een lange, donkere pels, zonder mouwen, om de hals gesloten en afgezet met een blauw boordje; onder deze pels een donkere tuniek over een japon die tot haar enkels kwam en waarvan de onderrand met een weinig opvallend borduursel bedekt was. Zij had gestikte leren halve laarsjes aan met stevige zolen, geschikt voor een lange reis. Michael Strogoff ontdekte in haar kleding een paar Lijflandse bijzonderheden en vermoedde dat zij uit een van de Oostzeeprovincies afkomstig was. Maar waar ging dat jonge meisje alleen heen, op een leeftijd dat ze nog recht had op de steun van een vader of een moeder, of de bescherming van een broer? Had ze ail een lange reis achter de rug uit de provincies van West-Rusland? En ging ze niet verder dan Nizjni-Nowgorod of lag het doel van haar reis over de oostelijke grenzen van het land? Zou een of ander familielid of een vriend haar van de trein komen halen? Of zou ze in de stad even alleen zijn als in deze coupé, waar niemand zich om haar bekommerde? Dit laatste leek waarschijnlijker. 

	Het meisje had de houding en gewoonten van iemand die veel alleen is. De manier waarop zij was binnengekomen en op haar plaats was gaan zitten, de weinige drukte die ze maakte en de moeite die ze deed om niemand te hinderen, dit alles verraadde dat zij gewend was alleen te zijn en voor zich zelf te zorgen. Michael Strogoff keek nog steeds belangstellend toe, maar deed geen moeite met haar in gesprek te komen, ofschoon de reis nog wel een paar uur zou duren. Alleen één keer, toen de buurman van het meisje - de koopman die- zo onvoorzichtig was met talk en sjaals - in slaap was gevallen en zijn grote hoofd, dat van de ene schouder naar de andere waggelde, op het meisje dreigde te vallen, maakte Michael Strogoff hem tamelijk hardhandig wakker en liet hem begrijpen dat hij behoorlijk rechtop moest blijven zitten. De koopman, een ongemakkelijk heerschap, bromde iets van mensen die zic:h met hun eigen za:ken moeten bemoeien, maar Michael Strogoff keek hem zo dreigend aan, dat de slaper nu naar de andere kant ging leunen en de reizigster geen last meer van hem had. Zij keek de jongeman even aan met een dankbare blilk. 

	Maar een andere gebeurtenis gaf Michael Strogoff een beter inzicht in het karakter van het meisje. Twaalf wersten vóór NizjniN owgorod kreeg de trein, in een bocht van de. baan, een hevige schok en liep toen nog een klein eindje door, waarna hij stilstond. De reizigers werden door elkaar gegooid - kreten, verwarring 
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	Men had maar één gedachte· ... 

	en een. geweldige opschudding in de wagens! Men dacht dat er een ongeluk gebeurd was, rukte de portieren open nog voor de trein goed en wel stilstond, en had maar één gedachte: uit de wagens te komen. 

	Michael Strogoff dacht eerst aan zijn reisgenote, maar terwijl de 
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	reizigers uit zijn coupé naar buiten stormden, schreeuwend en dringend, was het jonge meisje rustig op haar plaats gebleven en alleen iets bleker geworden. Ze wachtte en Michael Strogoff wachtte ook. Zij maakte geen beweging om de wagen te verlaten. Michael Strogoff ook niet. Beiden bleven volmaakt rustig. 
	'Wat een zelfbeheersing!' dacht Michael Strogoff. 

	De wielbanden van een goederenwagen waren gebroken, dat had de schok veroorzaakt, maar het had weinig gescheeld of de trein zou uit de rails gelopen zijn en omlaag gestort. Men had een uur oponthoud. Toen de baan weer vrijgemaakt was, kon de trein weer verder en 's avonds om half negen liep hij het station NizjniNowgorod binnen. Voor iemand de wagens had kunnen verlaten verschenen inspecteurs van, politie aan de portieren en controleerden nauwkeurig alle reizigers. 

	Michael Strogoff liet zijn podaroshna zien, die op naam van Nikolaas Korpanoff stond en had dus geen last. De andere reizigers uit zijn coupé moesten alle in Nizjni-Nowgorod zijn en konden ongehinderd vertrekken. 

	Het jonge meisje had geen pas, want de pas is in Rusland niet meer verplicht, maar een vrijgeleide voorzien van een bijzonder zegel. De inspecteur las het aandachtig en na haar signalement nauwkeurig gecontroleerd te hebben, zei hij: 

	'U komt uit Riga?' 'Ja,' zei het meisje. 
	'En u gaat naar Irkoetsk?' 'Ja.' 

	'Welke route?' 'Over Perm.' 

	'Goed,' zei de inspecteur. 'Laat uw vrijgeleide op het politiebureau in Nizjni-Nowgorod aftekenen.' Het jonge meisje boog en zei dat ze dat al wist. 

	Michael Strogoff had dit gesprek gevolgd en voelde medelijden en ook verwondering, dat dit jonge meisje alléén op reis was naar Siberië, wat in normale tijden al een hele onderneming was, maar nu met die inval en de opstand zelfs riskant was. Hoe moest ze daar ooit aankomen? Wat stond haar te wachten? Na de controle werden de portieren geopend en vóór Michael Strogoff erop verdacht was, was het Lijfüandse meisje, dat het eerst was uitgestapt, in de menigte op het perron verdwenen. 
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	V 

	EEN BESLUIT 

	Nizjni-Nowgorod, of Laag-Nowgorod, ligt aan de samenvloeiing van de Wolga en de Oka en is de hoofdstad van het gouvernement van die naam. Hier ging de trein niet verder en moest Michael Strogoff naar een ander vervoermiddel uitzien, dat minder snel dan de trein zou zijn, en verderop ook minder veilig zou worden. Nizjni-Nowgorod, dat gewoonlijk dertig- à vijfendertigduizend inwoners telt, had er op het ogenblik meer dan driehonderdduizend, dus tienmaal zoveel. Deze toename was een gevolg van de jaarmarkt, die drie weken duurde. Vroeger was de jaarmarkt in Makarjew, maar sedert 1817 is de jaarmarkt naar Nizjni-Nowgorod verlegd. 

	De stad, die anders tamelijk doods is, was nu buitengewoon druk. Kooplieden van allerlei nationaliteit, Europeanen, Aziaten, verbroederden zich bij hun handelsaangelegenheden. Ofschoon het al tamelijk laat was toen Michael Strogoff het station verliet, was er toch nog veel volk' op de been in deze twee, door de Wolga gescheiden, steden. Het hoge gedeelte is op een steile rots gebouwd en wordt verdedigd door een van die forten die in Rusland 'Kremlin' genoemd worden. Het zou moeilijk zijn in Nizjni-Nowgorod te overnachten; elk hotel, elke herberg was bezet. Maar Michael Strogoff hoopte vlug door te kunnen reizen met de stoomboot van de Wolga. Daar hij de juiste vertrektijd wilde weten, ging hij naar het bureau van de maatschappij die de dienst tussen Perm en Nizjni-Nowgorod onderhoudt. Tot zijn teleurstelling hoorde hij hier dat de 'Kaukasus' pas de volgende middag naar Perm zou vertrekken. Dat betekende zeventien uur wachten voor hem die zo'n haast had. Maar er was niets aan te doen en hij berustte hierin zonder te mopperen. Ook een rijtuig, telega, tarentass, berline of postwagen zou hem niet vlugger naar Perm of Kazan kunnen brengen. Het beste was maar op de stoomboot te wachten, die sneller was dan enig ander vervoermiddel. Dus wandelde Michael Strogoff naar de stad en maakte zich niet druk of hij al of niet een herberg zou vinden om te overnachten. Als hij niet zo'n honger gehad had zou hij waarschijnlijk tot de morgen door de straten van Nizjni-Nowgorod gedwaald hebben, Maar nu zocht hij allereerst iets te eten en-dan eventueel nog een bed. Hij had geluk en vond beide in 'De stad Constantinopel', De logementhouder wees hem een behoorlijke kamer, spaarzaam gemeubeld, maar het beeld van de Heilige Maagd ontbrak niet en er hingen ook nog een paar andere heiligen, waarvan een in een met 


	goud geborduurde lijst. Men zette hem direct een eend voor, ge- 
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vuld met zuur gehakt, gerstebrood in dikke room, gestremde melk, fijne suiker met kaneel en een pot kwass, · een soort bier dat in Rusland veel gedronken wordt. Het was meer dan genoeg voor zijn honger en hij deed zich behoorlijk te goed, beter dan zijn tafelbuur, een oud-gelovige, van de sekte der Raskolniks, die een belofte van onthouding hebben afgelegd. Zijn buurman deed de aardappelen van zijn bord terug en gebruikte geen suiker in de thee. · 
Nadat hij gegeten had ging Michael Strogoff niet meteen naar zijn kamer maar maakte eerst nog een wandeling door de stad. Ofschoon het nog niet helemaal donker was, was de grootste drukte toch verdwenen, de straten werden leeg en iedereen zocht zijn huis op. 
Waarom ging Michael Strogoff niet naar bed zoals toch te verwachten was na een hele dag in de trein? Dacht hij nog aan het Lijflandse meisje dat hij ontmoet had? Inderdaad liep hij aan haar te denken. Hij maakte zich ongerust als hij zich haar in deze drukke stad voorstelde, alleen, en wie weet aan welke beledigingen blootgesteld. Hij hoopte haar terug te zien en haar te ·kunnen beschermen. Maar een ontmoeting leek niet erg waarschijnlijk en welk recht had hij haar te beschermen? 
'AHéén,' zei hij bij zich zelf, 'alleen tussen al dat zwervende volk! En dan de gevaren die haar nog te wachten staan! Siberië, Irkoetsk! Wat ik voor Rusland en de tsaar ga doen, doet zij voor ... voor wie? Voor wat? Zij heeft papieren om over de grenzen te gaan en daar is alles in opstand! De Tataarse benden stropen de steppen af! ... ' 

Af en toe bleef Michael Strogoff stilstaan en dacht diep na. 'Natuurlijk,' dacht hij, 'is dat plan voor die reis vóór de inval bij haar opgekomen. Misschien weet ze niet eens wat er gebeurd is! . . . Nee, dat kan niet, de kooplieden hebben tocih over de opstand in Siberië gesproken, waar ze bij zat ... en ze was helemaal niet verbaasd ... ze heeft niet eens wat gevraagd. Ze wist het dus en ondanks dat gaat ze!. .. Arm kind, ze schijnt wel gewichtige redenen te hebben! Maar al is ze nog zo flink, dit zal ze nooit vol kunnen houden. De Tataren, de opstand en de vermoeienissen van zo'n reis! Nee, ze zal Irkoetsk nooit bereiken!' 

Inmiddels dwaalde Michael Strogoff maar wat in het wilde weg maar hij kende de stad goed en zou dus geen moeite hebben de weg terug te vinden. 
Nadat hij ongeveer een uur gelopen had ging hij even op een bank zitten die tegen een houten tent aanstond op een groot plein waar nog meer van die tenten stonden. 

Hij zat daar nog geen vijf minuten toen hij een hand op zijn schouder voelde die tamelijk hardhandig neerkwam. 
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'Wat doe je daar?' 

'Wat dol! je daar?' hoorde hij de ruwe stem van een lange kerel vragen, die hij niet had zien aankomen. 

'I:k rust wat uit,' antwoordde Michael Strogoff. 
'Ben je van plan de hele nacht op die bank te blijven zitten?' vroeg de man. 

44 


 

'Als rk daar zin in heb, ja,' antwoordde Michael Strogoff nogal scherp voor de koopman die hij voorgaf te zijn. 
'Kom eens wat dichter bij, dan kan ik je wat beter zien!' zei de man. 
Maar Michael Strogoff, die zich herinnerde dat hij voorzichtig moest zijn, trok zich instinctief wat terug. 

'Het is niet nodig mij te zien,' zei hij. 
En hij deed rustig een paar passen achteruit. 

Hij nam de kerel goed op en het kwam hem voor dat hij te doen had met een van die zigeuners die men op kermissen aantreft en waarmee men beter in geen enkel opzicht iets te maken kan hebben. Hij keek nu wat nauwkeuriger rond in de duisternis die langzamerhand was ingevallen en zag vlakbij de tent een grote woonwagen staan, de bekende verplaatsbare woning van de zigeuners die overal in Rusland te vinden zijn waar iets te verdienen valt. De zigeuner was nu ook een paar stappen naar voren gekomen en leek van plan Michael Strogoff wat nauwkeuriger te ondervragen, toen de deur van de tent openging. 

Vaag zichtbaar naderde haastig een vrouw die in een tamelijk ruw dialect, dat Strogoff voor een mengsel van Mongools en Siberisch hield, zei: 

'Alweer een spion! Laat hem toch gaan en kom eten, de papluka is klaar.' 

Michael Strogoff moest ondanks zich zelf glimlachen toen hij hoorde waar men hem voor hield, hij die zelf zo ,benauwd voor spionnen was. 

Maar de zigeuner antwoordde in hetzelfde dialect dat hij heel anders uitsprak dan de vrouw: 
'Je hebt gelijk, Sangarrel Morgen zijn we toch weg!' 
'Morgen?' herhaalde de vrouw halfluid op een toon waar duidelijk verbazing in klonk. 
'Ja, Sangarre,' antwoordde de zigeuner, 'morgen; het is de Vader zelf die ons stuurt ... waar wij heengaan!' 
Daarop gingen de man en de vrouw de tent binnen waarvan de deur zorgvuldig gesloten werd. 

'Mooi!' zei Michael Strogoff bij zich zelf, 'als die zigeuners niet willen dat ik ze versta zullen ze toch een andere taal moeten gebruiken.' 
Als Siberiër en opgegroeid in de steppen verstond Michael Strogoff, zoals ik al verteld <heb, bijna alle dialecten die tussen de Zwarte Zee en de IJszee gesproken worden. Wat de zigeuner en zijn vrouw precies bedoeld hadden, daar brak hij zich het hoofd niet over. Wat kon hem dit eigenlijk schelen? 
Daar het inmiddels tamelijk laat was geworden wilde hij nu naar zijn logement teruggaan om nog wat te slapen. Hij volgde de loop 
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van de Wolga waarvan het water nauwelijks te zien was door de donkere massa van talloze schepen. Aan de richting van de rivier herkende hij nu ook de plaats die hij zojuist had verlaten. Deze opeenhoping van tenten en karren was juist op het grote plein waar ieder jaar de grote jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod gehouden werd - dat verklaarde ook de aanwezigheid van goochelaars en zigeuners uit alle hoeken der wereld. 
Een uur later sliep Michael Strogoff tamelijk onrustig op een van die Russische bedden die vreemdelingen zo hard vinden. De volgende morgen, 17 juli, werd hij pas wakker toen het al lang dag was. Nog vijf uren in Nowgorod te moeten zoekbrengen leek hem een eeuwigheid. Wat kon hij anders doen om deze morgen om te krijgen dan maar weer door de straten van de stad dwalen, net als de vorige dag. 
Als hij ontbeten had, zijn reiszak gepakt en zijn podaroshna op het politiebureau had laten aftekenen, .kon hij ZJO weg. Hij was er de man niet naar om lang in zijn bed te blijven, dus stond hij op, kleedde zich aan en verborg de brief met het keizerlijk wapen in een zak in de voering van zijn tuniek waarover hij zijn gordel vastmaakte; hij pakte zijn reiszak en hing hem op zijn rug. Hij was niet van plan nog in 'De stad Constantirropel' terug te komen en rekende erop wel ergens aan de Wolga, in de buurt van de aanlegsteiger, te kunnen ontbijten. Hij rekende dus af en verliet het logement. 
Voor alle zekerheid ging Michael Strogoff eerst naar het bureau voor de stoomschepen om zich te overtuigen dat de 'Kaukasus' ook werkelijk op de vastgestelde tijd zou vertrekken. Voor het eerst kwam nu de gedachte bij hem op dat het Lijflandse meisje, dat ook de route over . Perm zou nemen, ook wel eens met de 'Kaukasus' zou kunnen reizen, in welk geval Michael Strogoff dus 

met haar zou samenreizen, 	· 

De bovenstad, met haar Kremlin van twee werst in omtrek en veel gelijkend op dat van Moskou, was in die dagen tamelijk verlaten. Ook de gouverneur woonde er niet meer. Maar zo doods de bovenstad was, zo levendig was het in de benedenstad. 
Michael Strogoff ging over een schipbrug over de Wolga, die door kozakken te paard bewaakt werd, en kwam op de plek waar hij de avond tevoren op een zigeunerkamp gestoten was. De jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod, die veel groter was dan die van Leipzig, werd even buiten de-stad gehouden. Op een groot terrein aan de andere kant van de Wolga stond het tijdelijk paleis van de gouverneur-generaal, die opdracht had daar tijdens de jaarmarkt te wonen, want de heterogene samenstelling van de jaarmarktbezoekers maakte een voortdurende controle noodzakelijk. 

Nu stonden er op de vlakte lange rijen houten kramen met brede 
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De jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod.

doorgangen ertussen waar het publiek kon rondlopen. Elke tak van handel had er een eigen wijk, een verzameling kramen van verschillende grootte en vorm. Zo was er een wijk voor ijzerwaren, voor pelterijen, voor wol, de hoek voor hout, voor geweefde goederen, voor gedroogde vis enz. enz. 
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Sommige kramen waren opgetrokken uit zonderlinge bouwsteen, bijv. uit pakjes thee die de vorm van stenen hadden, of uit grote blokken gezouten vlees. Dat waren dan de monsters die de kopers werden aangeboden. Een eigenaardige, min of meer Amerikaanse manier van reclame! 

In die gangen en gangetjes was het al tamelijk druk, want de zon, die om vier uur was opgegaan, stond al hoog boven de horizon. Russen, Siberiërs, Duitsers, kozakken, Turkomannen, Perzen, Georgiërs, Grieken, Ottomannen, Hindoes, Chinezen - een conglomeraat van Europeanen en Aziaten - kakelden, twistten, redeneerden en onderhandelden. Alles wat maar gekocht en verkocht kon worden leek op dit plein opgestapeld. Kruiers, paarden, ezels, kamelen, boten, wagens, alles wat voor verzending van de koopwaar nodig is, was op deze jaarmarkt aanwezig. Pelterijen, edelstenen, zijden stoffen, Indische sjaals, Turkse tapijten, Kaukasische wapens, geweven goederen van Smyrna en Isfahan, wapenrustingen uit Tiflis, karavanen-thee, Europese kunstvoorwerpen, Zwitserse uurwerken, fluwelen en zijden stoffen uit Lyon, Engelse katoen, rijtuigonderdelen, vruchten, groenten, erts uit de Oeral, malachieten, lazuursteen, aromatische kruiden, parfum, geneeskrach. tige planten, hout, teer, touwwerk, horens, pompoenen, water- 

meloenen enz. enz., alle voortbrengselen van Indië, China, Perzië, van de Kaspische Zee en van de Zwarte Zee, van Amerika en van Europa waren op dit punt van de aardbol verenigd. 

Het was een drukte, een opwinding, een gedrang en verward geschreeuw, waarvan men zich geen voorstelling kan maken. De gewone inheemse bevolking was bijzonder luidruchtig en de vreemdelingen gaven hun op dat punt niets toe. Er waren kooplieden uit Midden-Azië die er een jaar over gedaan hadden die uitgestrekte vlakten door te trekken, hun koopwaar meevoerend, en die pas over een jaar hun winkels en kantoren zouden terugzien. Maar de jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod is dan ook zo belangrijk dat de omzet niet minder dan honderd miljoen roebel bedraagt. Op de pleintjes tussen de wijken van deze uit de grond verrezen stad traden allerlei kunstenmakers op, kwakzalvers, acrobaten, onder het oorverdovend lawaai van orkesten dat bij deze voorstellingen hoort. Zigeuners uit de bergen voorspelden de toekomst aan de nieuwsgierigen van een telkens ander publiek; Tziganen, zoals de Russen de Gypsies, de afstammelingen van de Kopten, noemen, zongen hun meeslepende wijsjes en voerden hun meest oorspronkelijke dansen uit; reizende komedianten speelden de drama's van Shakespeare, ietwat aangepast aan de smaak van de toeschouwers die hier in menigten naartoe stroomden. In de lange doorgangen voerden herenleiders hun viervoetige equilibristen vrij rond. De lucht weergalmde van het gebrul uit de wilde-beestenspellen, waar 
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de dieren werden opgehitst door striemende zweepslagen of de gloeiende stang van de temmer. In het midden van het grootste plein, in een vierdubbele haag van opgewonden toeschouwers, zat op de grond een koor van 'Wolga-bootsmannen', als op het dek van hun boot, en roeide onder de dirigeerstok van een kapelmeester als echte stuurman dit denkbeeldige schip! 
Een ander eigenaardig en charmant gebruik was het volgende. Boven deze mensenmenigte werd een vlucht vogels losgelaten uit de kooien waarin ze waren meegebracht. Volgens een oude traditie van de jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod zetten de cipiers de kooi van hun gevangenen open, waarvoor zij van liefdadige dierenvrienden een paar kopeken ontvingen, en bij honderden vlogen de vogels vrolijk tsjilpend weg. 
Zo zag de anders verlaten vlakte er nu uit en zo zou ze er de zes weken die de beroemde jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod duurde blijven uitzien. En na deze rumoerige periode zou alle lawaai als bij toverslag verdwijnen, de bovenstad zou haar deftig ambtelijk karakter weer aannemen, de benedenstad zou weer in haar gewone eentonigheid vervallen, en van deze enorme stroom van kooplieden uit alle streken van Europa en Midden-Azië zou geen enkele verkoper die nog iets te verkopen had overblijven, noch een koper die nog iets kopen wilde. 
We kunnen hier nog aan toevoegen dat deze keer Frankrijk en Engeland op de jaarmarkt van Nizjni-Nowgorod vertegenwoordigd waren door twee bijzonder geslaagde produkten van demoderne beschaving, namelijk de - heren Alcide Jolivet en Harry Blount. De twee verslaggevers waren ook hier om enige indrukken voor hun lezers op te doen en ze gebruikten de paar uur die ze over hadden zo goed mogelijk, want ze hadden ook op de 'Kaukasus' passage genomen. Ze ontmoetten elkaar op het terrein van de jaarmarkt en toonden zich nauwelijks verbaasd; een zelfde instinct moest hen immers op hetzelfde spoor brengen. Maar ditmaal spraken zij elkaar niet aan en beperkten zich tot een tamelijk koele groet. 

Alcide Jolivet, van nature optimist, vond dat alles redelijk ging en daar het toeval hem een goede tafel en behoorlijke huisvesting had bezorgd, had hij in zijn notitieboekje zeer waarderende aantekeningen over de stad Nizjni-Nowgorod gemaakt. Harry B1ount daarentegen had eerst vergeefs getracht een avondmaal te bemachtigen en moest toen nog onder de blote hemel slapen. Hij bekeek de zaken dus vanuit een heel ander standpunt en peinsde over een vernietigend artikel over de stad waar de logementhouders weiger- · den reizigers te ontvangen die zich toch alleen maar het vel over de oren wilden laten halen. 
Michael Strogoff, met een hand in zijn zak en in de andere een 
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lange pijp van kersehout, leek de meest onverschillige en minst ongeduldige aller stervelingen. Alleen een nauwkeurig toeschouwer zou aan zijn gefronste wen:kbrauwen gezien hebben dat hij zich liep te verbijten, 
Hij liep al twee uur door de straten van de stad om steeds weer op het terrein van de jaarmarkt terug te komen. Door de mensenmenigte dringend merkte hij een zekere onrust onder de kooplieden die uit de aangrenzende .gebieden van Azië waren gekomen. De handel leed er zichtbaar onder. Dat de kunstenmakers, kwakzalvers en acrobaten voortgingen voor hun tenten lawaai te maken valt gemakkelijk te begrijpen, want die arme duivels hadden geen belang bij handelsondernemingen, maar de kooplieden aarzelden zich in te laten met de handelaren uit Midden-Azië, welk land in onrust was door de inval van de Tataren. Er was nog een ander merkwaardig verschijnsel. In Rusland vertoont men zich graag, bij elke gelegenheid, in militaire uniform. De soldaten mengen zich graag onder het publiek en in Nizjni-Nowgorod worden de agenten van politie tijdens de jaarmarkt bijgestaan door talrijke kozakken, die met de lans op . de schouder de orde bewaren in deze opeenhoping van driehonderdduizend vreemdelingen. 
Maar die dag waren er geen militairen, noch kozakken, noch anderen, op de jaarmarkt. Ongetwijfeld moesten zij, in afwachting van hun spoedig vertrek, in de kazernes blijven. Maar al waren er geen soldaten, des te meer officieren vertoonden zich. Sedert de vorige dag vertrokken adjudanten naar alle richtingen uit het paleis van de gouverneur-generaal. Er heerste een ongekende drukte, alleen verklaarbaar door de ernst van de toestand. Steeds meer koeriers trokken over de grote wegen naar de kant van Wladimir of naar de Oeral. Een stroom van telegrammen werd tussen Moskou en St. Petersburg gewisseld. De ligging van Nizjni-Nowgorod, niet ver van de Siberische grens, maakte blijkbaar ernstige voorzorgsmaatregelen noodzakelijk. Men was niet vergeten dat de stad in de 14de eeuw twee maal genomen was door de voorvaderen van de Tataren die nu door de eerzucht van Feofar-Chan door de Kirgiezen-steppen joegen. 
Een andere hoge autoriteit, die het niet minder druk had dan de gouverneur-generaal, wils de politiemeester. Zijn inspecteurs en hij, belast met het handhaven der orde, de behandeling van klachten en de uitvoering van de voorschriften, zaten geen ogenblik stil. De bureaus van de administratie, dag en nacht open, werden als het ware bestormd zowel door de inwoners van de stad zelf als door de 'vreemdelingen, Europeanen of Aziaten. 
Michael Strogoff bevond zich op het middenplein toen zich het gerucht verspreidde dat de politiemeester per koerier op het paleis van de gouverneur-generaal ontboden was. Er zou een belangrijk 
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'Kam meel' zei ze. 

stootte kwamen er uit een verlaten huis twee mannen aangehold. Nadia, die achter op het vlot zat, keek toevallig op en herkende ze onmiddellijk. Ze greep de hand van Michael, die het hoofd optilde en vroeg: 

'Wat is er, Nadia?' 
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'Michael, daar zijn onze twee reisgenoten weer.' 
'Die Fransman en die Engelsman die wij in de Oeral al ontmoet hebben?' 

'Ja.' 

Michael Strogoff schrok, want hij dacht onmiddellijk aan zijn incognito dat hij ten koste van alles bewaren wilde. 

Alcide Jolivet en Harry Blount wisten nu immers dat hij Nikolaas Korpanoff niet was, maar Michael Strogoff, de koerier van de tsaar! 
De twee correspondenten hadden hem na Ichem nu al tweemaal ontmoet: in het kamp van Zabediero, toen hij Ivan Ogareff met de knoet in het gezicht sloeg en in Tomsk toen hij door de emir veroordeeld werd. Ze waren dus volledig op de hoogte. 

'Nadia,' zei Michael, 'als die twee aan boord zijn vraag dan of ze even hij mij willen komen.' 
Ook de verslaggevers Harry Blount en Alcide Jolivet waren door de oprukkende Tataren naar de haven van Livenitsjnaja gedreven. Na de intocht van de Tataren in Tomsk hadden ze het feest meegemaakt, maar voor de terechtstelling die het feest besloot waren ze vertrokken. Ze wisten dus niet beter of Michael Strogoff was gedood; dat hij 'blind was gemaakt konden ze niet weten. Ze hadden paarden weten te bemachtigen en diezelfde avond Tomsk verlaten, met de vaste bedoeling hun nieuwsberichten nu alleen nog maar uit de Russische legerplaatsen in Oost-Siberië te verzenden. Ze reisden zo vlug mogelijk naar Irkoetsk in de hoop daar voor Feofar-Chan aan te komen en dat zou ook gelukt zijn als niet onverwachts die derde colonne uit de Jenisej-vallei was aangerukt, Voor ze aan de Dinika waren werd hun de weg al afgesneden en net als Michael Strogoff moesten ze naar het Bajkalmeer afzakken. Toen ze in Livenitsjnaja aankwamen vonden ze de haven al verlaten. Irkoetsk was al door de Tataren omsingeld en langs geen enkele weg meer te bereiken. Daar zaten ze nu al drie dagen zonder te weten wat ze moesten doen, toen het vlot aankwam. 

Toen ze hoorden dat de vluchtelingen van plan waren 's nachts over de rivier in de stad te komen waren ze onmiddellijk besloten mee te gaan. 

Alcide Jolivet ging naar de oude schipper en vroeg of zijn collega en hij mee konden, waarvoor ze elk bedrag overhadden. 
'Hier wordt niet betaald,' antwoordde de oude ernstig, 'men waagt zijn leven, en daarmee uit.' 
De twee correspondenten kwamen dus aan boord en Nadia zag dat ze voor op het vlot gingen zitten. 

Harry Blount was nog steeds de gereserveerde Engelsman die tijdens de tocht door de Oeral bijna geen woord tegen haar gesproken had. 
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Alcide Jolivet keek ernstiger dan gewoonlijk en daar was dan ook wel reden toe. 

Plotseling voelde hij een hand op zijn arm. 

Hij draaide zich om en daar stond Nadia, de zuster van de koerier van de tsaar. 
Bijna ontsnapte hem een kreet van verrassing, maar het meisje legde haar vinger op haar lippen. 

'Kom mee!' zei 'Ze. 

Alcide J olivet gaf Harry Blount een wenk en zo onverschillig mogelijk liepen ze met haar mee. 
Maar hun verrassing werd nog groter toen ze Michael Strogoff herkenden die ze al lang voor dood hielden. 
Miahaeil Strogoff verroerde zich niet toen ze op hem toeliepen en vragend draaide Alcide Jolivet zich naar het meisje. 
'Hij ziet u niet, heren,' zei Nadia. 'De Tataren hebben hem de ogen uitgebrand! Hij is blind!' 
Het gezicht van de twee correspondenten drukte een diep medelijden uit. 
Een ogenblik later zaten ze naast Michael Strogoff en drukten hem de hand .. Ze wachtten tot hij zou spreken. 

'Heren,' zei Michael zacht, 'het is niet goed dat u weet wie ik ben en wat ik in Siberië kom uitvoeren. Daarom wilde ik u vragen dit geheim te houden. Kunt u me dat beloven?' 

'Op mijn erewoord,' antwoordde Alcide Jolivet. 'Op mijn woord van gentleman,' zei Harry Blount. 'Ik dank u.' 

'Kunnen wij iets voor u doen?' vroeg Harry Blount. 'Kunnen we u niet op de een of andere manier helpen?' 

'Ik handel liever alleen,' antwoordde Michael Strogoff. 'Maar die boeven hebben u blind gemaakt!' zei Alcide Jolivet. 'Ik heb Nadia. Zij kijkt voor mij.' 

Een half uur later dreef het vlot weer op de stroom. Livenitsjnaja lag achter hen. De nacht viel. Het zou niet alleen een donkere maar waarschijnlijk ook een koude nacht worden, want de temperatuur was nu al onder nul. 
Alcide Jolivet en Harry Blount waren bij Michael gebleven. Zij spraken zachtjes met elkaar en uit hetgeen ze hem vertelden kon hij zich een duidelijk beeld vormen van de gebeurtenissen. 
Het stond dus wel vast dat de Tataren Irkoetsk omsingeld hadden. De drie legers hadden zich verenigd en er viel dus niet aan te twijfelen of de emir en Ivan Ogareff lagen voor de hoofdstad. Ook de twee correspondenten begrepen niet waarom de koerier van de tsaar, nu hij de keizerlijke brief niet meer had en ook niet wist wat erin stond, zo'n haast had om in Irkoetsk te komen. Over het verleden werd niet gesproken. Tot Alice Jolivet tegen Michael zei: 
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'We zijn eigenlijk verplicht onze excuses aan te bieden omdat we bij de wisselplaats in Ichim geen afscheid van u genomen hebben.' 'Nee, toen had u het recht mij een lafaard te vinden!' 
'In ieder geval,' zei Alcide Jolivet, 'heeft u het -gezicht van die schurk aardig toegetakeld. Daar zal hij nog een hele tijd mooi mee zijn!' 
'Toch niet zo erg lang meer!' zei Michael Strogoff veelbetekenend. Een half uur later waren de twee correspondenten op de hoogte van de beproevingen die Michael en Nadia doorstaan hadden. Ze hadden niets dan bewondering voor zoveel wilskracht en voor zoveel opofferingsgezindheid als Nadia getoond had. En van Michael Strogoff dachten ze hetzelfde wat de tsaar in Moskou al gezegd had: 

'Het is een flinke man, inderdaad!' 

Het vlot gleed snel tussen de ijsschotsen door. Aan beide oevers van de rivier ontrolde zich een beweeglijk panorama. Het leek alsof ze zelf stillagen en de oevers met de meest schilderachtige beelden aan hen voorbij trokken. Hoge granietrotsen met woeste kloven waar met donderend geweld een waterval neerstortte, hier en daar een nog rokend dorp en brandende bossen. Overal hadden de Tataren hun sporen achtergelaten, maar zelf waren ze niet te zien. Ze lagen bij de toegangswegen naar Irkoetsk. 
De pelgrims baden nog steeds hardop en de oude schipper duwde de ijsschotsen weg en hield het vlot in het midden van de snelstromende Angara. 

XXVIII 

TUSSEN TWEE OEVERS 

Zoals te verwachten was, was het 's avonds om acht uur al volslagen donker. Het was nieuwe maan. Vanuit het midden van de rivier waren de oevers niet te zien. Boven de steile bergen [angs de rivier hingen zware, onbeweeglijke wolken. Af en toe blies er een flauw windje uit het oosten dat in de vallei van de Angara leek weg te sterven. 

Voor de vluchtelingen op het vlot was deze duisternis bijzonder welkom. Langs beide oevers stonden Tataarse schildwachten en nu was er alle kans dat ze ongemerkt voorbij zouden varen. Het was niet waarschijnlijk dat de belegeraars de stroom boven Irkoetsk versperd zouden hebben, want zij wisten dat de Russen uit het zuiden geen hulp konden verwachten. Bovendien zou de natuur zelf wel voor een afsluiting zorgen als de ijsschotsen door de vorst aan elkaar zouden vriezen. 

Op het vlot was iedereen nu doodstil. Ook de stemmen van de 
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pelgrims werden niet meer gehoord. Zij baden nog wel maar prevelden hun gebeden zo zachtjes dat ze aan de .wal niet gehoord konden worden. Allen lagen lang uitgestrekt op het vlot, zodat het vlot met hun lichamen nauwelijks boven water uitstak. De oude schipper lag nu vooraan bij zijn mannen en ze duwden alleen de ijsschotsen opzij, Dat maakte nauwelijks enig geluid. De drijvende ijsschotsen vormden nu zelfs een prachtige bescherming. In deze drijvende massa van allerlei grootte en vorm en in het geraas van de tegen elkaar stotende blokken was het bijna onmogelijk het vlot op te merken, terwijl de kans op ontdekking in open water altijd bleef bestaan. 
Het was weer vinnig koud. De vluchtelingen hadden alleen maar wat berketakken als beschutting en bevroren dan ook bijna. Ze kropen zo dicht mogelijk tegen elkaar om tenminste enige warmte te hebben. Het vroor nu tien graden. De wind was opgestoken en blies nu snijdend uit het oosten vanaf de met sneeuw bedekte bergen. 
Michael en Nadia lagen achter op het vlot en verdroegen de kou zonder klagen. Ook de twee correspondenten die vlak bij hen lage'ft ondergingen deze eerste aanvallen van de Siberische winter zonder mopperen. Niemand sprak een woord. Allen hadden alleen aandacht voor hun toestand. Elk ogenblik kon er iets gebeuren, een ongeluk, een onvoorziene ramp, wat hun het leven zou kunnen kosten. 
Michael Strogoff was kalm als altijd, ondanks het feit dat hij zijn doel nu toch bijna bereikt had. Zijn zelfbeheersing had hem trouwens in de ernstigste situaties nooit verlaten. Hij zag nu het ogenblik dat hij eindelijk weer aan zijn moeder, aan Nadia en aan zich zelf mocht denken voor zich! Hij was nog maar voor een ding bang: dat het vlot door de ijsschotsen tegengehouden zou worden voor het Irkoetsk bereikt had. Deze gedachte hield hem voortdurend bezig, maar ook als dat mocht gebeuren was hij vastbesloten alles op alles te zetten. 
Nadia was uitgerust en voelde zich weer sterk. Ook zij dacht eraan hoe Michael haar nog nodig kon hebben als er iets onverwachts zou gebeuren. Zij moest in elk geval bij de hand blij-ven om hem te geleiden. Nu zij Irkoetsk naderden kwam het beeld van haar vader duidelijk voor haar geest. Zij zag hem in de belegerde stad, ver van allen die hij liefhad, en met al het vuur van zijn vaderlandsliefde tegen de invallers vechtend. Als alles verder goed ging zou zij -over een paar uur in zijn armen liggen, zij zou hem de laatste woorden van haar moeder overbrengen en dan zouden ·zij elkaar niet meer verlaten. Zolang Wassili Fedor in ballingschap moest leven zou zijn dochter bij hem blijven. 

Toen dacht ze weer aan Michael, aan wie ze het te danken had dat 
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ze haar vader nu zou terugzien, haar 'broeder', die weer naar Moskou zou terugkeren als de Tataren eenmaal verdreven waren, en die ze misschien nooit meer zou terugzien! . . . 
Alcide Jolivet en Harry Blount dachten allebei hoe ze dit spannende avontuur in een pakkend verhaal verwerken zouden. De Engelsman voor de Daily Telegraph en de Fransman voor zijn nichtje Madeleine. Ze waren allerbei werkelijk onder de indruk van de ernst van hun toestand. 
'Zoveel te beter,' dacht Alcide Jolivet. 'Alleen als het me zelf heeft aangegrepen wordt het een goed verhaal. Ik geloof zelfs dat er een beroemd gedicht over iets dergelijks is, maar ik kan het me niet goed herinneren ... ' 

Met zijn scherpe ogen trachtte hij de dichte duisternis te doorboren. 

Af en toe werd de rivier helder verlicht door de vlammen van een brandend bos of dorp, waar ze langs dreven. De ijsschotsen weerkaatsten de vuurgloed als spiegels. Maar het vlot gleed onopgemerkt verder. 
Maar een ander gevaar bedreigde de vluchtelingen, een gevaar dat ze niet hadden kunnen voorzien en ook niet konden afwenden. Door een toeval ontdekte Alcide J olivet het. 
Hij lag- op de rechterkant van het vlot en liet af en toe zijn hand in het water hangen. Opeens ontdekte hij dat het water kleverig en olie-achtig aanvoelde. Hij rook eens aan zijn hand en stelde met schrik vast dat het vloeibare nafta was. De hele rivier was met een laag nafta bedekt! 
Het vlot dreef dus op een laag uiterst brandbare olie! Waar kwam die nafta vandaan? Had het een natuurlijke oorzaak of hadden de Tataren het expres gedaan? Wilde deze barbaren een enorme brand tot in Irkoetsk veroorzaken, alle bepalingen van het oorlogsrecht, dat dergelijke methoden verbiedt, negerend? 

Alcide Jolivet deelde zijn ontdekking aan Harry Blount mee en beiden waren het erover eens dat het beter was de. anderen niets te vertellen om hun ongerustheid niet groter te maken. 

De bodem van Midden-Azië is doortrokken van een vloeibaar mengsel van koolstof en waterstof. Op sommige plaatsen, in Bakoe, op de Perzische grens, op het schiereiland A:bsjeron, in de Kaspische Zee, in Klein-Azië, in China, in de Joeg-Hijan en in Burma, spuit de olie de grond uit. Midden-Azië is een oliestreek even rijk als het oliegebied in Noord-Amerika. In Bakoe laten de inwoners, die dan ook vuuraanbidders zijn, bij godsdienstige feesten nafta in zee lopen. Nafta is lichter dan water en drijft dus. 's Nachts, als de Kaspische Zee met een laag brandbare olie bedekt is, steken ze dit aan. Deze brandende zee, waarvan de vlam- 
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mende golven door de wind heen en weer bewogen worden is een onvergetelijk gezicht. 

Maar wat in Bakoe tot vermaak diende, zou hier op de Angara een ramp betekenen. Als de olie in brand zou raken betekende dit een vuurzee tot ver voorbij Irkoetsk. 
Een vonk of een brandend stuk van een van de branden die langs de rivier woedden was voldoende om de nafta in vlam te zetten. De twee correspondenten voelden zich allesbehalve op hun gemak in dit vooruitzicht en vroegen zich af of het niet beter zou zijn aan land te gaan en te wachten. 

'Ik ken er in ieder geval een,' zei Alcide Jolivet, 'die er niet aan zou denken het vlot te verlaten!' 

Hij bedoelde Michael Strogoff. 

Intussen dreef het vlot steeds verder tussen de ijsschotsen door die hier veel talrijker werden. 
Op de oevers van de Angara was nog niets van een Tataars leger te zien, een bewijs dat het vlot de voorposten nog niet gepasseerd was. Omstreeks tien uur in de avond meende Harry Blount zwarte gedaanten op de ijsschotsen te zien. Ze bewogen zich vlug, van de ene schots op de andere springend, en kwamen dichterbij. 'Tataren!' dacht hij. 
Hij kroop naar de oude schipper die voorop zat en wees hem de verdachte figuren. 
De oude schipper keek scherp toe. 
'Het zijn maar wolven,' zei hij. 'Die heb ik liever dan Tataren. Maar we moeten ons verdedigen zonder lawaai te maken!' 

En nu ontstond er een gevecht tegen die woeste verscheurende dieren die door de honger uit de provincie gedreven waren. Ze hadden het vlot geroken en waren onmiddellijk tot de aanval overgegaan. De vluchtelingen waren gedwongen zich zonder vuurwapens te verdedigen want ze konden niet ver meer van de Tataarse voorposten verwijderd zijn. De vrouwen en kinderen werden middenop het vlot gezet, terwijl de mannen met staken, messen, maar de meeste met stokken gewapend de dieren van zich af hielden. Alles ging zo geruisloos mogelijk, alleen het gehuil van de wolven vervulde de lucht. 

Michael Strogoff was naar de kant van het vlot gegaan die door de wolven werd aangevallen. Hij had zijn mes getrokken en iedere keer als er een wolf binnen zijn bereik kwam wist hij hem in de keel te stoten. Ook de twee correspondenten zaten niet stil en verdedigden zich dapper. Dit alles gebeurde in de grootste stilte ofschoon verschillende vluchtelingen ernstige beten hadden opgelopen. 

Het zag ernaar uit dat dit gevecht nog lang zou duren. Steeds meer 
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wolven kwamen er en de rechteroever van de rivier scheen ervan te wemelen. 
'Komt er dan nooit een eind aan!' riep Alcide Jolivet, zijn dolk, die rood van het bloed zag, rondzwaaiend. 
Een half uur nadat het gevecht begonnen was renden de wolven nog bij honderden tegelijk over de ijsschotsen. 
De vluchtelingen raakten uitgeput en verzwakten in hun verdediging. Het begon er lelijk voor hen uit te zien. Toen sprongen er tien grote wolven, dol van woede en honger, op het vlot. Hun ogen schitterden als vuur. Alcide Jolivet en zijn collega vielen op de dieren aan en ook Michael Strogoff kroop naar ze toe. Plotseling, als bij toverslag, veranderde de situatie. In enkele seconden waren de wolven van het vlot en ook van de ijsschotsen verdwenen. Want wat was het geval? Een helle vuurgloed verlichtte· de Angara in haar volle breedte en de wolven hadden de duisternis nodig om te kunnen aanvallen. Het stadje Posjhawsk stond in vlammen. Hier waren de Tataren nog aan het werk en vanaf dit punt bezetten zij de beide oevers tot voorbij Irkoetslk. Voor de vluchtelingen begon nu het gevaarlijkste gedeelte van hun tocht. Zij waren nog dertig werst van de hoofdstad. 

Het was nu half twaalf in de avond. Het vlot dreef nu weer in het donker en was tussen de ijsschotsen bijna niet zichtbaar. Maar af en toe verlichtte het heldere schijnsel van de brandende stad de rivier. De vluchtelingen lagen languit, bewegingloos op het vlot. Posjhawsk brandde als een fakkel. De huizen waren van dennehout opgetrokken en brandden bij honderden tegelijk. Het geknetter van de vlammen vermengde zich met het geschreeuw van de Tataren. De oude schipper duwde het vlot zoveel mogelijk naar de rechteroever zodat ze het stadje op drie- à vierhonderd voet passeerden. 

Toch zouden de vluchtelingen zeker ontdekt zijn als de brand-. stichters het niet te druk met het stadje gehad hadden. En Alcide Jolivet en Harry Blount hielden hun hart vast als ze aan de · brandbare vloeistof dachten waarop ze dreven. 

Een regen van vonken vloog uit de brandende huizen, waarin het vuur als in een oven loeide, en steeg tot vijf- à zeshonderd voet de lucht in. De bomen en bergen op de rechteroever, tegenover het brandende stadje, leken eveneens in vlam te staan. Er hoefde maar één vonk in de Angara te vallen en het zou een ramp voor de vluchtelingen zijn geworden. Het vlot en alles wat erop was zou een prooi van het vuur geworden zijn. 
Maar gelukkig woei de nachtwind de andere kant op. De wind bleef oost en dreef de vlammen van de rivier terug. Er was dus nog een kans aan dit nieuwe gevaar te ontsnappen. 

Eindelijk waren ze voorbij het brandende gedeelte, Het schijnsel en 
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geknetter van de vlammen werd langzamerhand minder en verdween tenslotte achter een bocht die de Angara hier maakte. Het was nu middernacht. Ze dreven weer in volslagen duister, ongezien vanaf de oevers. Ze hoorden de Tataren aan beide kanten heen en weer lopen, maar ze zagen alleen de vuren van de wachtposten. Maar nu vroegen de ijsschotsen weer hun volle aandacht. De oude schipper en de moezjieks hadden hun handen vol. Het werd steeds moeilijker het vlot te besturen omdat de rivier hier veel smaller werd. 

Michael Strogoff was naar het voorste gedeelte geslopen met Alcide J olivet achter hem aan. 
Ze luisterden naar wat de schipper en zijn helpers bespraken. 'Rechts opletten!' 

'Nu komen de ijsschotsen van' links opzetten!' 'Hou af! Hou af met je boom!' · 'Binnen een uur liggen we stil! .. .' 

'Als God het wil,' antwoordde de schipper. 'Tegen zijn wil is niets te doen.' 

'Kunt u verstaan wat ze zeggen?' vroeg Alcide Jolivet. 

'Ja,' antwoordde Michael Strogoff, 'maar God is met ons!' Intussen werd de toestand steeds gevaarlijker. Als het vlot bleef steken zouden de vluchtelingen niet alleen Irkoetsk niet bereiken, maar het vlot zou door het ijs verpletterd worden en onder hun voeten wegzinken. Het zou uit elkaar geslagen worden en de vluchtelingen zouden op de ijsschotsen moeten vluchten. Zodra het licht werd zouden de Tataren hen ontdekken en ze zouden zonder genade vermoord worden! 

Michael Strogoff ging weer naar achteren, waar Nadia nog steeds lag. Hij pakte haar hand en vroeg, zoals hij al zo dikwijls op deze tocht gedaan had: 'Ben je klaar, Nadia?' waarop zij, zoals altijd, antwoordde: 'Ik ben klaar!' 
Het vlot dreef nog een paar werst met het drijfijs mee. Het ging steeds langzamer en moeilijker. Ze kwamen bijna niet meer vooruit. 
Het zou nog maar een paar uur donker zijn en als de vluchtelingen niet voor vijf uur in de morgen Irkoetsk bereikt hadden konden ze de hoop wel opgeven er nog te komen. 
Om half twee stootte het vlot tegen een ijsdam en lag het voorgoed stil. De ijsschotsen die de rivier afdreven liepen op het vlot en duwden het steeds vaster op de versperring. De Angara werd hier. nog smaller en was nog maar half zo breed als in het begin. De ijsschotsen hoopten zich hier dus op, schoven over elkaar heen en vroren bij deze temperatuur vast. 
Vijfhonderd meter verder werd de rivier weer breder en de ijsschotsen die van de kant van het ijsveld losraakten dreven weer 
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niet de stroom mee. Maar het vlot zat muurvast tegen dit ijsveld gedrukt en was niet vrij te krijgen. De vluchtelingen bezaten niets om zich een weg door het ijsveld te banen, geen zaag, geen houweel. Het was onmogelijk door deze ijsdam heen te komen. Wat moesten ze beginnen? 

Op dit ogenblik knalden er geweerschoten op de rechteroever en een hagelbui van kogels kwam op en om het vlot terecht. Waren ze al ontdekt? Nu werd er ook van de linkeroever geschoten. De vluchtelingen zaten tussen twee vuren! Enkelen werden getroffen, ofschoon dit in de duisternis alleen maar toeval kon zijn. 

'Kom, Nadia!' fluisterde Michael nu tegen het meisje. 
En zonder een enkel woord nam Nadia de hand van Michael. 
'We moeten over deze ijsdam zien te komen,' fluisterde hij. 'Wijs me de weg en zorg dat niemand ons ziet weggaan.' 

Michael en Nadia kropen zo vlug mogelijk over het ijsveld, beschermd door de duisternis, die maar af en toe door het flikkeren van het geweervuur onderbroken werd. 
Nadia kroop voor Michael uit. De kogels vielen om hen heen en ketsten tegen de ijsschotsen. Het ijsveld was ruw en oneffen, vol scherpe kanten, waaraan ze hun handen openhaalden, maar ze kwamen toch vooruit. Tien minuten later waren ze over de ijsdam heen en lag het open water van de Angara voor hen. Enkele schotsen raakten van het ijsveld los en zakten naar de stad af. Nadia begreep wat Michael wilde. Ze zag een schots die nog maar met een dunne strook aan het ijsveld vastzat. 

'Kom mee,' zei Nadia. 
Beiden gingen op de schots liggen die door hun gewicht direct losraakte en afdreef. Nu was de weg weer vrij. 
Ze lagen beiden te luisteren naar de geweerschoten en kreten achter hen ... Toen stierf alle geluid in de verte weg. 
'Arme mensen!' zuchtte Nadia. 

De stroom voerde hen snel mee. Ze hielden het midden van de rivier. Eenmaal bij de kaden van Irkoetsk zouden ze in schuine richting gaan. Michael had de tanden op elkaar geklemd en sprak geen woord. Nog nooit was hij zo dicht bij zijn doel geweest. Tegen twee uur in de morgen zagen ze een dubbele rij lichten: de lichten van Irkoetsk en aan de andere kant de vuren van het Tataarse kamp. 

Ze waren nog maar een halve werst van de stad. 'Eindelijk!' fluisterde Michael. 

Maar plotseling slaakte Nadia een kreet. 

Michael ging overeind staan op de ijsschots die door zijn beweging hevig schommelde. Hij strekte een hand uit naar de Angara. Zijn gezicht was blauwachtig verlicht en vreselijk om te zien. En toen riep hij, alsof hij het gezicht teruggekregen had: 'God Zelf is tegen ons!' 
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XXIX 

IRKOETSK 

Irkoetsk is de hoofdstad van oostelijk Siberië en telt in normale tijden dertigduizend inwoners. De rechteroever van de Angara, die hier tamelijk steil is, is bedekt met kerken · en schilderachtige huizen. Op een afstand en vanuit de hoogte gezien doet het met zijn talrijke koepels, zijn klokketorens en spitse naalden als de minaretten, en domtorens zo buikig als Japanse vazen, aan een Oosterse stad denken. Maar zodra men de stad binnenkomt krijgt men een ander beeld. De half-Byzantijnse, half-Chinese stad heeft een sterk Europees karakter met haar bestrating met trottoirs en goten en een beplanting van berkebomen. De huizen zijn half van steen en half van hout, sommige verscheidene verdiepingen hoog; in de straten ziet men talrijke rijtuigen, niet alleen de tarentass en de telega, maar ook coupé's en koetsen, en vele naar de laatste Parijse mode geklede inwoners. 

Maar nu was Irkoetsk overvol door de Siberiërs die uit de provincie gevlucht waren. Het is het entrepot van de handel tussen China, Midden-Azië en Europa. 
De gouverneur-generaal van Oost-Siberië woont in Irkoetsk. Onder hem staat een burgerlijk gouverneur, die met het beheer van de provincie belast is, een politiemeester die het druk heeft met zijn stal vol ballingen en een burgemeester, tevens hoofd der kooplieden, die meestal uitgestrekte bezittingen heeft. 
Het garnizoen van Irkoetsk bestond toen uit een regiment kozakken te voet van ongeveer tweeduizend man en een korps stedelijke gendarmen met helm en een blauwe met zilver geborduurde uniform. Bovendien was de broer van de tsaar sedert het begin van de inval in de stad. 
De grootvorst was namelijk om staatkundige redenen naar OostAzië gereisd. Nadat hij de voornaamste Siberische steden bezocht had, waarbij hij meer als soldaat dan als vorst reisde en alleen door zijn officieren en een afdeling kozakken begeleid werd, was hij om het Bajkalmeer heen getrokken en had Nikolajewsk, de laatste Russische stad aan de Zee van Ochotsk, bezocht. Vandaar reisde de grootvorst naar Irkoetsk terug waar hij bericht ontving van een dreigende inval. Hij ontving nog een paar telegrammen uit Petersburg en Moskou en kon ze ook beantwoorden, maar toen was de verbinding verbroken en Irkoetsk van de rest van de 

wereld afgesloten. 	. 

De grootvorst trof nu alle maatregelen voor de verdediging van de stad en hij deed dit met de van hem bekende doortastendheid en koelbloedigheid. 

Acntereenvolgens vielen Ichim, Omsk en Tomsk in handen van 
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Men werkte dag en nacht door. 

de Tataren. Irkoetsk kon niet op hulp van buitenaf rekenen. In de provincies van de Amoer en in het gouvernement Irkoetsk lagen maar weinig troepen, lang niet voldoende om de Tataarse opmars te stuiten. Irkoetsk bereidde zich dus voor op een langdurig beleg. Op de dag dat Tomsk in handen van de Tataren viel werd met het 
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werk begonnen. De grootvorst wist dat het Tataarse leger door de emir van Bochara werd aangevoerd, maar hij wist niet dat Ivan Ogareff, die hij zelf zijn rang ontnomen had en die hij niet persoonlijk kende, luitenant bij de Tataren was. 
De bewoners "'van de provincie Irkoetsk kregen opdracht steden en dorpen te ontruimen. Zij die niet naar de hoofdstad trokken moesten zich ~chter het Bajkalmeer terugtrekken, waar de invallers waarschijnlijk niet zouden komen. De oogst aan graan en veevoeder werd door de stad in beslag genomen. 
Irkoetsk is in 1611 gesticht en ligt aan de samenvloeiing van de Irkoet en de Angara, op de rechteroever van laatstgenoemde rivier. Twee houten bruggen op palen over de volle breedte van de rivier gebouwd, zodat de scheepvaart niet belemmerd werd, verbonden de stad met haar voorsteden die op de linkeroever lagen. Deze voorsteden werden ontruimd en de bruggen vernield. Onder het vuur van de belegerden was het onmogelijk de hier zeer brede rivier over te steken. Maar de aanvallers konden boven of beneden de stad over de rivier trekken en Irkoetsk kon aan de oostzijde, waar geen muur de stad beschermt, aangevallen worden. 
Aan deze kant werden dus vestingwerken gegraven. Men werkte dag en nacht door. De gehele bevolking, soldaten, kooplieden, ballingen en landlieden, werkten hieraan mee. Acht dagen voor de Tataren aan de Angara verschenen waren de aarden wallen klaar. Men had bovendien een diepe gracht gegraven die met water uit de Angara gevuld was. De stad kon nu niet meer bij verrassing genomen worden; ze moest bestormd en belegerd worden. · 

Op 24 september kwam de derde Tataarse colonne voor Irkoetsk aan. Ze nam dadelijk bezit van de verlaten voorsteden, waarvan de huizen vernield waren omdat de artillerie van de grootvorst ongelukkigerwijs nogal zwak was. 

De Tataren namen hun stellingen in, in afwachting van de komst van de beide andere colonnes onder aanvoering van de emir en zijn bondgenoten. 
Op 25 september arriveerden deze en nu was het gehele leger, met uitzondering van de bezettingen die in de veroverde steden waren achtergebleven, onder bevel van Feofar-Chan verenigd. Daar Ivan Ogareff de overtocht over de Angara voor Irkoetsk niet mogelijk achtte, stak een sterke troepenafdeling een paar werst stroomafwaarts op schipbruggen over. De grootvorst deed geen poging deze overtocht te verhinderen want hij had geen veldgeschut tot zijn beschikking en bleef dus wijselijk binnen Irkoetsk. 
De Tataren hadden nu de rechteroever van de rivier bezet. Ze trokken naar Irkoetsk op en staken onderweg het zomerverblijf van de gouverneur-generaal in de bossen aan de Angara in brand. 
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Voor Irkoetsk gekomen betrokken ze hun stellingen zodat de stad nu omsingeld was. 

Ivan Ogareff had gehoopt Irkoetsk bij verrassing te kunnen nemen. Hij was zeer zeker in staat een beleg naar wens te laten verlopen maar het ontbrak hem aan materiële hulpmiddelen om spoedig te kunnen handelen. 
De zaken waren nu anders gelopen dan hij berekend had. Aan de ene kant was het Tataarse leger opgehouden door de slag bij Tomsk, en aan de andere kant had de grootvorst verrassend vlug verdedigingswerken laten aanleggen. Hij zag zich dus genoodzaakt tot een langdurig beleg over te gaan. 
Op zijn advies trachtte de emir tot twee maal toe met een overmacht de stad te nemen. Ze deden een aanval op de zwakke punten in de aarden versterkingen, maar werden twee maal teruggeslagen. De grootvorst en zijn officieren leidden de verdediging. Zij gingen voorop en sleepten de bevolking mee. Burgers en moezjieks, allen vervulden hun plicht op bewonderenswaardige wijze. Bij de tweede stormloop waren de Tataren erin geslaagd een van de poorten binnen te dringen. Er ontstond nu een gevecht in het begin van de Bochaiastraat, die twee werst lang is én op de Angara uitloopt. Maar kozakken, gendarmen en burgers boden zoveel tegenstand dat de Tataren naar hun stellingen moesten terugkeren. 
Nu dacht Ivan Ogareff erover.om door verraad te bereiken wat hij met geweld niet krijgen kon. Wij kennen zijn plan: hij wilde de stad binnendringen en het vertrouwen van de grootvorst winnen. Had hij dit eenmaal, dan zou hij een der poorten voor de belegeraars · openen en eindelijk persoonlijk wraak nemen op de· broer van de tsaar. 

De zigeunerin Sangarre, die ook nu bij hem was, spoorde hem aan dit plan nu uit te voeren. 

Er was inderdaad niet veel tijd .meer. De Russische troepen uit het gouvernement Jakoetsk rukten op Irkoetsk aan. Ze hadden zich aan de bovenloop van de Lena verenigd en zouden binnen zes dagen Irkoetsk bereikt hebben. Voor er zes dagen verstreken waren moest Irkoetsk dus door· verraad gevallen zijn. 

Ivan Ogareff aarzelde dus niet langer. 

Op de 2de oktober werd er des avonds in de grote zaal van het paleis van de gouverneur-generaal krijgsraad gehouden. De grootvorst had hier zijn intrek genomen. 

Het paleis staat aan het eind van de Bochaiastraat en beheerst daar het hele beeld van de rivier. Door de ramen in de voorgevel kon men het Tataarse kamp zien en als de Tataren over beter geschut beschikt hadden zou het onbewoonbaar geweest zijn. 

De grootvorst, generaal Woranzoff, de stedelijke gouverneur, het 
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hoofd der kooplieden en een paar hoofdofficieren hadden juist nieuwe beschikkingen getroffen. 

'Mijne heren,' zei de grootvorst, 'ge zijt nauwkeurig met onze toestand op de hoogte. Ik koester de vaste hoop dat wij het tot de aankomst der troepen uit Jakoetsk zullen uithouden. Dan zullen wij die barbaarse horden verjagen en dan zullen ze hun inval op Russisch grondgebied duur moeten betalen.' 

'Uwe Hoogheid weet dat wij op de hele bevolking van Irkoetsk kunnen rekenen,' antwoordde generaal Woranzoff. 

'Ja, generaal,' antwoordde de grootvorst, 'ik breng hulde aan hun vaderlandsliefde. Goddank zijn de verschrikkingen van epidemieën of hongersnood ons tot nu toe bespaard en ik heb reden te geloven dat we hiervan ook verschoond zullen blijven. Ik heb de moed van de bevolking op de wallen kunnen bewonderen. Heer, hoofd der kooplieden, ge hoort mijn woorden en ik verzoek u die wel te willen overbrengen.' 
'Ik dank Uwe Hoogheid uit naam van de stad,' antwoordde het hoofd der kooplieden. 'Zou ik mogen vragen wanneer het hulpleger hier verwacht wordt?' 
'Binnen zes dagen op zijn hoogst, mijnheer,' was het antwoord van de grootvorst. 'Vanmorgen is een handige en moedige zendeling aangekomen die vertelde dat er vijftigduizend Russen in versnelde mars onder bevel van generaal Kisselif oprukken. Twee dagen geleden waren ze in Kirensk aan de Lena en nu kan kou noch sneeuw hun komst beletten. Vijftigduizend man goede troepen, die de Tataren in de flank aanvallen, zullen ons spoedig bevrijd hebben.' 
'Ik kan hier nog bijvoegen,' antwoordde het hoofd der kooplieden, 'dat wanneer Uwe Hoogheid een uitval mocht bevelen wij gereed zijn dat bevel uit te voeren.' 
'Goed, mijnheer,' antwoordde de grootvorst, 'wij zullen wachten tot onze colonnes zich op de bergen vertonen en dan zullen we de overweldigers verpletteren!' 

Zich daarna tot generaal Woranzoff wendend zei hij: 

'We zullen morgen de werken op de rechteroever bezichtigen. De rivier begint te kruien, dus er is grote kans dat ze gauw vastzit. En dan kunnen de Tataren haar zonder moeite oversteken.' 

'Uwe Hoogheid, sta mij toe een opmerking te maken,' zei het hoofd der kooplieden. 
'Ga uw gang, mijnheer.' 

'Ik heb meermalen een temperatuur van dertig tot veertig graden meegemaakt waarbij de Angara bleef kruien en niet vastraakte. Waarschijnlijk ligt dat aan de snelle stroom. Als de Tataren dus geen andere middelen hebben om over de rivier te komen dan kan ik Uwe Hoogheid verzekeren dat ze Irkoetsk niet · zullen binnenkomen.' 
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De gouverneur-generaal bevestigde de woorden van het hoofd der kooplieden. 

'Dat is dan wel een gelukkige omstandigheid,' antwoordde de grootvorst. 'Maar we zullen ons toch op alles voorbereid houden.' Daarna vroeg hij aan de politiemeester: 

'Hebt u mij iets te zeggen, mijnheer?' 
'Ja, ik heb een verzoekschrift ontvangen, dat aan Uwe Hoogheid gericht is,' antwoordde de politiemeester. 
'Van wie?' 
'Van de Siberische ballingen. Uwe Hoogheid weet dat wij er vijfhonderd in de stad hebben.' 

De politieke ballingen zijn over de hele provincies verspreid, maar sedert de opstand waren aMe naar Irkoetsk getrokken. Ook zij hadden gehoor gegeven aan het bevel naar de stad te komen. Ze hadden hun dorpen verlaten waar ze verschillende beroepen uitoefenden, geneesheer, of leraar aan het gymnasium, aan de Japanse school of aan de zeevaartschool. De grootvorst, die evenals de tsaar hun vaderlandsliefde kende, had hen al bewapend en zij hadden getoond dappere verdedigers te zijn. 

'En wat vragen de ballingen?' vroeg de grootvorst. 
'Zij vragen Uwe Hoogheid toestemming om een bijzonder korps te mogen vormen dat bij een eventuele uitval het eerst ingezet wordt.' 'Ja,' antwoordde de grootvorst ontroerd, 'het zijn wel echte Russen en het is hun goed recht voor hun vaderland te willen vechten.' 'Ik geloof dat Uwe Hoogheid zich geen betere soldaten kan wensen,' zei de gouverneur-generaal. 
'Maar wie zal hun aanvoerder zijn?' vroeg de grootvorst. 
'Zij vragen Uwe Hoogheid een van hen, die zich al meermalen bijzonder onderscheiden heeft, aan te stellen.' 
'Is het een Rus?' 

'Ja, een Rus uit de Oostzeeprovincies.' 'Hoe heet hij?' · 'Wassili Fedor.' 

Deze balling was de vader van Nadia. 

Wij weten dat Wassili Fedor geneesheer in Irkoetsk was. Hij was een geleerd en goed man en bovendien moedig en vaderlandslievend. De vrije tijd die zijn zieken hem lieten besteedde hij om de verdediging van de stad te regelen. Hij had zijn medeballingen tot samenwerking weten te brengen en zij hadden zich zo moedig gedragen dat ze de aandacht van de grootvorst getrokken hadden. Bij verschillende uitvallen hadden zij met hun bloed hun schuld aan het heilige Rusland betaald; het heilige Rusland dat door zijn kinderen aanbeden wordt! 
Wassili Fedor had zich heldhaftig gedragen en zijn naam was al meer dan eens genoemd, maar hij had nooit gunsten gevraagd en 
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W assili F edor. 

toen de ballingen erover dachten een bijzonder korps op te richten, wist hij zelfs niet dat zij van plan waren hem als hun aanvoerder te kiezen. 

Toen de politiemeester deze naam noemde, herinnerde de grootvorst zich dat hij die meer gehoord had. 

217 


 

'Inderdaad,' antwoordde generaal Woranzoff, 'Wassili Fedor is een onverschrokken man. Hij heeft veel invloed op de andere ballingen.' 

'Hoe lang is hij al in Irkoetsk?' vroeg de grootvorst. 'Twee jaar.' 

'En hoe gedraagt hij zich?' 
'Hij gedraagt zich als iemand die zich onderwerpt aan de bijzondere wetten, waaronder hij staat.' 
'Generaal,' antwoordde de grootvorst, 'laat hem dadelijk bij mij komen.' 
Het bevel van de grootvorst werd onmiddellijk uitgevoerd en nog geen half uur later verscheen Wassili Fedor. 

Hij was een man van omstreeks veertig jaar, met een streng en tegelijkertijd treurig gezicht. Men zag hem aan dat hij een moeilijk leven gehad had, een leven van strijd en leed. Hij leek wonderlijk veel op zijn dochter Nadia. 
De Tataarse inval had een streep gehaald door een van zijn grootste verwachtingen. Uit een brief had hij de dood van zijn vrouw vernomen en tegelijkertijd het vertrek van zijn dochter, die van het gouvernement toestemming had gekregen naar Irkoetsk te gaan. 
Nadia had Riga de lOde juli moeten verlaten. De inval dagtekende van 15 juli. Als Nadia toen de grens al over was, wat was er dan van haar geworden te midden van de invallers? Sindsdien had hij niets meer van zijn dochter gehoord en men begrijpt dat hij verteerd werd door ongerustheid. 

Wassili Fedor boog voor de grootvorst en wachtte tot deze zou spreken. 

'Wassili Fedor,' zei de grootvorst, 'uw mede-ballingen hebben gevraagd een keurkorps te mogen vormen. Weten zij dat ze in een keurkorps tot de laatste man moeten weten te sterven?' 

'Dat weten zij,' antwoordde Wassili Fedor. 
'Zij verlangen u als aanvoerder.' 
'Mij, Uwe Hoogheid?' 
'Stemt u hierin toe?' 
'Ja, als het in het belang van Rusland is.' 

'Commandant Fedor,' zei de grootvorst, 'u bent geen balling meer.' 'Ik dank Uwe Hoogheid, maar kan ik de anderen die het nog wel zijn toch commanderen?' 

'Die zijn het ook niet langer.' 
Op deze manier schonk de broer van de tsaar gratie aan Wassili Fedors mede-ballingen die nu zijn strijdmakkers waren. 
Ontroerd drukte Wassili Fedor de hand die de grootvorst hem toestak en vertrok. 
Glimlachend zei deze tegen zijn officieren: 
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'De tsaar zal niet weigeren deze gratieverleningen te ondertekenen. Wij hebben helden nodig om de hoofdstad van Siberië te verdedigen en zo maak ik helden.' 
Inderdaad getuigde de gratie aan de ballingen van Irkoetsk niet alleen van rechtvaardigheid maar vooral van knap staatsmanschap. Het was inmiddels avond geworden. Door de ramen van het paleis zag men de vuren van het Tataarse kamp aan de overkant van de Angara. De rivier kruide en sommige ijsschotsen bleven achter de eerste palen van de vernielde houten bruggen steken, maar in de vaargeul sleepte de stroom de schotsen met geweld mee. Het leek alsof het hoofd van de kooplieden gelijk had. De Angara zou niet zo gemakkelijk helemaal dichtvriezen. Voorlopig maakten de verdedigers van de stad zich dus geen zorg van die kant aangevallen te worden. 
Het had tien uur geslagen. De grootvorst was op het punt zijn officieren weg te sturen en naar zijn kamers te gaan toen er buiten lawaai gehoord werd. 
Bijna op hetzelfde ogenblik ging de deur van de zaal open. Er kwam een adjudant binnen die op de grootvorst toeliep en zei: 'Uwe Hoogheid, een koerier van de tsaar!' 

XXX 

EEN KOERIER VAN DE TSAAR 

Alle leden van de raad liepen naar de half openstaande deur. Een koerier van de tsaar in Irkoetsk! Als de officieren zich een ogenblik de onwaarschijnlijkheid hiervan gerealiseerd hadden zouden ze het zeker niet geloofd hebben. 

De grootvorst liep haastig op zijn adjudant toe en vroeg: 'Waar is die koerier?' 

Nu kwam er een man binnen. Hij zag er uitgeput van vermoeidheid uit. Hij droeg het kostuum van een Siberische boer, versleten, gescheurd en vol kogelgaten en had een Moskovische muts op het hoofd. Dwars over zijn gezicht liep een slecht genezen litteken. Blijkbaar had de man een lange en moeilijke weg achter de rug. Uit de slechte toestand van zijn schoeisel was op te maken dat hij zelfs een gedeelte te voet had afgelegd. 

'Zijne Hoogheid de grootvorst?' riep hij toen hij binnenkwam. De grootvorst ging naar hem toe. 

'U bent een koerier van de tsaar?' vroeg hij. 'Ja, Uwe Hoogheid.' 

'U komt uit ... ?' 
'Uit Moskou.' 
'Wa~neer heeft u Moskou verlaten?' 
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Er kwam een man binnen. Hij zag er uitgeput van vermoeidheid uit. 

'De 15de juli,' 'Hoe is uw naam?' 'Michael Strogoff.' 

Het was Ivan Ogareff. Hij had gebruik gemaakt van de naam en de kwaliteit van de man die hij dacht uitgeschakeld te hebben. 
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Niemand kende hem in Irkoetsk, ook de ,grootvorst niet, zodat het zelfs niet nodig was geweest zich te vermommen. Bovendien kon hij bewijzen wie hij was zodat niemand meer zou kunnen twijfelen. Door een ijzeren wil gedreven kwam hij nu de ontknoping van het drama van verraad en moord verhaasten. 

Op een wenk van de grootvorst verlieten de officieren de zaal. De valse Michael Strogoff en hij bleven alleen. 

De grootvorst nam Ivan Ogareff aandachtig op en vroeg toen: 

'Was u op 15 juli in Moskou?' 	· 

'Ja, Uwe Hoogheid. In de nacht van 14 op 15 juli heb ik Zijne Majesteit de tsaar in het Nieuwe Paleis gezien.' 

'Heeft u een brief van de tsaar?' 
'Hier is hij.' 

En Ivan Ogareff overhandigde de grootvorst de keizerlijke brief die nu nog maar een onooglijk vodje was. 
'Heeft u die brief zo gekregen?' 

'Nee, hoogheid, maar ik heb de enveloppe moeten vernietigen om hem beter voor de soldaten van de emir te kunnen verbergen.' 'Bent u dan bij de Tataren gevangen geweest?' 
'Ja, hoogheid, een paar dagen,' antwoordde Ivan Ogareff, 'daarom ben ik nu pas in Irkoetsk aangekomen. Ik heb negenenzeventig dagen over de reis gedaan.' 
De grootvorst nam de brief aan, vouwde hem open en herkende de handtekening van de tsaar met de eigenhandig geschreven woorden. Aan de echtheid van de brief en de koerier viel niet te twijfelen. Het wantrouwen dat de grootvorst eerst gevoeld had toen hij het woeste gezioht van de koerier zag, was nu verdwenen. De grootvorst zweeg een ogenblik en las de brief langzaam door om de inhoud goed in zich op te nemen. 

Toen vroeg hij: 
'Michael Strogoff, kent u de inhoud van deze brief?' 

'Ja, hoogheid. Het had kunnen zijn dat ik hem had moeten vernietigen om hem uit de handen van de Tataren te houden en in dat geval wilde ik de inhoud nauwkeurig aan Uwe Hoogheid 

. overbrengen.' 

'U weet dat in deze brief staat dat wij Irkoetsk tot het uiterste moeten verdedigen en de stad in geen geval mogeri overgeven?' 
'Ik weet het.' 

'En u weet ook dat hij mededelingen bevat over de bewegingen van de verenigde troepen om de aanvallers tot staan te brengen?' 'Ja, hoogheid, maar dat is niet gelukt.' 

'Wat bedoelt u daarmee?' 

'Ik bedoel dat Ichem, Omsk en Tomsk, om alleen de voornaamste steden van Siberië te noemen, door de soldaten van Feofar-Chan bezet zijn.' 

221 


 

'Maar is er gevochten? Zijn onze kozakken niet slaags geraakt met de Tataren?' 

'Verscheidene malen, hoogheid.' 'En zijn ze teruggeslagen?' 

'Ze waren te zeer in de minderheid.' 'En waar is er dan gevochten?' 

'Bij Koliwan, bij Tomsk ... ' 

Tot nu toe had Ivan Ogareff de waarheid gesproken, maar om de verdedigers van Irkoetsk te ontmoedigen door de successen van de Tataren te overdrijven voegde hij erbij: 

'En de derde keer voor Krasnojarsk.' 
'En dit laatste gevecht? ... ' vroeg de grootvorst met opeengeklem- 

de lippen. 	. 

'Dat was meer dan een gewoon gevecht, hoogheid, het was een ware veldslag.' 
'Een veldslag?' 

'Twintigduizend Russen tegen honderd vijftig duizend Tataren uit de provincies en uit het gouvernement Tobolsk. Ondanks al hun moed werden ze vernietigd.' 

'U liegt!' riep de grootvorst, tevergeefs trachtend zijn woede in te houden. 

'Ik vertel de waarheid, hoogheid,' antwoordde Ivan Ogareff. 'Ik was zelf bij de veldslag van Krasnojarsk en daar ben ik gevangengenomen.' 

De grootvorst herstelde zich en beduidde Ivan Ogareff dat hij niet langer aan hem twijfelde. 

'Wanneer was die veldslag van Krasnojarsk?' 'Op 5 september.' 

'En nu zijn alle Tataarse troepen bij Irkoetsk verzameld?' 'Alle.' 

'Op hoeveel sohat u ze?' 
'Op vierhonderdduizend man.' 
Hier overdreef Ivan Ogareff weer met dezelfde boosaardige be- 

doeling. 	' 

'Dus ik heb geen hulp uit de westelijke provincies te verwachten?' vroeg de grootvorst. 
'Nee, hoogheid, tenminste niet vóór de winter.' 

'Wel, Michael Strogoff, dan wil ik u dit zeggen. Ook al krijg ik noch uit het westen noch uit het oosten hulp, en al waren die barbaren ook zeshonderdduizend man sterk; toch zal ik Irkoetsk niet overgeven!' 

Ivan Ogareff trok even de wenkbrauwen op alsof hij zeggen wilde dat de grootvorst buiten de waard rekende. 

De grootvorst, die toch al zeer nerveus was, had de grootste moeite bij deze slechte berichten kalm te blijven. Hij liep heen en weer 
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door de zaal, terwijl Ivan Ogareff hem met de ogen verslond als een onontkoombare prooi. Nu stond hij voor de ramen en keek naar de wachtvuren in het Tataarse kamp. Hij probeerde geluiden te onderscheiden, maar de kruiende rivier overstemde alles. 
Zo verliep er een kwartier, zonder dat hij verder nog iets vroeg. Toen nam hij de brief weer op, las er een gedeelte van over en zei: 'U weet dat er ook sprake is van een verrader, waarvoor ik op mijn hoede moet zijn?' 

'Ja, hoogheid.' 

'Hij zal waarschijnlijk vermomd Irkoetsk weten binnen te komen. Dan zal hij mijn vertrouwen proberen te winnen om op een gegeven ogenblik de stad aan de Tataren over te geven.' 
'Dat weet ik allemaal, hoogheid, en ik weet ook dat Ivan Ogareff geeworen heeft zich persoonlijk op de broer van de tsaar te wreken.' 

'Waarom?' 

'Men zegt dat de grootvorst hem zijn officiersrang ontnomen heeft.' 'Ja ... dat herinner ik me ... maar verdiende de ellendeling iets beters, die nu zijn land verraden heeft en die Tataarse inval op touw gezet heeft!' 

'Zijne Majesteit de tsaar,' antwoordde Ivan Ogareff, 'was er vooral op gesteld dat u gewaarschuwd werd tegen deze boze plannen van Ivan Ogareff tegen u persoonlijk.' 

'Ja ... dat staat in die brief .. .' 
'En Zijne Majesteit heeft mij persoonlijk gewaarschuwd onderweg voor die verrader op te passen.' 
'Heeft u hem ontmoet?' 

'Ja, na de slag van Krasnojarsk. Als hij geweten had dat ik een brief voor Uwe Hoogheid had waarin al zijn plannen stonden zou hij geen genade gekend hebben.' 

'Nee, dan was u verloren geweest!' antwoordde de grootvorst, 'En hoe heeft u kunnen ontsnappen?' 

'Ik ben in de Jenisej gesprongen.' 

	'En hoe bent u Irkoetsk binnengekomen?' 


'Vanavond is er een uitval gedaan om de Tataarse afdeling terug te drijven, Ik heb me toen onder de verdedigers van de stad gemengd, mij bekend gemaakt en werd dadelijk bij Uwe Hoogheid gebracht.' 
'Goed, Michael Strogoff,' antwoordde de grootvorst. 'U heeft bij deze moeilijke zending moed en ijver betoond. Ik zal het niet vergeten. Heeft u mij een gunst te vragen?' 

'Alleen om aan de zijde van Uwe Hoogheid te mogen strijden,' antwoordde Ivan Ogareff. 
'Goed, Michael Strogoff. Vanaf dit ogenblik bent u in mijn persoonlijke dienst en kunt u in dit paleis wonen.' 
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'En als die Ivan Ogareff zich nu onder een valse naam bij Uwe Hoogheid laat aandienen? ... ' 

'Dan zullen we hem, dank zij u die hem kent, kunnen ontmaskeren en dan zal ik hem onder de knoet laten sterven. U kunt gaan.' Ivan Ogareff bedacht bijtijds dat hij kapitein in het korps koeriers van de tsaar was, salueerde en vertrok. 
Voor Ivan Ogareff ging alles tot nu toe naar wens. Hij had nu het vertrouwen van de grootvorst en kon daar misbruik van maken wanneer en waar hij maar wilde. Hij zou in het paleis wonen. Hij kon achter alle geheimen van de verdediging komen. Hij had de toestand dus in handen. Niemand in Irkoetsk kende hem, dus niemand kon hem verraden. Hij besloot zonder uitstel aan het werk te gaan. 
Er was inderdaad niet veel tijd meer. De stad moest overgegeven zijn voor de Russen uit het noorden en uit het oosten waren aangekomen en dat was nog maar een kwestie van een paar dagen. Als de Tataren eenmaal meester van de stad waren zou het niet zo gemakkelijk zijn die te heroveren. En als ze de stad later toch zouden moeten opgeven zou ze toch eerst met de grond gelijk gemaakt worden en moest eerst het hoofd van de grootvorst voor de voeten van Feofar-Chan rollen. 
Ivan Ogareff, die de vrijheid had overal rond te kijken, ging de volgende dag al naar de wallen. Overal werd hij hartelijk begroet door officieren, soldaten en burgers. Die koerier van de tsaar was voor hen de band met het keizerrijk. Ivan Ogareff vertelde dan met een zeldzame onbeschaamdheid allerlei verzonnen ongevallen van zijn reis. Listig sprak hij daarna over de ernst van de toestand, zonder er te veel de nadruk op te leggen, waarbij hij de overwinningen van de Tataren en hun sterkte weer overdreef, net zoals hij bij de grootvorst gedaan had. Hij beweerde dat de verwachte hulp, als die al kwam, niet afdoende zou zijn en dat er onder de muren van Irkoetsk een veldslag geleverd zou worden die even noodlottig zou aflopen als bij Koliwan, Tomsk en Krasnojarsk. 
Maar met deze boosaardige praatjes liep Ivan Ogareff niet te koop. Hij ging heel omzichtig te werk om ze langzaam op de verdedigers van Irkoetsk te laten inwerken. Hij deed alsof hij hun vragen liever niet beantwoordde en alsof hij zijn antwoorden met tegenzin gaf. En hij voegde er steeds bij dat men de stad tot de laatste man moest verdedigen en haar liever in de lucht moest laten springen dan haar over te geven! 
In een ander geval zouden deze praatjes veel kwaad gesticht hebben. Maar de bezetting en de bevolking van Irkoetsk waren te vaderlandslievend om aan het wankelen te worden gebracht. De soldaten en burgers van Irkoetsk dachten er niet aan de stad over te geven. De verachting van de Rus voor de Tataren is veel te groot. 
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Niemand vermoedde welk een schandelijke rol Ivan Ogareff speelde; niemand wist dat de gewaande koerier van de tsaar een verrader was. 
Door een natuurlijke gang van zaken raakte Ivan Ogareff in contact met een van de dapperste verdedigers van de stad, namelijk met Wassili Fedor. 
Wij weten hoe ongerust deze vader over zijn dochter was. Wat was er van Nadia geworden, als ·zij Rusland tenminste verlaten had zoals zij in haar laatste brief uit Riga schreef? Reisde ze nog door het bezette gebied of was ze al lang gevangengenomen? Alleen een gevecht met de Tataren leidde zijn sombere gedachten even af, maar die gelegenheid deed zich naar zijn zin veel te weinig voor. Toen Wassili Fedor hoorde dat er een koerier van de tsaar was aangekomen had hij er een voorgevoel van dat deze hem iets over zijn dochter zou kunnen vertellen. Waarschijnlijk was het een vergeefse hoop maar hij klemde zich aan deze gedachte vast. Deze koerier was immers ook gevangen geweest, misschien wel tegelijk met Nadia. 
Wassili Fedor zocht Ivan Ogareff dus op en deze maakte van de gelegenheid gebruik dagelijks met de commandant in verbinding te blijven. Hoopte die renegaat hier voordeel van te hebben? Dacht hij dat iedereen was zoals hij en dat deze Rus, al was hij een politieke banneling, laag genoeg zou wezen om zijn land te verraden? 
In elk geval was Ivan Ogareff bijzonder vriendelijk tegen Wassili Fedor. Een dag na de aankomst van de koerier ging Wassili Fedor al naar het paleis van de gouverneur-generaal, en vertelde hij aan Ivan Ogareff hoe zijn dochter Europees Rusland verlaten had en - hoe ongerust hij nu over haar was. 
Ivan Ogareff kende Nadia niet, ofschoon hij haar op het wisselstation in Ichem ontmoet had. Maar toen had hij op haar even weinig acht geslagen als op de twee correspondenten die er ook waren. Hij kon Wassili dus _niets over zijn dochter vertellen. 

'Maar wanneer zou uw dochter dan over de Russische grens getrokken zijn?' vroeg Ivan Ogareff. 

'Zowat gelijk met u,' antwoordde Wassili Fedor. 'Ik ben op 15 juli uit Moskou vertrokken.' 

'Nadia moet op diezelfde dag vertrokken zijn. Dat staat duidelijk in haar brief.' 

'Was zij op 15 juli in Moskou?' vroeg Ivan Ogareff. 'Ja.' 

'Wel! ... ' antwoordde Ivan Ogareff, maar zich bedenkend zei hij: 'Nee, ik vergis me ... Ik zou de dagen verwarren ... Het is ongelukkig genoeg toch waarschijnlijk dat uw dochter over de Russische grens gekomen is. U kunt nog maar één ding hopen: 
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dat ze niet verder gegaan is toen ze bericht van de Tataarse inval kreeg!' 
Wassili Fedor boog het hoofd. Hij kende Nadia en wist wel dat niets haar zou kunnen tegenhouden. 

Ivan Ogareff had Wassili Fedor met een woord gerust kunnen stellen, maar hij deed het niet. Wij weten wel dat Nadia toch over de Siberische grens gekomen was, maar als Wassili Fedor de datum van het uitreisverbod van Nizjni-Nowgorod gekend had, had hij kunnen uitrekenen dat Nadia nog op Europees grondgebied moest zijn. 

Ivan Ogareff wist dit ook maar hij was door en door slecht en vertelde het niet. 
Gebroken ging Wassili Fedor weg. Na dit gesprek was zijn laatste 

hoop vervlogen. 	· 

De twee volgende dagen, 3 en 4 oktober, ontbood de grootvorst de gewaande Michael Strogoff verschillende keren en liet hem alles herhalen wat hij in het kabinet van de keizer in het Nieuwe Paleis gehoord had. Ivan Ogareff was op deze vragen voorbereid en antwoordde zonder ooit te aarzelen. Met opzet maakte hij er geen geheim van dat de tsaar door de inval volkomen verrast was, dat de opstand in het diepste geheim was voorbereid, dat Tataren de linie van de Ob al bezet hadden toen het bericht van de inval in Moskou aankwam en dat in de Russische provincies niets gereed was om troepen naar Siberië te zenden om hen te verdrijven. 
Ivan Ogareff, die volkomen vrij was in zijn doen en laten stelde zich allereerst nauwkeurig op de hoogte van de verdedigingswerken en zwakke punten daarin, om hier eventueel voordeel van te kunnen trekken als zijn plan onverhoopt mocht mislukken. Bijzondere aandacht schonk hij aan de Bolchaiapoort. Door deze poort wilde hij de Tataren binnenhalen. 
Twee maal 's avonds kwam hij op de borstwering van deze poort. Hij wandelde er onbevreesd voor de schoten van de belegeraars rond. Hij wist wel dat hij geen gevaar liep en dat hij zelfs herkend werd. Ook merkte hij een schaduw op die tot aan de voet van de verdedigingswerken sloop. Dat was Sangarre die met gevaar voor haar leven probeerde zich met Ivan Ogareff in verbinding te stellen. Overigens genoten de belegerden sedert twee dagen een rust die ze niet gewend waren. 
Ivan Ogareff had namelijk bevel gegeven elke poging om de stad met geweld te nemen te staken, Sedert zijn aankomst in Irkoetsk zweeg het geschut. Hij hoopte dat de waakzaamheid van de verdedigers hierdoor zou verzwakken. Zodra Ivan Ogareff de datum van de overval bekendmaakte zouden duizenden Tataren gereed staan de onverdedigde poort te bestormen. 

226 


 

Dit zou zo lang niet meer duren. De slag moest gevallen zijn voor de Russische korpsen aankwamen en dus nam Ivan Ogareff een besluit. Diezelfde avond viel er vanaf de borstwering een briefje in handen van Sangarre. 
Ivan Ogareff had besloten Irkoetsk de volgende dag, in de nacht van 5 op 6 oktober, 's morgens om twee uur, over te leveren. 

XXXI 

DE NACHT VAN 5 OP 6 OKTOBER 

Ivan Ogareff had zijn plannen met de grootste zorg voorbereid en onvoorziene omstandigheden voorbehouden, moest alles lukken. Het kwam erop aan dat de Bolchaiapoort vrij zou zijn op het moment van de aanval. Daarom moest de aandacht van de belegerden afgeleid worden. Hierover had hij met de emir overleg gepleegd. Er zou een schijnaanval gedaan worden op de rechteroever, boven en beneden de stad. De Tataarse voorposten zouden teruggetrokken worden en dan zouden de troepen van de Bolchaiapoort de verdedigers waarschijnlijk te hulp komen. 
Het was nu 5 oktober. Binnen vierentwintig uur moest de stad in handen van de emir zijn en de grootvorst in de macht van Ivan Ogareff. 

In het Tataarse kamp was het die dag ongewoon druk. Uit de ramen van het paleis kon men duidelijk zien dat de Tataren iets van plan waren. Talrijke troepenafdelingen kwamen naar het kamp. Volgens afspraak werden alle toebereidselen duidelijk merkbaar gemaakt. 
Ivan Ogareff sprak openlijk met de grootvorst over de te verwachten aanval. Hij wist, zei hij, dat er boven en beneden de stad een bestorming zou plaatsvinden en hij raadde de grootvorst aan deze bedreigde punten te versterken. 
Daar alles erop wees dat Ivan Ogareff gelijk had, werd er krijgsraad op het paleis gehouden en bevel gegeven de verdediging samen te trekken op de bedreigde punten. 
Dat was juist wat Ivan Ogareff wilde. Hij rekende er natuurlijk niet op dat de Bo1chaiapoort helemaal zonder verdedigers zou zijn, maar wel dat hun aantal gering zou zijn. Overigens had Ivan Ogareff alles zo groots opgezet dat de grootvorst verplicht zou zijn zijn hele troepenmacht in te zetten. 
Bovendien had Ivan Ogareff nog een plan, dat niet alleen invloed op de gebeurtenissen zou hebben, maar ook rampzalige gevolgen met zich zou meeslepen. Dit plan alleen al zou de verdedigers naar het punt lokken waar Ivan Ogareff ze hebben wilde. 

Alles was dus zo opgezet dat de poort op het bepaalde uur bijna 
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onverdedigd zou zijn en zo aan de Tataren kon worden overgeleverd die in de beschutting van de dichte bossen stonden te wachten. 
Die dag stonden de bezetting en de bevolking van Irkoetsk voortdurend op de uitkijk. Alle noodzakelijke maatregelen waren getroffen. De grootvorst en generaal W oranzoff bezochten de versterkte posten. Het keurkorps van Wassili Fedor lag in het noordelijk deel van de stad en had bevel op die punten in te springen waar het gevaar het grootst was. Op, de rechteroever van de Angara stond het weinige geschut dat beschikbaar was. Men hoopte dat door al deze maatregelen, die dank zij de mededelingen van Ivan Ogareff tijdig genomen konden worden, de aanval afgeslagen zou worden. In dat geval zouden de ontmoedigde Tataren een nieuwe aanval waarschijnlijk een paar dagen uitstellen en in die tijd konden de door de grootvorst verwachte troepen aankomen. Het behoud van Irkoetsk stond op het spel. 
De zon ging die dag om vijf uur twintig onder. De schemering zou dan nog twee uur duren, waarna alles in dichte duisternis gehuld zou zijn, want van de nieuwe maan was geen licht te verwachten en bovendien was de lucht zwaar bewolkt. 

Deze duisternis zou voor de plannen van Ivan Ogareff gunstig zijn. 

Het was de laatste dagen bijzonder koud geweest en ook deze avond daalde de temperatuur ver onder nul. De soldaten op de rechteroever hadden geen wachtvuren ontstoken om hun aanwezigheid niet te verraden. Ze hadden dus een geweldige last van de kou. Een paar voet onder hen dreven de ijsschotsen de rivier af. De hele dag was het ijs voorbijgedreven, wat de grootvorst en zijn officieren met opluchting hadden vastgesteld. De Tataren konden nu geen vlotten of schuiten gebruiken en ook als de rivier zou dichtvriezen zou het ijs toch niet direct sterk genoeg zijn om 

een stormcolonne te dragen. 	. 

Wat voor de verdedigers van Irkoetsk dus gunstig was zou Ivan Ogareff moeten betreuren. Maar dit was niet het geval, want deze verrader wist maar al te goed dat de Tataren niet zouden proberen over de rivier te komen en dat hun aanval op die kant niets dan een krijgslist was. 
Intussen veranderde het beeld van de rivier tegen tien uur 's avonds volkomen. De rivier Angara was weer vrij! Er dreven nauwelijks enige schotsen in en dat waren niet de gewone schotsen, die de hele dag voorbijgedreven waren, maar kennelijk stukken die van een ijsveld losgescheurd waren. 
De Russische officieren deelden dit onmiddellijk aan de grootvorst mee, en men kwam tot de conclusie dat het ijs ergens hoger in de rivier was vastgeraakt. · 
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Wij weten dat dit inderdaad zo was. 

Nu lag de rivier dus voor de belegeraars open, zodat de Russen aan die kant weer waakzaam werden. 

Tot middernacht gebeurde er niets bijzonders. Aan de oostzijde voorbij de Bolchaiapoort was het volkomen rustig. In de bossen was geen enkel wachtvuur zichtbaar. 
In het kamp aan de Angara was het daarentegen blijkbaar erg druk. Een dof gedruis kondigde aan dat de Tataren een werst boven en beneden de stad op de been waren, blijkbaar wachtend op een of ander bevel. Zo verliep er een uur zonder dat er iets gebeurde. 
De klok van de hoofdkerk van Irkoetsk zou twee uur slaan zonder dat de belegeraars een beweging gemaakt hadden om tot de aanval over te gaan. 
De grootvorst en zijn officieren vroegen zich af of de Tataren nog wel iets zouden doen. Het was de vorige nachten lang niet zo rustig geweest als nu. Toen was er over en weer nog wat geschoten maar nu helemaal niet. 

De grootvorst, generaal Woranzoff en hun adjudanten wachtten wat er gebeuren zou. 

Wij weten dat Ivan Ogareff een kamer in het paleis had. Dit was een vrij grote zaal, gelijkvloers, waarvan de ramen op een terras uitkwamen. Men hoefde maar een paar stappen op het terras te doen om de hele rivier te kunnen overzien. Ivan Ogareff stond in het donker voor een van de ramen en wachtte tot het tijd was het afgesproken signaal te geven. Als dit eenmaal gebeurd was en de verdedigers waren weggelokt naar de bedreigde punten zou hij het paleis verlaten. In het donker wachtte hij als een wild beest dat zijn prooi gaat bespringen. 
Een paar minuten voor twee ontbood de grootvorst Michael Strogoff bij zich. Een adjudant ging naar zijn kamer maar vond die gesloten. Hij riep hem, maar Ivan Ogareff stond onbeweeglijk en onzichtbaar bij het raam en wachtte zich wel te antwoorden. Men berichtte de grootvorst dus dat de koerier van de tsaar niet in het paleis was. 

Het sloeg twee uur. Dit was de tijd waarop de Tataren tot de aanval zouden overgaan. 
Ivan Ogareff maakte een raam van zijn kamer open en ging naar de noordelijke hoek van het terras. 
Hij haalde een lont uit zijn zak, stak die aan en liet daarmee een plukje werk ontbranden. Dit gooide hij in de rivier ... 

Ivan Ogareff had de brandbare olie in de Angara laten stromen! Boven Irkoetsk zijn op de rechteroever naftabronnen. En Ivan Ogareff had deze vreselijke methode bedacht om Irkoetsk in brand te steken. Hij had de enorme reservoirs waarin de nafta bewaard 
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werd, laten bezetten en het afbreken van een muurtje was voldoende geweest alles te' laten wegstromen. Dit was alles deze nacht gebeurd en zo kon het vlot, waarop de echte koerier van de tsaar zat met Nadia en de andere vluchtelingen, op een stroom minerale olie drijven. Miljoenen kubieke meters nafta waren als een stort. vloed weggestroomd en hadden zich over de hele oppervlakte van de rivier verspreid. 
Op deze manier voerde Ivan Ogareff oorlog! Bondgenoot van de Tataren, handelde hij als een Tataar te&en zijn eigen landgenoten! In een oogwenk stond de hele rivier, stroomop- en stroomafwaarts, in lichterlaaie! Blauwachtige vlammen kronkelden tussen beide oevers en grote roetzwarte wolken dreven erboven. De enkele ijsschotsen die nog in de rivier dreven smolten als was boven een oven en het verdampte water spoot fluitend omhoog. 
Op hetzelfde ogenblik ontbrandde geweervuur ten noorden en ten zuiden van de stad en ook de batterijen in het kamp van de Angara vuurden. Duizenden Tataren bestormden de verdedigingswerken. De houten huizen op de. oevers vatten vlam. De ontzettende vuurgloed maakte van de nacht een dag. 
'Eindelijk!' zei Ivan Ogareff. Hij kon trots op zich zelf zijn! De uitwerking van zijn laatste plan was vreselijk. De verdedigers van Irkoetsk zagen zich nu niet alleen tegenover de Tataren, maar ook tegenover de verschrikkingen van een brand geplaatst. De klokken luidden en al wat weerbaar onder de bevolking was vloog naar de aangevallen punten en naar de brandende huizen. 

Bij de Bolchaiapoort bevonden zich nog maar een paar verdedigers, op aanraden van de verrader. En om later een acceptabele verklaring voor het gebeurde te kunnen geven waren die paar 1 verdedigers uit het korps bannelingen gekozen. 

Toen Ivan Ogareff in zijn kamer terugkwam was deze schitterend verlicht door de vlammen van de Angara die boven de hekken van het terras uitkwamen. Nu was het tijd voor hem om te vertrekken. Maar nauwelijks had hij de deur geopend of er stormde een vrouw naar binnen, doornat en met verwarde haren. 

'Sangarre!' riep Ivan Ogareff in het eerste ogenblik van verrassing,_ · want volgens hem kon het niemand anders dan Sangarre zijn. Maar het was niet Sangarre, het was Nadia! 

Toen het meisje op de ijsschots de Angara in brand zag staan had Michael Strogoff haar in zijn armen genomen en was met haar diep onder water gedoken om aan de vlammen te ontkomen. De schots waarop zij gedreven hadden was toen nog dertig vaam van de eerste kade van Irkoetsk, 
Michael Strogoff zwom onder water en het lukte hem met Nadia de kade te bereiken. Eindelijk had Michael Strogoff zijn doel bereikt! Eindelijk was hij in Irkoetsk! 
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Plotseling rolde de verrader op de grond. 'Naar het paleis van de gouverneur!' zei hij tegen Nadia. 

Tien minuten later waren zij bij de ingang van het paleis, dat iets hoger lag dan de omgeving en niet door de brand bereikt kon worden. 

Verderop stonden alle huizen langs de rivier in brand. · 
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In de algemene verwarring konden Michael Strogoff en Nadia ongehinderd het paleis binnengaan. 

In de grote benedenzaal was het een komen en gaan van officieren die orders kwamen halen. Hier raakten Michael Strogoff en Nadia door het gedrang uit elkaar. 
Nadia liep wild zoekend door de benedenzalen rond, Michael roepend en vragend naar de grootvorst gebracht te worden. Toen ging vlak voor haar een deur van een schitterend verlichte zaal open en Nadia ging naar binnen. Onverwachts stond ze tegenover Ivan Ogareff, die zij in Ichem en in Tomsk gezien had! 

'Ivan Ogareff!' riep zij. 

De ellendeling schrok toen hij zijn naam hoorde uitspreken. Als zijn ware naam bekend werd leden zijn plannen nog schipbreuk. Er bleef hem maar een ding te doen: dat wezen dat zijn naam genoemd had te doden! 
Ivan Ogareff wierp zich op Nadia, maar het meisje ging met haar rug tegen de muur staan, een. mes in hand, gereed om zich te verdedigen. 

'Ivan Ogareff!' schreeuwde Nadia nog eens, wel wetend dat er door deze naam hulp zou komen opdagen. 
'Zwijg!' riep de verrader. 
'Ivan Ogareff!' schreeuwde het meisje voor de derde keer met een stem die van haat tien maal sterker klonk. 
Blind van woede trok Ivan Ogareff een dolk uit zijn gordel en drong Nadia in een hoek van de zaal. 
Bijna was het met haar gedaan geweest! Maar plotseling rolde de verrader op de grond. 
'Michael!' riep Nadia. 

Michael Strogoff had het geroep van het meisje gehoord en was door haar stem geleid in de kamer van Ivan Ogareff gekomen. 'Wees niet bang, Nadia,' zei hij en ging tussen haar en Ivan Ogareff staan. 

'Pas op!' riep ze, 'hij is gewapend! ... En hij kan zien!' 

Ivan Ogareff was weer opgestaan en dacht met de blinde gemakkelijk spel te hebben. Hij sprong op hem toe maar Michael greep hem bij een arm en zich met zijn andere arm verdedigend . smeet hij hem voor de tweede maal op de grond. 

Bleek van woede en schaamte trok Ivan Ogareff zijn degen en stormde weer op Michael af. 

Hij had Michael Strogoff nu herkend. Een blinde! Hij had tenslotte maar met een blinde te doen! Daar zou hij geen moeite mee hebben! 
Nadia die bang was voor het gevaar dat Michael in deze ongelijke strijd bedreigde vloog naar de deur en wilde om hulp roepen. 'Nadia, doe die deur dicht!' riep Michael. 'Roep niemand en laat 
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mij mijn gang gaan! Vandaag heb ik niets van die ellendeling te vrezen! Laat hij maar opkomen als hij durft! Ik wacht!' 

Ivan Ogareff sprak geen woord. Als een tijger lag hij op de loer. Hij had het geluid van zijn stap, van zijn ademhaling voor het oor van de blinde willen verbergen. Hij wilde hem meteen dodelijk raken. De verrader dacht er niet aan eerlijk te vechten; hij wilde zijn tegenstander, wiens naam hij gestolen had, eenvoudig vermoorden. 
Nadia, angstig en toch met vertrouwen in de goede afloop, stond met een soort bewondering naar dit toneel te kijken. Het leek of de rust van Michael Strogoff zich ook aan haar had meegedeeld. Michael Strogoff had geen ander waren dan zijn Siberisch mes en kon zijn tegenstander niet zien die met een degen gewapend was. Maar door welk wonder kon hij hem dan de baas blijven? Hoe kwam het dat hij steeds, bijna zonder zich van zijn plaats te bewegen, de punt van de degen wist te ontwijken? 
Met toenemende angst bekeek Ivan Ogareff zijn vreemde tegenstander. De zekerheid waarvan deze blijk gaf benauwde hem. Tevergeefs probeerde hij zich in te praten dat in zo'n ongelijke strijd het voordeel aan zijn kant zou zijn. De onbeweeglijkheid van de blinde verlamde hem. Met zijn ogen had hij al de plek 

gezocht waar hij hem zou treffen ... Daar 	Wat weerhield 

hem dan toch om er een eind aan te maken? 	. 

Eindelijk deed hij een uitval en richtte de degen op Michaels borst. Maar met een bijna onmerkbare beweging van het mes weerde de blinde de stoot af. Miohael Strogoff was niet geraakt en wachtte koelbloedig een tweede aanval af. 
Het ijskoude zweet parelde op het voorhoofd van Ivan Ogareff. Hij ging een stap achteruit en viel weer uit. Maar ook de tweede stoot trof niet. Weer had het brede mes de aanval afgeweerd. Ivan Ogareff, dol van woede en schrik, keek in de wijdgeopende ogen van dat levende standbeeld. Ogen die in het diepst van zijn ziel schenen te lezen, ogen die niet konden zien. Als gebiologeerd keek hij in die ogen. 

Plotseling ging hem een licht op. 'Hij ziet!' riep hij 'Hij kan zien!' En als een wild dier dat zich probeert te verbergen ging hij stap voor stap achteruit naar het verste gedeelte van de zaal. En toen kwam er leven in het standbeeld. Michael Strogoff liep recht op Ivan Ogareff toe en ging vlak voor hem staan. . 'Ja, ik kan zien! Ik zie het teken van de knoet waarmee ik u gemerkt heb! Verrader, lafaard! En ik zie de plek waar ik u nu zal treffen. Verdedig u! Ik bied u een tweegevecht aan, met mijn mes tegen uw degen!' 
'Hij kan zien!' zei Nadia bij zich zelf. 'Grote God, zou dat mogelijk zijn!' 
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'Wie heeft deze man gedood?' 

Ivan Ogareff voelde dat hij verloren was. Maar met een laatste opleving van zijn wil vloog hij met getrokken degen op zijn tegenstander af. De beide wapens kruisten elkaar, maar de hand van de Siberische jager sloeg de degen in stukken en het mes trof Ivan 

Ogareff midden in het hart. 	· 
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Op dit ogenblik werd de deur van de zaal opengeduwd en de grootvorst vergezeld van zijn officieren stond op de drempel. De grootvorst kwam naar voren en herkende in het op de grond liggende lijk de man die hij voor de koerier van de tsaar hield. Op dreigende toon vroeg hij: 

'Wie heeft deze man gedood?' 
'Ik,' antwoordde Michael Strogoff. 

Een van de officieren legde zijn revolver tegen de slaap van Michael Strogoff, gereed om te vuren. 
'Wie bent u?' vroeg de· grootvorst, voor hij bevel gaf hem door het hoofd te schieten. 

'Uwe Hoogheid' deed beter de naam te vragen van de man die daar 

ligt!' antwoordde Michael Strogoff. 	. 

'Die man ken ik. Hij is in dienst van mijn broer. Het is de koerier van de tsaar!' 
'Hoogheid, die man is geen koerier van de tsaar! Het is Ivan Ogareff!' 

'Ivan Ogareff?' riep de grootvorst. 'Ja, Ivan de verrader!' 

'En u, wie bent u dan?' 
'Michael Strogoff!' 

XXXII 

BESLUIT 

Michael Strogoff was niet blind; hij was het zelfs nooit geweest. Door een heel natuurlijke oorzaak had het gloeiende staal van de scherprechter van Feofar zijn werk niet gedaan. Wij weten dat Marfa Strogoff bij de strafoefening aanwezig was en de handen · naar haar zoon uitstrekte. Michael Strogoff keek naar haar als. een zoon die zijn moeder voor het laatst ziet. 

Zijn ogen stroomden vol tranen die hij tevergeefs trachtte terug te dringen en toen het gloeiende zwaard langs zijn ogen streek verdampten de tranen en vormden een beschermende laag voor zijn ogen. Dit was voldoende geweest om hem het gezicht te doen behouden. Het was een soortgelijk verschijnsel als wanneer een werkman in een gieterij zijn hand in het water dompelt en daarna in een straal gesmolten ijzer houdt zonder letsel te bekomen. 

Michael Strogoff had dadelijk begrepen welk gevaar hij zou lopen als hij zijn geheim aan iemand vertelde. Hij begreep dat hij voordeel uit zijn toestand kon trekken. Nu men dacht dat hij blind was 

. zou men hem vrij laten gaan. Hij moest dus blind blijven, yoor iedereen, zelfs voor Nadia, en door geen enkel gebaar mocht hij verraden dat hij zien kon. Zijn besluit was genomen. Hij moest 
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zelfs zijn leven riskeren om zijn blindheid vol te houden en we weten dat hij dit ook deed. 

Alleen zijn moeder wist de waarheid; op het terrein in Tomsk had hij het haar in het oor gefluisterd, toen hij zich in de schaduw over haar heengebogen had en haar kuste. 
Toen Ivan Ogareff wreed spottend de keizerlijke brief voor die ogen die hij blind waande gehouden had, had Michael Strogoff de brief - waarin de boze opzet van de verrader werd meegedeeld - ook werkelijk gelezen. Daarom wilde hij ten koste van alles Irkoetsk bereiken en zijn boodschap mondeling overbrengen. Hij 

. wist dat de stad overgeleverd zou worden ! Hij wist dat het leven van de grootvorst in gevaar was! Hij kon de broer van de tsaar en Siberië nog redden! 

In een paar woorden vertelde hij dit verhaal aan de grootvorst en ook het aandeel dat Nadia in de gebeurtenissen gehad had. 
'Wie is dat meisje?' vroeg de grootvorst. 
'De dochter van Wassili Fedor,' antwoordde Michael Strogoff. 

'De dochter van commandant Fedor,' zei de grootvorst, 'is niet langer de dochter van een banneling. Er zijn in Irkoetsk geen bannelingen meer.' 
Overstelpt van vreugde viel Nadia op de knieën voor de grootvorst. Deze hielp haar met de ene hand omhoog, terwijl hij de andere aan Michael Strogoff toestak. 

Een uur later lag Nadia in de armen van haar vader. 
Michael Strogoff, Nadia en Wassili Fedor waren eindelijk bij elkaar en gelukkig. 
De aanval van de Tataren was afgeslagen. 

Wassili Fedor had met zijn troep de eerste aanvallers verpletterd die voor de Bolchaiapoort kwamen. Een voorgevoel dreef hem ertoe zelf bij de poort te blijven om de verdediging te leiden. Ook de brand was spoedig gestuit. De vloeibare nafta op de rivier was gauw uitgebrand en alleen de huizen langs de oever waren verbrand, de andere wijken van de stad bleven gespaard. Voor het aanbreken van de dag waren de troepen van Feofar-Chan naar hun legerplaats teruggetrokken, onder achterlating van een groot aantal doden. 

Onder de doden bevond zich ook de zigeunerin Sangarre die tevergeefs getracht had Ivan Ogareff te bereiken. 

De volgende twee dagen deden de Tataren geen nieuwe aanval. De dood van Ivan Ogareff had hen ontmoedigd. Hij was de ziel van de aanval geweest en hij alleen had de Chans en hun horden in een inval in Aziatisch Rusland kunnen meeslepen. 

De verdedigers van Irkoetsk bleven op hun hoede. 
In de vroege ochtend van de 8ste · oktober klonk kanongebulder 

	vanuit de bergen die Irkoetsk omringen. 	. 
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' ... jullie beide mijn kinderen te noemen.' 

Het was het hulpleger onder generaal Kisselef dat op deze manier zijn aankomst aan de grootvorst kenbaar maakte. 

Nu wachtten de Tataren niet langer. Ze wilden niet de kans lopen onder de muren van de stad tot een veldslag gedwongen te worden en braken onmiddellijk het kamp op. 
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Irkoetsk was eindelijk vrij. 

Tegelijk met de eerste Russische soldaten kwamen twee vrienden van Michael Strogoff in de stad, de onafscheidelijke Blount en Jolivet. Over de ijsversperring in de rivier hadden ze de rechteroever weten te bereiken en waren met de overige vluchtelingen ontsnapt voor de vlammen het vlot bereikt hadden. J olivet maakte hierover de volgende aantekening: 

'Op het punt gestaan als een citroen in een kom punch om te komen.' 

Ze waren verrast en verheugd Nadia en Michael Strogoff gezond en wel terug te vinden, vooral toen ze hoorden dat Michael niet blind was, wat voor Harry Blount aanleiding was in zijn aantekenboekje te noteren: 

'Gloeiend ijzer kan onvoldoende zijn om de gezichtszenuw te vernietigen. Wijziging nodig!' 

Nadat de twee correspondenten in Irkoetsk onderdak gevonden hadden werkten ze hun reisindrukken uit en gingen er twee lange verhalen over de Tataarse inval naar Londen en Parijs. 
De veldtocht werd voor de emir en zijn bondgenoten noodlottig, zoals al zoveel aanvallen op de Russische kolos op niets waren uitgelopen. De terugtocht werd hun door de troepen van de tsaar afgesneden en bovendien werden de troepen door de strenge Siberische winter behoorlijk gedund. Een klein gedeelte zag dan ook maar de steppen van Tatarije terug. 

De weg van Irkoetsk naar de Oeral was nu vrij. De grootvorst had nu haast om naar Moskou terug te keren, maar hij stelde zijn reis - nog even uit om een plechtigheid bij te wonen die een paar dagen 
na de intocht van de Russische troepen plaats had. 

Michael Strogoff had Nadia opgezocht en in het bijzijn van haar vader had hij gevraagd: 
'Nadia, zusje, heb je in Riga nog iemand achtergelaten waar je om treurt?' 

'Nee,' antwoordde Nadia, 'niemand.' 

'Dus je hebt je hart nog niet weggegeven?' 'Nee, Michael.' 

'Nadia,' zei Michael Strogoff, 'ik geloof dat God ons bijeengebracht heeft en ons zo zwaar beproefd heeft om ons voorgoed te verenigen.' 

'O!' zuchtte Nadia en viel in de armen van Michael Strogoff. En blozend zei ze tegen Wassili Fedor: 

'Vader!' 

'Nadia,' antwoordde Wassili Fedor, 'niets zal me liever zijn dan jullie beide mijn kinderen te noemen.' 

De huwelijksplechtigheid had in de hoofdkerk van Irkoetsk plaats. Alles ging heel eenvoudig, maar er was een enorme belangstelling 
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van de militaire en burgerlijke bevolking, als bewijs van hun erkentelijkheid jegens deze twee jonge mensen, die al zoveel meegemaakt hadden. 
Natuurlijk waren ook Alcide Jolivet en Harry Blount bij het huwelijk aanwezig, waarvan zij voor hun lezers een verslag wilden maken. 

'En krijg je geen zin om ze na te doen?' vroeg Alcide Jolivet aan zijn broeder in het vak 
'Poeh!' zei Harry Blount, 'als ik een nichtje had zoals jij .. .' 'Mijn nicht is niet meer uit te huwelijken!' antwoordde Alcide J olivet lachend. 

'Zoveel te beter,' zei Harry Blount, 'want er wordt al gesproken over aanstaande moeilijkheden tussen Londen en Peking. Heb je geen zin daar eens een kijkje te nemen?' 

'Wel verdraaid, Blount,' riep Alcide Jolivet, 'dat wou ik je juist voorstellen!' 
En zo vertrokken onze twee vrienden naar China! 

Een paar dagen na de plechtigheid gingen Michael en Nadia Strogoff in gezelschap van Wassili Fedor naar Europa terug. Zo moeizaam de heenreis geweest was zo vlot verliep de terugreis. Ze reisden per slee die als een sneltrein over de bevroren steppen vloog. Aan de oevers van de Dinka, even voor Birskoj, hielden ze een dag stil. 
Michael Strogoff zocht de plek op waar hij Nikolaas begraven had. Ze plaatsten er nu een kruis en Nadia deed een laatste gebed op het graf van hun heldhaftige vriend. 
In Omsk wachtte de oude Marfa in het huisje van de Strogoffs. Zij drukte Nadia, die zij in gedachten al honderden malen haar dochter genoemd had, aan het hart. Nu mocht de dappere Siberische vrouw haar zoon herkennen en trots op hem zijn. 
Ze bleven een paar dagen in Omsk en Michael en Nadia reisden toen door naar Europa, terwijl Wassili Fedor zich in Petersburg vestigde. 
De jonge koerier werd door de tsaar in eigen persoon ontvangen die hem het Kruis van Sint George verleende en hem in zijn persoonlijke dienst nam. 
Michael Strogoff kreeg later een hoge betrekking in het keizerrijk. Maar dit was de geschiedenis van zijn beproevingen en niet de geschiedenis van zijn geluk. 
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Het was zeven uur in de avond. De lucht was bewolkt en af en toe viel er een zware bui die het stof van de wegen verdreef en deze beter begaanbaar maakte. 
Sinds het verlaten van de wisselplaats te Ichem had Michael Strogoff geen woord meer gesproken. Hij was bijzonder zorgzaam voor Nadia, hoewel ze niet klaagde. Zij had de paarden wel vleugels willen geven, want zij voelde dat Michael nog meer haast had dan zij om in Irkoetsk te komen en hoeveel werst hadden ze nog voor de boeg! Ook bedacht ze dat de moeder van Michael Strogoff in Omsk woonde en als dat door de Tataren was bezet liep de oude vrouw gevaar. Het was dus verklaarbaar dat Michael zich hierover ongerust maakte en zich zoveel mogelijk haastte. Toen Nadia aan de eenzaamheid van de oude Marfa te midden van het onrustige land dacht vroeg ze: 

'Heb je na de. inval nog bericht van je moeder ontvangen?' 'Geen enkel, Nadia. De laatste brief die ik ontvangen heb is twee . maanden oud en daar stond alleen goed nieuws in. Marfa is een flinke, dappere Siberische vrouw. Ondanks haar jaren is zij nog kranig.' 

'Ik zal haar opzoeken,' zei Nadia levendig, 'als ik je zuster ben, ben ik ook een dochter van Marfa!' En toen Michael Strogoff niet antwoordde vroeg ze: 'Misschien heeft je moeder Omsk wel verlaten?' 

'Dat is wel mogelijk, Nadia,' antwoordde Michael Strogoff, 'en ik hoop maar dat ze naar Tobolsk is gegaan. Ze haat de Tataren. Ze is niet bang en ze kent de steppe. Ik hoop dat ze haar stok genomen heeft en de Irtysj is afgezakt. Ze kent elke plek in de provincie. Hoe vaak is ze niet met mijn vader mee geweest, het hele land door, net als ik zelf toen ik nog een jongen was! Ja, ik· hoop dat ze Omsk verlaten heeft!' 
'Wanneer ga jè haar opzoeken?' 
'Ik . . . op mijn terugreis.' 

'Maar als je moeder in Omsk is zul je haar toch wel even gaan begroeten?' 

'Dat zal ik niet.' 
'Ga je haar niet opzoeken?' 

'Nee, Nadia,' antwoordde Michael Strogoff, in het nauw gebracht, want hij begreep dat hij niet al haar vragen zou kunnen blijven beantwoorden. 

'Wat! Ga je haar niet opzoeken! Waarom niet?' 

'Waarom niet, Nadia! Hoe kun je me dat vragen?' riep Michael Strogoff gekweld. 'Om dezelfde reden waarom ik als een lafaard die ellendeling ... ' 
'Kalm maar, Nikolaas,' zei ze. 'Ik weet één ding, of liever ik weet het niet, maar ik vermoed het! En dat is dat je op het ogenblik 
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een taak vervult, die je blijkbaar helemaal opeist en waarvoor je zelfs je plichten als zoon niet nakomt.' 
Nadia zweeg en vermeed sindsdien elk gesprek over dit onderwerp. Hier was kennelijk een geheim en ze eerbiedigde dit. 

De volgende morgen, 26 juli, om drie uur bereikten ze de wisselplaats van Tjoekalinsk, honderd twintig werst van de plaats waar ze de Ichim overgestoken waren. 

Men verwisselde snel van .paarden, maar de iemschik maakte voor de eerste keer' bezwaar om te vertrekken. Hij beweerde dat de steppe onveilig gemaakt werd door Tataarse afdelingen en dat reizigers, paarden en rijtuigen door die plunderaars buiëgemaakt 

zouden worden. 	· 

Alleen door geld was de tegenzin van de iemsohik te overwinnen want Michael Strogoff wilde ook hier geen gebruik maken van zijn podaroshna. De laatste oekase die door de telegraaf was overgebracht was overal in de Siberische provincies bekend en elke Rus die hiervan vrijgesteld was zou zeker de aandacht trekken en dat moest de koerier van de tsaar vóór alles vermijden. 
Eindelijk vertrok de tarentass en om drie uur in de middag bereikten ze tachtig werst verder Koelatsinskoe. Een uur later waren zij aan de oever van de Irtysj, twintig werst van Omsk. De Irtysj is een brede stroom die in het Altaïgebergte ontspringt en van het zuidoosten naar het noordwesten loopt en tenslotte in de Ob uitkomt, een afstand van zevenduizend werst. 
In deze tijd van het jaar was de Irtysj zeer hoog en het oversteken tamelijk moeilijk. De beste zwemmer kon hier bijna niet overzwemmen en zelfs met een pont was de overtocht gevaarlijk. Maar dit schrikte Michael Strogoff en Nadia niet af. 
Michael Strogoff stelde voor dat hij eerst alleen met de tarentass en de paarden zou oversteken, want hij was bang dat de pont dit gewicht niet zou kunnen dragen. Als de paarden en het rijtuig aan de overkant waren zou hij Nadia komen halen. 
Maar Nadia weigerde omdat dit een oponthoud van een uur betekend zou hebben en zij wilde geen enkele vertraging veroorzaken. De inscheping verliep moeizaam, want de steile oevers waren gedeeltelijk overstroomd zodat de pont niet dicht genoeg bi] het rijtuig kon aanleggen. 
Na een half uur tobben stonden de tarentass en de paarden op de pont. Michael Strogoff, Nadia en de iemschik gingen ook aan boord en men stak van wal. Aanvankelijk ging alles goed. De twee schippers duwden met hun lange bomen de pont vooruit. Maar hoe meer zij naar het midden kwamen hoe dieper de rivier werd, totdat er van de vaarbomen nog maar een voet boven water stak en het manoeuvreren bijna onmogelijk werd. 
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Nadia werd in een van de boten gezet. 

Michael Strogoff en Nadia zaten achterin de boot en keken ongerust naar het gedoe van de schippers. 

Opeens riep een van hen: 'Pas "op!' De pont maakte plotseling een slag om en werd door de stroom meegevoerd. De schippers deden hun uiterste best in schuine richting de overkant te berei- 
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ken. De stroom had hier een snelheid van twee werst per uur, zodat ze minstens vijf à zes werst lager aan zouden komen. Michael Strogoff was opgestaan en zag nu stroomopwaarts verschillende schepen met grote snelheid naderen. 

Zijn gezicht vertrok krampachtig en onwillekeurig gaf hij een schreeuw. 
'Wat is er?' vroeg Nadia. 
Maar voor Michael Strogoff kon antwoorden riep een van de schippers: 

'De Tataren! De Tataren!' 	. 

Het waren inderdaad met soldaten bemande boten die de lrtysj afzakten en die met een paar minuten de pont zouden hebben ingehaald, want deze was te zwaar geladen om vlug vooruit te kunnen komen. 

De schippers raakten in paniek en lieten de bomen slippen. 'Doorzetten!' riep Michael Strogoff, 'volhouden! Vijftig roebels voor ju1lie als we de overkant halen voor die boten ons hebben ingehaald!' 

Hierdoor aangemoedigd gingen de schippers weer aan de gang en ook Michael Strogoff greep een boom, maar ondanks al hun inspanning was het te voorzien dat ze de Tataren niet zouden ontkomen. De boten waren nog maar een paar honderd meter van hen vandaan. Het was een afdeling Boecharijnse soldaten die op verkenning was. 

'Sarijn na Kitschou!' riepen de soldaten uit de voorste boot. Michael Strogoff herkende de oorlogskreet van de Tataarse rovers. Het betekende dat men plat op de buik moest gaan liggen. Maar toen hij noch de schippers aan dit bevel gehoorzaamden volgde er een beschieting waarbij twee van de paarden gedood werden. Direct daarop hadden de boten de pont bereikt. 
'Kom mee, Nadia!' riep Michael Strogoff, klaar om overboord te springen. 

Het meisje stond op, maar op dit moment werd Michael Strogoff door een lanssteek getroffen en viel in de stroom die hem onmiddellijk meevoerde. Nog een keer kwam zijn hand boven water uit, toen was hij verdwenen. 
Nadia had een gil gegeven, maar voor zij tijd had Michael Strogoff na te springen werd ze vastgegrepen en in een van de boten gezet. Een ogenblik later waren de schippers door lanssteken gedood en de pont dreef op goed geluk verder, terwijl de Tataren de Irtysj afzakten. 
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XIV 

MOEDER EN ZOON 

Omsk is de hoofdstad en verblijfplaats van de gouverneur-generaal van westelijk Siberië. Toch is het niet de belangrijkste stad van dit deel van Aziatisch Rusland, want Tomsk is groter. 

Omsk bestaat eigenlijk uit twee gedeelten. In het ene zijn de regering en de rijksambtenaren ondergebracht, terwijl het andere deel bewoond wordt door Siberische kooplieden, al is hun handel niet omvangrijk. 
De stad heeft twaalf- à dertienduizend inwoners en wordt door aarden borstweringen maar nauwelijks beschermd. Het kostte de Tataren dan ook weinig moeite zich van de stad meester te maken. Na een dappere verdediging had de bezetting zich naar het hoogste gedeelte van de stad teruggetrokken en zich daar met de gouverneur-generaal en zijn officieren verschanst - zonder veel hoop overigens tijdig ontzet te zullen worden, want de Tataren kregen elke dag versterkingen en werden aangevoerd door een onverschrokken officier, weliswaar een landverrader, maar toch een man van grote verdienste. 
Deze officier was kolonel Ivan Ogareff. Ongetwijfeld was Ivan Ogareff een bekwaam militair. Van moederszijde van Aziatische afkomst, was hij listig en bijzonder knap in het uitdenken van hinderlagen en ook wist hij achter elk geheim te komen. Onbetrouwbaar en wreed gebruikte hij elke vermomming als hij dat nodig oordeelde. Feofar-Chan had in hem een waardige helper gevonden. Toen Michael Strogoff de Irtysj bereikte had Ivan Oga:reff Omsk al bezet en zette het beleg van het hoge stadsgedeelte voort. Hij wilde hierna zo vlug mogelijk naar Tomsk waar zich de hoofd- 

macht van het Tataarse leger had samengetrokken. 	· 

Tomsk was inmiddels al door Feofar-Chan ingenomen en van hieruit zouden de invallers naar Irkoets:k oprukken. 

Want Irkoetsk was het enige en werkelijke doel van Ivan Ogareff. Het plan van deze verrader was om onder een valse naam tor de grootvorst door te dringen, zijn vertrouwen te winnen dan, als het ogenblik gekomen was, de stad en de grootvorst aan de Tataren uit te leveren. 

Als de invallers eenmaal deze stad en deze hoge gijzelaar hadden zou de rest van Siberië vanzelf volgen. 

Wij weten dat de tsaar op de hoogte was van deze samenzwering en dat Michael Strogoff belast was met een boodschap om deze te verhinderen. Tot nu toe had hij zijn zending goed vervuld, maar zou hem dit tot het einde toe gelukken? De lanssteek die hij gekregen had was wel ernstig, maar niet dodelijk geweest. Zwemmend had hij ongezien de overkant weten te bereiken en daar was 
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'Spreek niet, vadertje. Spreek niet! Je bent nog te zwak.' 

hij in het riet bewusteloos neergevallen. 

Toen hij weer bijkwam lag hij in de hut van een moezjiek die hem gevonden en verzorgd had en aan wie hij het leven te danken had. Hoe lang hij ,a,l bij die brave Siberiër was wist hij niet. Maar toen 
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hij de ogen opsloeg zag hij naast zijn bed een goedig gezicht met een lange baard dat hem medelijdend aankeek .. Hij wilde vragen waar hij was, maar de moezjiek zei: 
'Spreek niet, vadertje, spreek niet! Je bent nog te zwak. Ik zal je vertellen waar je bent en wat er gebeurd is sedert ik je naar mijn hut gedragen heb.' 
En de moezjiek vertelde Michael Strogoff alles van het gevecht, waar hij getuige van geweest was, de aanval van de Tataren, het plunderen van de tarentass, het vermoorden van de schippers ... Miohael Strogoff luisterde opeens niet meer naar hem, maar stak de hand in zijn borstzak om te voelen of de keizerlijke brief er nog was. Die zat nog op zijn plaats, maar nog was hij niet helemaal gerust. 

'Ik had een meisje bij me!' zei hij. 

'Dat is niet gedood,' antwoordde de moezjiek. 'Ze hebben haar in hun boot meegenomen en zijn de lrtysj afgezakt. Ze zal in Tomsk wel gevangen gezet worden.' 

Michael Strogoff kon geen woord uitbrengen. Dit was wel het ergste wat hij had kunnen denken. 
'En waar ben ik?' vroeg hij toen. 
'Op de rechteroever van de Irtysj, vijf werst van Omsk,' antwoordde de moezjiek. 
'Hoe ben ik gewond geraakt? Is het een schotwond?' 

'Nee, een lanssteek aan het hoofd, maar dat is nu genezen,' antwoordde de moezjiek, 'Over een paar dagen zul je weer kunnen reizen. Je bent in de rivier gèvallen, maar de Tataren hebben je niet gezien en je beurs zit nog altijd in je zak.' 

Michael Strogoff stak de moezjiek zijn hand toe. Hij probeerde te gaan zitten. 

'Hoe lang ben ik hier al?' 'Drie dagen.' 

'Drie dagen!' 

'Je bent drie dagen buiten kennis geweest!' 'Heeft u een paard voor me te koop?' 'Wat! Wil je nu al weg?' 

'Ja, onmiddellijk!' 

'Ik heb geen paard en ook geen wagen. De Tataren hebben alles meegenomen!' 

'Dan zal ik lopend naar Omsk gaan om een paard te zoeken.' 'Blijf nog een paar uur liggen dan zal het straks beter gaan.' 'Nee, geen uur meer.' 

'Vooruit dan maar,' zei de moezjiek, die wel zag dat zijn gast niet· te overreden was. 'Ik zal je zelf brengen. Er zijn nog heel veel Russen in Omsk en misschien kun je er wel ongemerkt doorheen komen.' 
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'Beste man,' zei 'Michael Strogoff, 'de hemel moge je belonen voor alles wat je voor me gedaan hebt!' 
'Belonen? Alleen dwazen verwachten in deze wereld een beloning!' antwoordde de moezjiek. 
Michael Strogoff probeerde te lopen, maar werd zo duizelig dat de moezjiek hem ondersteunen moest. In de buitenlucht werd het iets beter. Hij voelde de wond van de lanssteek die ziJn bontmuts grotendeels had opgevangen. Maar hij was er de m:an niet naar zich hiervan veel aan te trekken. Eén doel .had hij; hij moest Irkoetsk bereiken! En hij moest zo vlug mogelijk door Omsk. 'God behoede mijn moeder en Nadia!' zei hij bij zich zelf. 'Ik mag nog niet aan hen denken!' 

MichaelStrogoff en de moezjiek kwamen al gauw in de koopliedenwijk van Omsk. Op verscheidene plaatsen waren de aarden wallen verwoest en door deze openingen trokken voortdurend soldaten van Feofar-Chan die op roof en plundering uitgingen. 
Het grote marktplein leek een legerkamp; tweeduizend Tataren bivakkeerden hier. De paarden stonden aan palen vastgebonden, gezadeld en wel, klaar om op het eerste bevel te vertrekken, want Omsk was maar een haik voor de Tataarse ruiters die de voorkeur gaven aan de vruchtbare vlakte van Oost-Siberië met haar rijke steden en groter mogelijkheden tot plundering. 
Op het hogere stadsgedeelte, dat zich nog dapper verdedigde tegen de aanvallen van Ivan Ogareff, wapperde de Russische vlag nog. Michael Strogoff vermeed de drukke straten. Hij was bang zijn moeder te ontmoeten die dan zeker zijn ware naam zou noemen en dat moest in elk gevál vermeden worden. 
Gelukkig kende de moezjiek een postmeester, die als hij goed betaald werd, hem wel rijtuig en paarden zou willen verhuren of verkopen. Het kwam er alleen maar op aan de stad weer ongemerkt te verlaten. De moezjiek bracht Michael Strogoff dus regelrecht naar de wisselplaats. Op weg hierheen bleef Michael Strogoff in een nauwe straat opeens staan en verschool zich achter een muur. 'Wat is er?' vroeg de moezjiek verwonderd. 

'Stil!' antwoordde Michael Strogoff en legde een vinger op zijn mond. 
Op dit ogenblik kwam van het marktplein een afdeling Tataren de straat inrijden. 

Aan het hoofd van een twintigtal ruiters reed een officier in een eenvoudig uniform. De officier keek overal rond, maar kon Michael Strogoff niet gezien hebben. 
De ruiters reden in volle draf door de nauwe straat zonder acht te slaan op de voorbijgangers die nauwelijks tijd hadden opzij te springen. 

Toen de ruiters voorbij waren vroeg Michael Strogoff de moezjiek: 
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'Wie was die officier?' Zijn gezicht was doodsbleek geworden. 'Dat is Ivan Ogareff,' antwoordde de Siberiër zacht en vol haat.· 'Hij!' riep Michael Strogoff en hij vloekte. 

Hij had in de officier de reiziger herkend die hem aan het wisselstation te Ichim geslagen had! 

En ineens ging hem een licht op. De reiziger die hij maar even gezien had, had hem doen denken aan die oude zigeuner die hij op de jaarmarkt in Nizjni-Nowgorod had ontmoet. 
Zo was het. Als zigeuner ver-kleed had Ivan Ogareff met de troep van Sangarre de provincie Nizjni-Nowgorod verlaten. Hij was het die 's nachts op het jaarmarktterrein die duistere woorden had gesproken die Michael Strogoff nu begreep; hij had aan boord van de 'Kaukasus' met de zigeuners gereisd en hij was langs een andere weg door het Oeral-gebergte gekomen en had Omsk be- 

reikt waar 'eij nu het bevel voerde. 	. 

Ivan Ogareff was drie dagen tevoren in Omsk aangekomen en zonder de noodlottige ontmoeting in Ichem en zonder het ongeval dat hem drie dagen had opgehouden, zou Michael Strogoff hem nu op weg naar Irkoetsk voor geweest zijn! En hoeveel moeilijkheden zouden hierdoor vermeden zijn! 
De moezjiek en hij vervolgden hun weg en kwamen eindelijk aan het posthuis. Het zou niet moeilijk zijn Omsk weer te verlaten, vooral niet als het eenmaal donker was. Maar er was geen rijtuig te krijgen, noch te koop noch te huur. Michael Strogoff bedacht dat hij ook eigenlijk geen rijtuig nodig had, hij was nu toch immers alleen! Een paard zou ook genoeg zijn en dat kon hij gelukkig wel krijgen. Michael Strogoff die een uitstekend ruiter was, kocht een sterk paard. 

Hij moest er weliswaar een hoge prijs voor betalen, maar kon dan ook onmiddellijk vertrekken. 

Het was nu vier uur in de namiddag. Zekerheidshalve bleef Michael Strogoff op het wisselstation tot het donker was geworden. 

In de wachtkamer was het druk. Iedereen was hierheen gekomen om nieuws over de Tataren te horen. 
Michael Strogoff luisterde naar de gesprekken die men voerde, maar hield zich zelf op een afstand. 

Hij zat juist iets te eten toen hij vlak bij zich een kreet ~oorde 

en de woorden: 	- 

'Mijn zoon!' 

En daar stond zijn moeder, de oude Marfa, plotseling voor hem. Zij glimlachte bevend en strekte de armen naar hem uit ... Michael Strogoff stond op en wilde in haar ar-men vliegen. Maar hij bedacht zich bijtijds. Het gevaar van deze ontmoeting voor de zending die hij nog moest vervullen drong plotseling tot hem door. 
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'Mijn zoon!' 

Met de grootste zelfbeheersing bleef hij staan en vertrok geen spier van zijn gezicht. Er waren zeker wel vijftig mensen in de wachtkamer en daar konden allerlei spionnen onder zijn. Bovendien was het in de hele stad bekend dat de zoon van Marfa tot de koeriers van de tsaar behoorde. 
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Michael Strogoff stond onbeweeglijk. 'Michael!' riep zijn moeder. 

'Wie bent u, beste vrouw?' vroeg Michael Strogoff rustig, al beefde zijn stem. 
'Wie ik ben? Vraag je dat? Ken je je moeder dan niet meer?' 'U vergist zich!' antwoordde Michael Strogoff. 'U ziet mij voor iemand anders aan ... ' 
De oude Marfa keek hem strak aan. 
'Ben je niet de zoon van Peter en Marfa Strogoff?' vroeg zij. Michael Strogoff zou zijn leven gegeven hebben om zijn moeder in de armen te kunnen nemen! ... Maar als hij hieraan toegaf 

zou het met hem en met haar gedaan zijn! 	· 

'Ik weet werkelijk niet wat u bedoelt,' antwoordde hij, een paar stappen achteruit gaand. 
'Michael!' riep zijn moeder nog eens. 
'Ik heet geen Michael! Ik. ben uw zoon niet! Ik ben Nikolaas Korpanoff, koopman uit Irkoetsk!' 
En toen liep hij de wachtkamer uit terwijl de woorden: 'Mijn zoon! Mijn zoon!' hem nog in de oren klonken. 

Michael Strogoff liep weg omdat hij zich niet langer beheersen kon. Zijn moeder was op een bank neergevallen. Een postmeester schoot toe om haar te helpen, maar de oude vrouw stond weer op. Plotseling was haar een licht opgegaan. Dat haar zoon haar niet zou herkennen was onmogelijk en even onmogelijk was het dat zij hem voor een ander had aangezien. Hij moest dus wel geldige 

redenen hebben om zo op te treden. 	_ 

'Ik ben gek!' zei zij tegen de mensen die haar ondervroegen. 'Mijn ogen hebben mij bedrogen! Die man is mijn zoon niet! Laat ik er maar niet meer aan denken! Ik ga hem nu geloof ik overal zien.' 

Maar nog geen tien minuten later verscheen er een Tataars officier in het posthuis .. 
'Marfa Strogoff?' vroeg hij. 
'Dat ben. ik,' antwoordde de oude vrouw, nu weer zo rustig dat men haar niet zou herkennen als men haar tevoren gezien had. 'Komt u even- mee,' zei de officier .. 

Marfa Strogoff liep met hem mee en beiden verlieten het posthuis. Een ogenblik later stond Marfa Strogoff in het kamp op het marktplein tegenover Ivan Ogareff. Spionnen hadden hem alles al overgebracht. 

Ivan Ogareff vermoedde de waarheid, maar wilde de oude vrouw zelf ondervragen. 

'Je naam?' vroeg hij bars. 'Marfa Strogoff.' 

'Heb je een zoon?' 
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'Ja.' 

'Is hij koerier van de tsaar?' 'Ja.' 

'Waar is hij?' 'In Moskou.' 

'Heb je bericht van hem gehad?' 'Nee.' 

'Hoelang niet?' 
'Twee maanden.' 
'Wie was die jongeman die je zoëven in het posthuis je zoon noemde?' 

'Dat was een jonge Siberiër die ik een ogenblik voor mijn zoon aanzag,' antwoordde Marfa Strogoff. 'Dat is zeker al de tiende keer dat ik mijn zoon dacht te herkennen. De stad is nu ook zo vol vreemdelingen! Ik denk hem overal te zien!' 

'Die jongeman was Michael Strogoff dus niet?' 
'Nee.' 
'Weet je wel dat ik je kan laten martelen tot je de waarheid bekent?' 
'Ik heb de waarheid gezegd en martelen zal aan mijn woorden niets veranderen.' 
'Dus die Siberiër was Michael Strogoff niet?' vroeg Ivan Ogareff nog eens. 
'Nee, hij was het niet,' antwoordde Marfa Strogoff. 'Gelooft u mij, ik zou heus mijn zoon wel herkennen.' 

Maar Ivan Ogareff twijfelde nog. Als een zoon doet alsof hij zijn moeder niet kent en even later doet de moeder of zij haar zoon niet kent, dan moet dat wel een ernstige reden hebben, dacht hij bij zich zelf. 
Hij werd er hoe langer hoe zekerder van dat deze Nikolaas Korpanoff niemand anders dan Michael Strogoff was, de koerier van de tsaar, die waarschijnlijk met een belangrijke zending belast was. En hij moest weten wat voor zending dat was, dus gaf hij onmiddellijk bevel Michael Strogoff te achtervolgen. Wat Marfa betreft zei hij alleen maar: 

'Laat deze vrouw naar Tomsk brengen.' 

En terwijl de soldaten, haar ruw wegsleepten zei hij bij zich zelf: 'Als het nodig is zal ik die oude toverheks wel laten spreken.' 

XV 

DE MOERASSEN VAN BARABA 

Het was een geluk dat Michael Strogoff de wisselplaats onmiddellijk verlaten had. Ivan Ogareff had zijn signalement naar alle uitgangen van de stad doorgegeven om hem aan te houden, maar 
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intussen was het Michael Strogoff gelukt ongezien de stad te verlaten. 

Het was de 29ste juli, 's avonds acht uur, dat Michael Strogoff Omsk de rug toekeerde. Omsk ligt halverwege Moskou en Irkoetsk, waar hij binnen tien dagen moest aankomen, wilde hij het Tataarse leger voor zijn. De ongelukkige ontmoeting met zijn moeder had zijn incognito verraden en Ivan Ogareff zou zeker niets nalaten om hem in handen te krijgen. Michael Strogoff spoorde zijn 

paard dus aan. 	· 

Te middernacht bereikte hij Koelnikowo en had toen zeventig werst afgelegd. Hier vond hij geen rijtuigen en ook geen paarden. Met veel moeite kon hij voor zich zelf en voor zijn paard wat te eten krijgen. Alles was door de Tataren geroofd. 
Hij zou zijn paard nu wat moeten ontzien en toch moest hij vlug vooruitkomen om niet door de ruiters te worden ingehaald die Ivan Ogareff hem ongetwijfeld achterna gestuurd had. Tot nu toe hield het weer zich goed. Het was niet te warm. De korte nachten maakten het reizen wel veel gemakkelijker, maar ook gevaarlijker. Hij had liever een paar maanden poolnacht gehad. 
De 30ste juli om acht uur in de morgen passeerde hij het wisselstation van Toeroenof en nu kwam hij in het moerasland van Baraba. Deze moerassen strekken zich over een afstand van driehonderd 'werst uit. Het was een moeilijk terrein om door te trekken, maar Michael St-rogoff kende het. Deze moerassen lopen van het noorden naar het zuiden tussen de zestigste en tweeënvijftigste graad en vormen als het ware een vergaarbak voor al het water dat na de regentijd niet in de Ob of in de Irtysj stroomt. De grond is kleiachtig. De weg naar Irkoetsk loopt hier dwars doorheen en is 's winters goed begaanbaar. Dan wordt de streek ook druk bezocht door jagers op marters, sabeldieren en vossen. 
Niettemin trok Michael Strogoff verder. De ergste plaag in dit moerasland waren de insekten en paard noch ruiter ontkwamen aan hun steken. De meeste reizigers die 's zomers door dit terrein trokken droegen een paardeharen masker met een soort maliënkolder van fijn ijzerdraad tot over hun schouders en ondanks deze voorzorgen kwam er bijna niemand uit de moerassen zonder dat gezicht, hals en handen vol rode bulten zaten. Het paard van Michael Strogoff, door de venijnige insekten gestoken, ging er vandoor alsof de duivel het op de hielen zat, wild met zijn staart zwiepend. 
En toch woonden er in deze ongezonde streek nog mensen. Hier en daar lag een Siberisch gehucht tussen het hoge riet, dat aan weerskanten van de weg groeide. Mannen, vrouwen en kinderen, alle gekleed in dierehuiden en vol met blaren die ze met pek bestreken, lieten hun kudden magere schapen grazen. Om de scha- 
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Het paard, door de venijnige insekten gestoken ... 

pen tegen de insekten te beschermen weidden ze deze onder de wind van bergen brandend groen hout die· een scherpe bijtende rook verspreidden. 

Toen Michael Strogoff bemerkte dat zijn paard bijna niet meer verder kon hield hij bij een van die gehuchten stil en wreef vol- 
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gens Siberische gewoonte de steken van het arme dier met warm vet in en gaf het een flinke portie voer. Hierna zorgde hij pas voor zich zelf. Hij at een stuk brood met vlees en dronk een paar glazen kwass. Na een onderbreking van hoogstens twee uur ging hij weer verder op de eindeloze weg naar Irkoetsk. 
Negentig werst van Toeroenow lag Elamsk, waar Strogoff om vier uur in de middag van de 30ste juli aankwam. Hier moest hij zijn paard een nacht laten rusten. Het dier kon niet verder en een ander vervoermiddel was er niet. 
Elamsk, een kleine stad, was nog niet door de Tataren bezocht, doch was wel volkomen ontruimd. Het poststation, de politiebureaus en het gouvernementsgebouw ~aren verlaten. 
Toen Michael Strogoff de volgende dag Elamsk verliet vertelde men dat de Tataren al tot op tien werst genaderd waren. Hij haastte zich dus zoveel mogelijk. De weg was goed, maar kronkelde erg, waardoor hij dus veel langer was. De kortere regelrechte weg liep door vijvers en poelen waar geen doorkomen aan was. Na twee dagen, de lste augustus, bereikte hij tegen twaalf uur het gehucht Spaskoje en nog twee uur later Pekrowskoje, waar hij tot de volgende morgen moest blijven, want zijn paard was nu volkomen afgereden en kon niet meer verder. 
De 2de augustus om vier uur kwam hij in Kamsk, Hier was het landschap heel anders. Kamsk ligt als een bewoonbaar en gezond eiland middenin een onbewoonbare streek, het beruchte Baraba. De Tom, een zijrivier van de Irtysj, is hier gekanaliseerd, waardoor de moerassen in vruchtbare weilanden herschapen zijn. Toch zijn de koortsen hiermee niet geheel verdwenen, zodat de stad vooral tijdens de herfst gevaarlijk is. 

Kamsk was nog niet ontruimd. De Tataren waren hier nog niet geweest. 

Michael Strogoff hoorde hier dus geen nieuws. Hij bleef in de herberg waar hij zijn intrek genomen had en vertoonde zich zo weinig mogelijk. 
De volgende morgen om zes uur vertrok hij weer. Hij was van plan die dag tachtig werst te rijden tot het gehucht Oebinsk. In Oebinsk overnachtte hij en de volgende morgen bij het krieken van de dag vertrok hij naar Ikoelskoje, honderd werst verder. Dit gedeelte van de weg was bijzonder slecht door de regen die de laatste weken gevallen was. Pas voorbij Koliwan zou de weg weer beter worden. Daar zou geen vijandige natuur hem langer dwarsbomen, maar des te meer zou hij dan waarschijnlijk van de mensen te vrezen hebben. 
Tegen half vier in de middag had hij eindelijk weer harde en droge Siberische grond onder zich en lagen de moerassen van Baraba achter hem. Toen hij Moskou verliet was het 16 juli. Nu 
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was het 4 augustus. Hij had dus twintig dagen gereisd, de zeventig uur die hij aan de lrtysj verloren had meegerekend. Nog vijftienhonderd werst scheidden hem van Irkoetsk. 

XVI 

' EEN LAATSTE POGING 

De kans op een minder prettige ontmoeting was hier inderdaad groter. Aan de platgetreden velden zag Michael Strogoff dat de Tataren hier doorgetrokken waren en van deze barbaren kan men hetzelfde zeggen als van de Turken: 'Waar een Turk doorgetrokken is, groeit geen grasspriet meer!' 
Michael Strogoff reed hier met de grootste omzichtigheid. Aan de horizon steeg de rook op van brandende dorpen en gehuchten. Waren deze door de voorhoede van het leger in brand gestoken? Of was het leger van de emir al tot aan de grenzen opgerukt? Was Feofar-Chan zelf in het gouvernement van de Jenisejsk? Op al deze vragen wist Michael Strogoff geen antwoord. Het land was volkomen verlaten. Hij ontmoette geen enkele Siberiër die hem zou kunnen inlichten. 

Links en rechts onderzocht hij de huizen die hij tegenkwam, maar alle waren leeg. 

Eindelijk zag hij tussen de bomen rook opstijgen en toen hij dichterbij kwam zag hij een grijsaard op een boomstam zitten naast de nog rokende puinhopen van een huis. Een jonge vrouw, waarschijnlijk de dochter van de oude man en de moeder van een baby, zat naast hem en keek met verwilderde ogen rond. De baby van een paar maanden hield zij in de armen. Het was een triest beeld. 

Michael Strogoff liep op de oude man toe en vroeg: 'Mag ik u wat vragen?' 

'Spreek,' zei de grijsaard. 
'Zijn de Tataren hier langs getrokken?' 

'Ja, ze hebben mijn huis in brand gestoken.' 'Was het een heel leger of een afdeling?' 

'Een leger, want zover we zien kunnen zijn de velden verwoest.' 'Onder aanvoering van de emir?' 

'Ja, de emir. Het water van de Ob is rood van het bloed!' 'Is Feofar-Chan naar Tomsk getrokken?' 

'Ja.' 

'Weet u ook of de Tataren Koliwan al bezet hebben?' 'Nee, want Koliwan, staat nog niet in brand.' 

'Dank u. Kan ik iets voor u doen?' 
'Niets.' 
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'Mag ik u wat vragen?' 'Goedendag.' 

'Vaarwel.' 

Michael Strogoff legde vijfentwintig roebel in de schoot van de ongelukkige vrouw, die niet meer in staat was hem te bedanken, en gaf zijn paard de sporen. 
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Hij wist nu tenminste dat hij Tornsk moest vermijden. Wel kon hij naar Koliwan gaan, waar de Tataren nog niet waren. Ook moest hij levensmiddelen zien te krijgen voor een lange rit. Hij kon dan langs zijwegen om Tomsk heen trekken. 
Hij wachtte nu niet langer, maar probeerde zo vlug mogelijk de linkeroever van de Ob te bereiken, waar hij nog veertig werst vandaan was. 
Als hij maar eerst in Koliwan was. Daar zou hij zijn paard tegen een ander kunnen ruilen en dan eenmaal onderweg zou hij in een paar dagen in Irkoetsk zijn. 
Het was langzamerhand donker geworden. De dag was heet geweest. Een diepe stilte heerste over de steppe, alleen verbroken door het stappen van het paard en de enkele woorden waarmee Michael het aanspoorde. 
Michael Strogoff reed zo vlug mogelijk, maar toch voorzichtig, om niet van de weg te raken, die hier begrensd werd door vijvers en stroompjes die in de Ob uitmondden. 

Een maal, toen hij van zijn paard gestegen was om de juiste weg te verkennen, meende hij in het westen een verward gedruis te horen. Het leek het getrappel van een troep paarden in de verte. Hij legde zijn oor tegen de grond en luisterde aandachtig. 

'Het is een afdeling ruiterij die van Omsk komt,' zei hij bij zich zelf. 'Ze rijden snel, want het geluid wordt steeds duidelijker. Zouden het Russen of Tataren zijn?' 

Michael Strogoff luisterde opnieuw. 

'Ja,' zei hij, 'het zijn ruiters in volle draf! Binnen tien minuten zijn ze hier. Als het Russen zijn voeg ilk me bij hen, maar als het Tataren zijn moet ik ze uit de weg blijven. Maar hoe? Waar kan ik me hier verbergen?' 

Hij keek om zich heen en zag flauw een donkere massa een honderd meter links van de weg. 

'Daar is wat kreupelhout,' zei hij bij zich zelf. 'Als ik daar ga schuilen loop ik de kans gevangengenomen te worden als ze het bosje gaan doorzoeken. Maar ik heb geen keus. Daar zijn ze al!' Michael Strogoff nam zijn paard en drong in het bosje. 

Het was zo donker dat men hem niet zou zien tenzij het bosje nauwkeurig doorzocht werd. Hij bond zijn paard aan een boom en kroop naar de rand om te zien wat voor lui het waren. Nauwelijks lag hij achter een paar pijnbomen of hij zag lichten flikkeren. 

'Fakkels!' dacht hij en kroop vlug weer in het kreupelhout. 

De ruiters naderden nu het bosje en het getrappel van de paarden werd langzamer. Zochten ze met hun fakkels de weg af? Het leek er veel op en instinctief sloop Michael Strogoff naar het stroompje 
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Michael Strogoff reed voorzichtig ... 

 

dat achter het kreupelhout liep, klaar om erin te springen als het nodig zou zijn. 

 

Bij het kreupelhout hield de afdeling stil. De ruiters stegen af. Het waren er ongeveer vijftig, waarvan een tiental fakkels droeg. Gelukkig schenen ze niet van plan het kreupelhout te doorzoeken, 
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maar blijkbaar wilden ze hier bivakkeren om de paarden te laten rusten en de manschappen wat te laten eten. 
De paarden liepen te grazen en de ruiters strekten zich langs de weg uit en verdeelden hun rantsoenen. 
Michael Strogoff sloop door het hoge gras en probeerde iets te verstaan. 

Het was een afdeling uit Omsk, Usbeckse ruiters, een ras dat veel op het Mongoolse lijkt. Het waren fors gebouwde mannen met een woest gezicht. Ze droegen de talpak, een muts van zwarte schapevacht, gele laarzen met hoge hakken en punten en een buis van gewatteerde katoen met een roodgestikte lederen gordel gesloten. Ze waren gewapend met een schild, een kromme sabel en een vuursteengeweer dat aan de zadelknop hing. Over hun schouders hing een opzichtig gekleurde mantel. 
De afdeling werd aangevoerd door een pendzja-basji, dat is een commandant over vijftig man, en een deh-basji, een commandant over tien man. 
Deze twee officieren droegen een helm en een maliënkolder; trompetjes aan hun zadelknop waren het onderscheidingsteken van hun rang. 
De pendzja-basji liet de manschappen uitrusten die door een lange rit vermoeid waren. Pratend en de beng rokend, het blad waaruit de haschisch gemaakt wordt, liepen de twee officieren heen en weer en Michael Strogoff kon, zonder zelf gezien te worden, hun gesprek verstaan dat ze in het Tataars voerden. Al bij de eerste woorden die hij hoorde spitste hij de oren. 
'Die koerier kan ons toch niet ver vooruit zijn,' zei de pendzjabasji, 'en hij kan ook geen andere weg dan door Baraba genomen hebben.' 
'Wie weet of hij Omsk wel verlaten heeft,' antwoordde de dehbasji. 'Misschien houdt hij zich wel in een of ander huis in de stad verscholen.' 
'Was dat maar waar! Dan hoefde kolonel Ogareff niet bang te zijn dat de boodschap van die koerier van de tsaar overgebracht werd.' 'Het schijnt een Siberiér te zijn,' zei de deh-basji. 'Dan kent hij deze streek natuurlijk op zijn duimpje en kan hij best een andere weg genomen hebben.' 
'Dan zouden wij hem voor zijn,' antwoordde de ander, 'want wij hebben Omsk nauwelijks een uur na hem verlaten en wij hebben de kortste weg genomen en hard gereden. Hij is dus óf nog in Omsk óf wij komen voor hem in Tomsk. En in allebei die gevallen zal hij Irkoetsk niet bereiken.' 

'Die Siberische vrouw is zeker zijn moeder?' zei de deh-basji. Toen Michael Strogoff dit hoorde klopte zijn hart of het barsten zou. 
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Michael Strogoff vuurde zijn revolver op hem af ... 

'Ja,' zei de pendzji-basji, 'en zij houdt vol dat die koopman haar zoon niet was. Maar kolonel Ogareff gelooft haar niet en hij heeft gezegd dat hij die oude toverheks wel zal laten praten als het nodig is.' 
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Michael Strogoff wist niet wat hij hoorde! Het was dus bekend dat hij een koerier van de tsaar was! Een afdeling ruiters probeerde hem de weg af te snijden! En het ergste van alles was dat zijn moeder in handen van de Tataren was gevallen en Ogareff ging er al prat op dat hij haar wel aan het praten zou krijgen! Michael Strogoff wist wel dat zijn moeder niet zou praten, al zou ze er het leven bij laten! Hoe haatte hij Ivan Ogareff! De ellendeling had eerst zijn land verraden en dreigde nu zijn moeder te martelen. 

Uit het verdere gesprek tussen de twee officieren maakte Michael op, dat er in de buurt van Koliwan een groot gevecht op handen was tussen de Tataarse troepen en de Moskovische troepen die uit het noorden oprukten. 
Een Russisch onderdeel van tweeduizend man was, op weg naar Tomsk. Maar als dit slaags zou raken met de hoofdmacht van Feofar-Chan zou het ongetwijfeld in de pan gehakt worden en dan lag de hele weg naar Inkoetsk voor de indringers open. 
Verder hoorde Michael Strogoff nog dat hij zelf vogelvrij verklaard was en dat er bevel gegeven was hem dood of levend in handen te krijgen. Het was dus wel zaak de ruiters voor te komen en zo vlug mogelijk de Ob over te trekken. 
Hij mocht geen ogenblik verliezen. Het was nu één uur in de morgen en hij kon dus van de duisternis gebruik maken om een eind weg te komen. 
Maar hoe kwam hij hier ongemerkt vandaan? Hij wilde proberen om het bos heen te rijden en zo op de grote weg te komen. Dan zo vlug mogelijk naar de Ob en deze stroom zien over te komen; misschien was er een pont, anders zou hij maar gaan zwemmen. Zijn moed had zich verdubbeld. Het ging nu om zijn leven, om de eer van zijn land, om zijn zending en wellicht ook om zijn moeder. 

Onder de ruiters was wat beweging gekomen, de paarden trokken naar het verzamelpunt. 

Michael Strogoff kroop voorzichtig door het hoge gras naar zijn paard dat op de grond lag. Hij liefkoosde het en slaagde erin het geruisloos te laten opstaan. Hij tuigde het op en leidde het het bos uit. Het dier scheen te begrijpen wat er van hem verlangd werd, het volgde gewillig en maakte geen geluid. Toch staken een paar Usbeckse paarden de oren op en liepen langzaam naar de rand van het bosje. 
Michael Strogoff hield zijn revolver in de rechterhand, klaar om de eerste de beste die hem zou naderen een kogel door het hoofd te jagen. Onopgemerkt bereikte hij het einde van het bos en was nu vlak bij de grote weg. Op dat moment begon een Usbecks paard, dat hem geroken had, te hinneken en rende de weg op. 
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Het paard werd in de zij getroffen ... 

Zijn meester liep het onmiddellijk na om het terug te halen en zag in de schemering vaag de omtrekken van een mens. 'Verraad!' riep hij en op die kreet vlogen de manschappen naar de weg. 

Michael Strogoff sprong op zijn paard en zette het in galop. 
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De twee officieren vuurden hun mannen aan. Een schot weerklonk en Michael Strogoff hoorde een kogel langs zich fluiten. Hij gaf zijn paard de sporen en rende voort, zonder om te kijken, met losse teugel in de richting van de Ob. 

De paarden van de Usbecks waren afgetuigd, maar geen vijf minuten later hoorde hij hun getrappel al naderbij komen. 
Hij draaide zich om en zag een ruiter vlak achter zich. Het was de deh-basji die de vluchteling dreigde in te halen. 
Zonder stil te houden vuurde Michael Strogoff zijn revolver op hem af en trof hem middenin de borst. 

Telkens als een van de ruiters te dichtbij kwam vuurde hij en iedere keer viel dan een Usbeck uit he't zadel, tot grote woede van de anderen, die hem nog hardnekkiger achtervolgden. Deze rit zou voor Michael Strogoff niet goed afgelopen zijn als hij er niet in geslaagd was de Ob te bereiken, waar hij met paard en al in sprong. 
De ruiters aarzelden aan de steile oever om hem na te springen, maar de pendzja-basji greep zijn geweer en schoot op de vluchteling die al middenin de stroom was. Het paard werd in de zij getroffen en zonk onder zijn berijder weg. 
Michael Strogoff had zich van de stijgbeugels bevrijd en dook onder een hagelbui van kogels onder water. Het lukte hem de rechteroever te bereiken waar hij in het riet verdween. 

XVII 

VERZEN EN LIEDJES 

Al was Michael Strogoff nu betrekkelijk veilig, zijn toestand was toch nog verschrikkelijk. Zijn paard was hij kwijt, te voet en zonder levensmiddelen moest hij door dit verwoeste land trekken, aan alle kanten bedreigd en nog zo ver van zijn einddoel. 

Maar hij gaf de moed niet op. Toen hij eenmaal weer vaste grond onder de voeten had, overlegde hij eerst wat hem verder te doen stond. 
Tomsk moest hij vermijden, dat was door de Tataren bezet. Toch moest hij een of ander plaatsje zien te bereiken om een paard te krijgen. 

Eerst ging Michael Strogoff nu op verkenning uit. Twee werst van hem vandaan zag hij een schilderachtig stadje dat op een lage heuvel lag. Byzantijnse kerkkoepels tekenden zich tegen de grijze hemel af. 

Dit was Koliwan, het zomerverblijf van de hogere en lagere beambten van Kamsk en andere steden, waar zij het ongezonde klimaat van Baraba ontvluchten. Volgens de berichten was Koli- 
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wan nog niet in handen van de vijand. De Tataarse troepen waren naar Omsk en naar Tomsk opgerukt en het daartussen liggende land hadden zij met rust gelaten. 

Michael Strogoff nam zich voor Koliwan te bereiken vóór de Usbeckse ruiters. 

Het was drie uur in de morgen. Alles was rustig, de streek was volkomen verlaten, alles was voor de vijand naar het noorden gevlucht. 

Terwijl Michael Strogoff in de richting van Koliwan liep hoorde hij in de verte schieten. 
Hij stond stil. 

'Dat is kanon- én geweervuur,' zei hij bij zich zelf. 'Zou dat het gevecht tussen het Russische korps en het Tataarse leger zijn? Dan moet ik maken dat ik in Koliwan kom!' 
Het vermoeden van Michael Strogoff bleek juist. Toen hij nog een werst van Koliwan verwijderd was zag hij de huizen al in lichterlaaie staan, de kerktoren stortte in een wolk van stof en vlammen in. 
Aan zijn linkerhand stond een hele wijk van Koliwan in brand. Michael Strogoff liep nu rechtsaf de steppe in, in de richting van een groepje bomen die wat dekking boden. 
Nauwelijks was hij bij de bomen gekomen of hij zag een afdeling Tataarse ruiters in volle ren op de stad aanstormen. Michael Strogoff keek om zich heen naar een betere schuilplaats en zag iets verder een eenzaam huis dat hij onopgemerkt zou kunnen bereiken. Hier liep hij heen en toen hij dichterbij gekomen was zag hij dat het een telegraafkantoor was, waaruit drie draden liepen, een naar het westen, een naar het noorden en een in de richting van Koliwan. 
Het was wel aan te nemen dat het huis verlaten zou zijn en dat hij er in elk geval tot donker zou kunnen schuilen om dan verder door de steppe te trekken. 
Hij duwde de deur van het huis open en kwam in de seinkamer. Daar zat een beambte; kalm en onverschillig voor wat er buiten gebeurde, was hij op zijn post gebleven. 

Michael Strogoff vroeg: 
'Is er nog nieuws?' 

'Geen nieuws,' antwoordde de man glimlachend. 'Wordt er gevochten?' 

'Dat zegt men.' 
'Wie winnen er?' 
'Ik weet het niet.' 
Zoveel kalmte en onverschilligheid in deze omstandigheden waren bijna ongelofelijk. 
'Werkt de telegraaf nog?' vroeg Michael Strogoff. 
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'Hij is afgesneden tussen Koliwan en Krasnojarsk, maar tussen Koliwan en de Russische grens werkt hij nog.' 

'Alleen voor het gouvernement?' 

'Voor het gouvernement en ook voor het publiek als het betaalt. Tien kopeken per woord, wanneer u maar wilt, mijnheer.' Michael Strogoff stond op het punt te antwoorden dat hij geen telegram verzenden wilde, maar alleen wat water en brood zocht, toen de deur plotseling opengerukt werd. 

Michael Strogoff dacht dat het de Tataren waren en vloog naar het raam om hier uit te springen, maar de twee mannen die binnenkwamen leken in de verste verte niet op Tataarse soldaten. 

Een van hen had een met potlood geschreven papiertje in de hand en liep regelrecht op de beambte toe. 

Tot zijn grote verwondering herkende Michael Strogoff de twee reizigers waarmee hij samen gereisd had. Hij had nooit meer aan hen gedacht en hier stonden de twee correspondenten, Harry Blount en Alcide J ol1i,vet, voor hem. AU een waren het nru geen gemoedelijke reisgenoten meer, maar twee verwoede concurrenten op het terrein van het oorlogsnieuws. 
Door de drie dagen oponthoud die Michael Strogoff aan de lrtysj gehad had waren ze eerder dan hij in Koliwan aangekomen, al hadden ze Ichem na hem verlaten. 
Toen de Russen en Tataren in de straten van Koliwan vochten waren ze allebei naar het telegraafkantoor gerend, want elk voor zich wilde dit het eerst naar Europa seinen. 
Michael Strogoff bleef staan waar hij stond om te horen wat voor nieuws zij hadden en of hij al dan niet nog naar Koliwan kon gaan. Harry Blount was de vlugste en stak de beambte door het loket zijn telegram toe, terwijl Alcide Jolivet stond te trappelen van ongeduld. 

'Tien kopeken per woord,' zei de beambte toen hij het telegram aannam. 
Harry Blount telde een stapeltje roebels neer dat zijn collega wantrouwend bekeek. 
'Goed,' zei de beambte. 
En met de grootste gemoedsrust begon hij het volgende telegram over te seinen: 

Daily Telegraph, Londen Koliwan, gouvernement Omsk, Siberië, 5 augustus 

'Gevecht tussen Russische en Tataarse troepen ... ' 

De beambte las dit alles hardop zodat Michael Strogoff woord voor woord kon volgen wat de Engelse correspondent telegra-' feerde. 
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'Russische troepen met grote verliezen teruggedreven. Tataren dezelfde dag Koliwan binnengerukt ... ' 

Dit waren de laatste woorden. 

'Nu ben ik aan de beurt,' riep Alcide Jolivet, die dringend aan zijn nichtje in de Faubourg Montmartre wilde telegraferen. Maar hier voelde de Engelse correspondent niets voor. Hij was niet van plan van het loket weg te gaan, maar wilde daar blijven staan om elk bericht dat binnenkwam onmiddellijk te kunnen doorgeven. 
'U bent toch klaar!' riep Alcide Jolivet. 
'Ik ben niet klaar,' antwoordde Harry Blount. 
En hij schreef weer een reeks woorden op die hij aan de beambte doorgaf. Deze las hardop: 

'In den beginne schiep God hemel en aarde! ... ' 

Om tijd te winnen en zijn concurrent niet bij het loket te laten telegrafeerde Harry Blount bijbelteksten! Het kon zijn blad misschien een paar duizend roebel kosten, maar het zou dan ook de eerste berichten hebben. Frankrijk kon wel wachten! Men kan zich de woede van Alcide Jolivet voorstellen! In andere omstandigheden zou hij toegegeven hebben dat het eerlijk toeging, maar nu wilde hij de beambte dwingen zijn telegram voor te laten gaan. 'Maar deze mijnheer is in zijn recht,' antwoordde de beambte vriendelijk, op Harry Blount wijzend en hij ging rustig door de bijbelteksten over te seinen. 

Terwijl hij hiermee bezig was liep Harry Blount naar het raam om de stand van zaken buiten op te nemen en zijn telegram te kunnen aanvullen. 

Toen ging hij weer naar het loket en liet seinen: 
'Twee kerken in brand. De brand schijnt zich uit te breiden. De aarde was woest en ledig; duisternis bedekte de afgrond ... ' 

De handen van Alcide J olivet jeukten om de correspondent van de Daily Telegraph de nek om te draaien. 

Hij probeerde nog eens de beambte te vermurwen, maar deze haalde de schouders op en zei: 
'Ik kan er niets aan doen ... het is zijn goed recht, tien kopeken per woord.' 
En hij seinde het volgende bericht dat Harry Blount hem opgaf: 

'Russische vluchtelingen verlaten de stad. En God zei: daar zij licht, en er was licht! ... ' 

Alcide Jolivet was razend. Harry Blount liep weer naar het raam, maar deze keer bleef hij te lang kijken naar wat hij buiten zag 
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en toen de beambte klaar was met seinen stond Alcide Jolivet voor het loket. Ook hij legde een stapeltje roebels op de plank en overhandigde zijn telegram aan de beambte, die hardop las: 

Madeleine Jolivet 10 Faubourg Montmartre, Parijs 

Koliwan, gouvernement Omsk, Siberië, 5 augustus 'Vluchtelingen verlaten de stad. Russen verslagen. Hardnekkige achtervolging door de Tataarse ruiterij ... ' 

En toen Harry Blount weer bij het loket kwam was Alcide Jolivet klaar en neuriede spottend: 

In Parijs In het grijs 

Loopt een klein vet mannetje, Een wandelend koffiekannetje ... 

Alcide Jolivet vond het ongepast zoals zijn collega de bijbelteksten misbruikte en nam wraak met een vrolijk deuntje van Béranger. Harry Blount mompelde wat. 

'Ja, ja, zo gaat dat,' zei Alcide Jolivet. 

Intussen werd de toestand van Koliwan steeds hachelijker. Het gevecht kwam dichterbij en het schieten werd steeds heviger. Plotseling dreunde het gebouwtje van een vreselijke slag. Een granaat was door de muur geslagen. 

Alcide Jolivet zong juist: 

Als een appel zo rond 

Maar in zijn zak ... geen grond ... 

maar hield middenin op, vloog op de granaat af, greep ze met twee handen vast en smeet ze het raam uit. Dit alles was het werk van een ogenblik. 

Een paar seconden later ontplofte de granaat. Alcide Jolivet liet seinen: 

'Twaalfduims granaat vloog door muur van het telegraafkantoor. Verwachten nog meer van hetzelfde kaliber ... ' 

Michael Strogoff begreep dat de Russen uit Koliwan verdreven waren. Er zat voor hem dus niets anders op dan de zuidelijke steppen in te trekken. 

Hij maakte zich klaar om te vertrekken, toen een hagelbui van kogels de ramen versplinterde. 
Harry Blount werd aan de schouder gera_akt en viel op de grond. Alcide Jolivet seinde onverstoorbaar: 
'Harry Blount, correspondent van de Daily Telegraph, valt naast mij door een granaatscherf getroffen.' 
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Het telegraafkantoor werd door Tartaarse soldaten bestormd. 

Maar de beambte zei laconiek: 

'De verbinding is verbroken, mijnheer,' liep van het loket weg, pakte zijn hoed die hij met zijn mouw opstreek en verdween door een deurtje dat Michael Strogoff nog niet eerder had opgemerkt. Op hetzelfde ogenblik werd het telegraafkantoor door Tataarse 
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soldaten bestormd. Noch Michael Strogoff noch de twee correspondenten zagen kans zich uit de voeten te maken. 

Alcide Jolivet vloog, met zijn telegram nog in de hand, op Harry Blount toe en tilde hem op zijn schouders . . . Maar het was te laat! 

Beiden werden gevangengenomen. Michael Strogoff was uit het raam gesprongen en ook in handen van de Tataren gevallen! 

XVIII 

EEN TATAARS KAMP 

" Een dagreis van Koliwan, een paar werst voor het gehucht Diachinsk, ligt een grote vlakte met hier en daar , een groep bomen, waar de Siberische herders 's zomers-hun kudden laten weiden. De herders waren nu weggebleven, maar toch was de vlakte niet verlaten. De Tataren hadden hier namelijk hun tenten opgeslagen. Feofar-Chan, de woeste emir van Bochara, had hier zijn legerkamp. Ook de gevangenen van Koliwan werden hierheen gebracht. Van de tweeduizend man van het Russische korps waren er nauwelijks een paar honderd over. Het zag er voor de Russen niet zo gunstig uit, al stond wel vast dat ze de invallers vroeg of laat weer zouden verjagen. De opstand woedde in het hart van Siberië en dreigde zich naar het westen en het oosten uit te breiden. Irkoetsk was van elke verbinding met Europa verstoken. Als de troepen van de Amoer en uit de provincie Jakoetsk niet tijdig Irkoetsk konden bezetten, zou deze stad in handen van de Tataren vallen. En in dat geval zou de grootvorst niet aan de wraak van Ivan Ogareff ontkomen. 

En Michael Strogoff? Kon hij nog iets doen? Of had hij de moed opgegeven en beschouwde hij zijn zending als mislukt? 

Nee, Michael Strogoff leefde nog, hij was niet gewond en hij had nog steeds de keizerlijke brief bij zich. Wel bevond hij zich nu bij de gevangenen die door de Tataren als redeloos vee meegesleept werden. Maar ook op deze manier kwam hij dichter bij Tomsk en dus ook dichter bij Irkoetsk en zou hij Ivan Ogareff nog vóór zijn. 

'Ik zal er komen!' zei hij bij zich zelf. 

Na de overval in Koliwan had hij nog maar één gedachte: hoe zijn vrijheid te herkrijgen, hoe aan de soldaten van de emir te ontsnappen! Maar komt tijd komt raad. 
Het legerkamp van Feofar-Chan was schilderachtig om te zien. Tenten van huiden, vilt en zijden stoffen stonden in bonte verscheidenheid door elkaar. De kostbaarste tenten behoorden aan de seïden en chodja's, de voornaamste personen van het Chanaat. Het 
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De tent van Feofar-Chan stak boven de andere tenten uit. 

kamp bevatte minstens honderd vijftig duizend man, voetknechten en ruiters van uiteenlopende Aziatische rassen en bovendien duizenden lastdieren. 

Toen de gevangenen van Koliwan voor de tenten van Feofar en de andere grootwaardigheidsbekleders aankwamen, schalden de trompetten, sloegen de trommels en bulderde het geschut. 
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De tent van Feofar-Chan stak boven de andere tenten uit. Zij was met prachtige zijde behangen die door koorden met gouden kwasten opgehouden werd. Zij stond middenin een open ruimte tussen de bomen die een passende achtergrond vormden. Voor de tent stond een gelakte en met edelstenen ingelegde tafel. Hierop lag het heilige boek van de koran opengeslagen. Boven de tent wapperde de Tataarse standaard met het wapen van de emir. Toen de gevangenen in het kamp gebracht werden was de emir in zijn tent. Hij kwam niet te voorschijn. Eén woord van hem, en een bloedige terechtstelling zou plaatsvinden. Maar als een echt Oosters vorst zonderde hij zich af: wie zich niet laat zien wordt bewonderd en vooral gevreesd. 

De gevangenen werden in een afgesloten ruimte gebracht waar zij onbeschut en bijna zonder voedsel afwachtten wat Feofar-Chan over hen zou beslissen. 
Michael Strogoff schikte zich in zijn lot. Aan alle kanten werd hij bewaakt, hij was dus veiliger dan hij ooit in vrijheid op de weg van Koliwan naar Tomsk zou kunnen zijn. Het had geen zin te ontsnappen voor ze in Tomsk waren, want de kans was groot dat hij dan toch weer in handen van de verkenners die in de steppe rondzwierven zou vallen. 
'Als ik maar eerst in Tomsk ben,' troostte hij zich, 'kom ik wel weg en zal ik Irkoetsk nog wel voor de Tataren bereiken.' Hij was alleen maar bang Ogareff in het kamp te zullen ontmoeten. Hij liep dan de kans herkend te worden en bovendien, als de troepen van Ogareff en Feofar zich eenmaal verenigd hadden, zou dit leger ongetwijfeld zo vlug mogelijk oprukken naar de hoofdstad van oostelijk Siberië. En vooral voor dit laatste was hij bang. Elk ogenblik luisterde hij of trompetgeschal de komst van Ivan Ogareff nog niet aankondigde. Daarbij kwam nog de zorg om zijn moeder en Nadia. Zou hij ze ooit terugzien? Hij durfde er niet aan te denken wat er met haar gebeurd kon zijn. 

Tegelijk met de andere gevangenen waren ook Harry Blount en Alcide Jolivet naar het kamp gevoerd. Michael Strogoff zocht hen niet op; het kon hem weinig schelen wat ze van hem dachten na die scène bij de wisselplaats van lchem. Hij was liever alleen, dan was hij ook straks vrij om te handelen als het erop aan kwam. Alcide Jolivet had zich over zijn collega ontfermd en hem zo goed mogelijk geholpen op de tocht van Koliwan naar het kamp. Eenmaal in het kamp had hij de wond van Harry Blount onderzocht. 
'Het betekent niets,' zei hij, 'het is alleen maar een schram. Een verband erop en dan is het met een paar dagen genezen.' 'Maar dat verband? .. .' vroeg Harry Blount. 
'Dat zal ik wel leggen.' 
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'Alle Fransen zijn halve dokters!' 

'Kunt u dat?' 
'Alle Fransen zijn halve dokters!' 

En Alcide Jolivet scheurde zijn zakdoek doormidden; van de helft maakte hij wat pluksel en de andere helft maakte hij nat. Hij waste de wond en deed er handig het natte verband om. 
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'Ik genees met water ' zei hij, 'dat is het beste geneesmiddel voor wonden. Het heeft zesduizend jaar geduurd voor de doktoren daar achter waren. Zesduizend jaar!' 
'Dank u, mijnheer Jolivet,' zei Harry Blount en hij ging op het bed van dorre bladeren liggen dat zijn collega voor hem onder een boom gemaakt had. 

'Blijf nu maar stil liggen en praat niet meer, want u heeft rust nodig,' zei Alcide Jolivet. 
Maar Harry Blount had geen zin om stil te zijn. 
'Mijnheer Jolivet,' vroeg hij, 'denkt u dat onze telegrammen over de Russische grens komen?' 
'Waarom niet?' antwoordde deze, 'mijn nichtje weet al alles over het gevecht bij Koliwan.' 
'Hoeveel exemplaren laat uw nichtje van dat telegram wel drukken?' vroeg Harry Blount voor de eerste keer rechtstreeks. 

Alcide Jolivet lachte. 'Mijn nichtje is heel bescheiden en houdt er niet van dat men over haar spreekt. En het zou haar spijten als zij de slaap verstoorde die u zo hard nodig hebt.' 

'Ik wil niet slapen,' zei de Engelsman. 'Wat denkt uw nichtje zo over Rusland?' 
'Dat de zaken nogal slecht staan. Maar dat betekent niet veel. De Russische regering is machtig en zal een inval van de barbaren wel kunnen weerstaan. Siberië zal haar niet gauw ontglippen.' 'Te veel eerzucht heeft al grotere rijken doen ondergaan!' zei Harry Blount, die de Russische aanmatiging in Midden-Azië met lede ogen aanzag. 

'Kom, laten we niet over politiek praten!' zei Alcide Jolivet. 'De dokter verbiedt het. Het is heel slecht voor schouderwonden, of u moest ervan inslapen.' 
'Laten we dan praten over wat we verder moeten doen,' zei Harry Blount. 'Ik beri niet van plan eeuwig bij deze. Tataren gevangen te blijven, mijnheer Jolivet.' 

'Nee, ik ook niet!' 
'Zullen we bij de eerste de beste gelegenheid proberen te vluchten?' 'Als er niets anders op zit, ja.' 
'Of weet u iets beters?' vroeg Harry Blount. 

'Ja. Wij horen niet tot de oorlogvoerende partijen, we zijn neutraal en daarom kunnen we eerst tegen deze behandeling protesteren!' 'Bij die onbeschaafde Feofar-Chan?' 

'Nee, die zou ons niet eens verstaan,' antwoordde Alcide Jolivet, 'maar bij Ivan Ogareff.' 
'Dat is een schurk!' 

'Natuurlijk is het een schurk, maar het is ook een Rus. Hij weet wat volkenrecht is en heeft er geen enkel belang bij ons gevangen 
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te houden, integendeel! Maar ik voel er niet veel voor dat heerschap iets te vragen.' 
'Hij is niet eens in het kamp, ik heb hem tenminste nog niet gezien.' 
'Maar hij zal zeker hier komen. De emir wacht alleen op hem om naar Irkoetsk op te rukken.' 
'En als we vrij zijn, wat doen we dan?' 
'Als we vrij zijn zullen we de Tataren volgen tot we de kans krijgen naar de Russen over_ te lopen. We moeten de moed niet opgeven! We beginnen pas. En u hebt al het geluk gehad in dienst van de Daily Telegraph gewond te raken, terwijl ik in dienst van mijn nichtje nog in het geheel geen schrammetje heb opgelopen!' 'Mooi!' mompelde Alcide Jolivet, 'hij valt toch in slaap! Een paar uur slapen en wat kompressen met koud water zijn voldoende om een Engelsman weer op de been te helpen. Die lui zijn taai!' Terwijl Harry Blount sliep zat Acide Jolivet naast hem en maakte aantekeningen in zijn boekje. Hij was van plan zijn collega hier ook van te laten profiteren ten gerieve van de lezers van de Daily Telegraph. Nu ze eenmaal in hetzelfde schuitje zaten moesten ze lief en leed ook samen delen, vond Alcide Joli:vet. 

De beide correspondenten zagen dus, in tegenstelling tot Michael Strogoff, verlangend uit naar de komst van Ivan Ogareff. Als Engels en Frans correspondent zouden ze waarschijnlijk onmiddellijk in vrijheid gesteld worden, want Ivan Ogareff zou Feofar wel doen begrijpen dat hij niet met spionnen te doen had. 

Vier dagen gingen zo voorbij en niets wees erop dat het kamp spoedig opgebroken zou worden. De gevangenen werden streng bewaakt en slecht gevoed. Twee maal in de vierentwintig uur kregen ze een stuk geroosterd geitevlees of een stuk schapekaas, kroete, in paardemelk geweekt, een Kirgiezen-gerecht dat koemyss genoemd wordt. Daar kwam nog bij dat het weer afschuwelijk geworden was. Enige gewonden en ook vrouwen en kinderen stierven. De bewa:kers lieten de lijken door de gevangenen begraven. Gelukkig duurde die toestand niet lang. In de morgen van de 20ste augustus hoorde men eindelijk trompetgeschal, de trommels sloegen, de geweren brandden los en op de weg naar Koliwan verscheen een dichte stofwolk. Aan het hoofd van een paar duizend krijgslieden deed Ivan Ogareff zijn intocht in het Tataarse kamp. 

XIX 

EEN HOOGHARTIGE HOUDING VAN ALCIDE JOLIVET 

Het leger dat Ivan Ogareff aanvoerde bestond grotendeels uit de manschappen die Omsk bezet hadden. Toen hij het bovenste ge- 
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Sangarre, de mooie spionne ... 

deelte van de stad niet had kunnen innemen besloot Ivan Ogareff het beleg op te breken en alleen een bezetting in Omsk achter te laten. Hij bracht een groot aantal Russische en Siberische gevangenen mee die bij de ingang van het kamp moesten wachten tot Feofar-Chan beslist had wat er met hen gebeuren zou. 
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De emir liep hem tegemoet ... 

Achter dit leger trok een grote menigte bedelaars, stropers, kooplui en zigeuners mee, de gewone achterhoede van een marcherend leger. 

Ook de zigeunertroep die Michael Strogoff in Kazan verlaten had bevond zich hieronder, met Sangarre, de mooie spionne, die Ivan 
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Ogareff met hart en ziel was toegedaan. Zij en haar zigeuners brachten Ivan Ogareff alles over wat er in de provincies gebeurde. Sangarre was vroeger eens in een ernstige zaak betrokken geweest en hier was zij door de Russische officier uit gered. Zij was dit niet vergeten en uit dankbaarheid had zij zich geheel aan hem gewijd. Zij deed alles wat hij van haar verlangde en sedert hij naar Siberië verbannen was had zij hem geen ogenblik meer verlaten, zij wist alles van de ontmoeting tussen Michael Strogoff en Marfa Strogoff en zij wist ook dat Ivan Ogareff de koerier van de tsaar vreesde. Zij verloor Marfa Strogoff, die zich ook onder de gevangenen bevond, geen ogenblik uit het oog en bespiedde al haar bewegingen om in een onbewaakt ogenblik ook de zoon te ontdekken. 
Ivan Ogareff werd in het kamp met de grootste eerbewijzen ontvangen en uitgenodigd naar de tent van Feofar-Chan te komen. Toen de ruiters zich weer in beweging wilden zetten liep Sangarre tussen hen door naar Ivan Ogareff toe en bleef voor hem staan. 'Nog nieuws?' vroeg Ivan Ogareff. 

'Niets.' 
'Heb maar geduld.' 

'Je moet die oude vrouw dwingen om te spreken.' 'Ja, Sangarre.' 

'Wanneer?' 

'Als we in Tomsk zijn.' 'En wanneer is dat?' 'Binnen drie dagen.' 

De grote zwarte ogen van Sangarre schitterden en zij ging weer weg. 

Ivan Ogareff ging nu, gevolgd door zijn staf Tataarse officieren, naar de tent van de emir. Hier · steeg hij van zijn paard en ging naar binnen. De emir liep hem tegemoet en kuste hem. Deze kus had een bijzondere betekenis, want hierdoor werd Ivan Ogareff voorzitter van de raad en stond hij dus hoger dan de khodja. 

Na deze begroeting zei Feofar: 
'Het is niet aan mij u te ondervragen, Ivan, spreek, wij luisteren.' 'Takhsir,' antwoordde Ivan Ogareff, 'ik zal u alles vertellen." · Ivan Ogareff sprak in het Tataars met de omhaal van woorden die oosterlingen gebruiken. 

'Takhsir, ik zal de tijd niet met nutteloze woorden verspillen. Wat ik aan het hoofd van uw troepen gedaan heb is u bekend. De linies van de Ichim en de Irtysj zijn in onze macht en onze ruiters laten hun paarden baden in deze rivieren die nu Tataars zijn. De Kirgiezen hebben de stem van Feofar-Chan gehoord en zijn in opstand gekomen en de grote Siberische weg is in uw bezit van Ichem tot Tomsk. U kunt uw legers naar het oosten 
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sturen waar de zon opkomt en naar het westen, waar ze ondergaat.' , 'En wat zou u mij adviseren?' vroeg de emir na een ogenblik zwijgen. 

'Ik raad u aan om de zon tegemoet te marcheren en de paarden van de Turkomannen in de oostelijke steppen te laten grazen! En dan Irkoetsk, de hoofdstad van de oostelijke provincies te nemen, waarmee u een gijzelaar in handen krijgt die een hele landstreek waard is. Al is het dan niet de tsaar zelf, dan toch zijn broer, de grootvorst.' 
Dat was het doel dat Ivan Ogareff najoeg. Als men hem hoorde spreken zou men hem voor een afstammeling houden van StepanRazine, de beruchte rover, die in de 18de eeuw Zuid-Rusland onveilig maakte. Hij wilde alleen de grootvorst in handen krijgen! Bovendien betekende de verovering van Irkoetsk dat heel oostelijk Siberië in de macht der Tataren was. 

'Het zal geschieden,' antwoordde Feofar. 
'Wat zijn uw bevelen, takhsir?' 

'Wij zullen ons hoofdkwartier vandaag nog naar Tomsk verplaatsen.' 
Ivan Ogareff boog en ging de tent uit, gevolgd door de hoeschbégui, om de bevelen van de emir uit te voeren. 

Juist toen hij te paard zou stijgen om naar de voorposten te gaan hoorde hij schreeuwen in dat deel van het kamp waar de gevangenen waren. Een paar geweerschoten klonken. Wat was dat? Een opstand of een poging tot ontvluchten? 

Ivan Ogareff en de hoesch-bégui reden erheen en zagen de soldaten met twee mannen vechten. 

De hoesch-bégui wenkte en de twee zouden zonder meer neergesabeld zijn als Ivan Ogareff niet tussenbeide gekomen was. De Rus had onmiddellijk gezien dat het twee vreemdelingen waren en beval ze voor hem te brengen. Het waren Harry Blount en Alcide Jolivet. Zodra Ivan Ogareff in het kamp, was aangekomen hadden ze hem te spreken gevraagd, maar de soldaten hadden dit geweigerd. Toen ontstond die worsteling. 
Ivan Ogareff bekeek de twee eens. Hij herkende ze niet. Ze waren weliswaar ook op de wisselplaats in Ichem geweest, maar toen had Ogareff geen aandacht gehad voor de reizigers in de wachtkamer. 

MaarHarry Blount en Alcide Jolivet herkenden hem onmiddellijk. De laatste fluisterde: 

'Ik geloof dat kolonel Ogareff en die bruut van de wisselplaats in Ichem een en dezelfde persoon zijn! Legt u hem ons geval uit, Blount, daar zou u me een groot plezier mee doen. Ik vind het misselijk die kerel, een Russisch kolonel nog wel, in een Tataars kamp te zien. En al dank ik het aan hem dat mijn hoofd nog op 
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Ivan Ogareff las de brieven aandachtig door. 

mijn schouders zit, ik kan met de beste wil van de wereld niet met hem spreken.' 

En hij keerde zich met hooghartige onverschilligheid om. Begreep Ivan Ogareff de houding van de gevangene? Hij liet het in elk geval niet blijken. 
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'Wie bent u?' vroeg hij in het Russisch, zonder zijn gewone ruw- 

heid. 	· 

'Twee correspondenten van Engelse en Franse dagbladen,' antwoordde Harry Blount kortaf. 

'Heeft u papieren om uw identiteit te bewijzen?' 'Hier heeft u onze papieren.' 

Ivan Ogareff las de brieven aandachtig door. Toen zei hij: 
'En u vraagt vergunning om onze militaire bewegingen te Siberië te volgen?' 
'Wij vragen alleen onze vrijheid,' antwoordde de Engelse correspondent droog. 
'U bent vrij, heren,' antwoordde Ivan Ogareff, 'ik zal verlangend uitzien naar uw artikelen in de Daily Telegraph.' 

'Het blad kost zes pence per nummer buiten het port,' antwoordde Harry Blount onverschillig en draaide zich om naar zijn collega. Ivan Ogareff deed of hij niets merkte en vertrok weer naar het 

hoofd van zijn geleide. 	· 

'Wel, mijnheer Jolivet, wat denkt u van kolonel Ogareff, opperbevelhebber van de Tataarse troepen?' vroeg Harry Blount. 'Wat ik denk?' antwoordde Alcide Jolivet, 'ik denk dat die hoeschbégui een gek figuur sloeg toen hij bevel gaf ons een kopje kleiner te maken!' 
'En wat doen we nu met onze vrijheid?' vroeg Harry Blount. 'Daar zullen we gebruik van maken· om stilletjes naar Tomsk te gaan om te kijken wat daar gebeurt.' 
'Tot we ons bij een of ander Russisch legerkorps kunnen aansluiten en ik hoop dat dat niet te lang zal duren.' 

'Ja, beste Blount, anders worden we ook nog Tataren! Ik geef de voorkeur aan een beetje meer beschaving en wat dat betreft zal Midden-Azië bij deze inval meer verliezen dan winnen. Maar tenslotte zullen de Russen wel weer de overhand krijgen. Het is alleen maar een kwestie van tijd!' 
De komst van Ivan Ogareff betekende voor Michael Strogoff een ernstig gevaar. Als hij Ivan Ogareff ontmoette zou deze hem zeker herkennen als de reiziger van de wisselplaats in Ichem. De enige goede kant van zijn aankomst was dat het kamp werd opgebroken en het hoofdkwartier naar Tomsk verplaatst werd en Michael Strogoff wilde niets liever dan Tomsk bereiken. Maar uit angst door Ogareff ontdekt te worden vroeg hij zich af of hij er niet beter aan deed onderweg al te ontsnappen. 
En juist toen hij tot dit laatste besloten was hoorde hij dat FeofarOhan en Ivan Ogareff aan het hoofd van een ,paar duizend ruiters naar Tomsk vertrokken waren. 

'Dan zal ik wachten,' zei hij bij zich zelf, 'of ik moest al een heel goede kans krijgen te vluchten. Nog drie dagen geduld.' 
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De tocht duurde inderdaad drie dagen. Onder bewaking van een sterke afdeling Tataren trokken de gevangenen door de steppe. Voor de soldaten, wie het aan niets ontbrak, betekende deze tocht niets, maar voor de gevangenen die al zo lang ontbering geleden hadden, was het een zware beproeving. 
Om twee uur in de middag van de 20ste augustus gaf de toptzjibasji bevel op te breken. Het was die dag gloeiend heet. De zon brandde aan een wolkenloze hemel. 

Alcide Jolivet en Harry Blount hadden paarden gekocht en waren op weg naar Tomsk. 

Onder de gevangenen die met Ivan Ogareff naar het Tataarse kamp gekomen waren, bevond zich ook een oude vrouw, die met niemand sprak en zich van de andere gevangenen zoveel mogelijk afzonderde. 
Geen klacht kwam over haar lippen. Zij leek een beeld dat de smart voorstelde. Deze vrouw werd zonder dat ze het vermoedde door de zigeunerin Sangarre bespied. Niettegenstaande haar hoge leeftijd had zij ook de hele weg moeten lopen. 
Toch was er iemand in haar naaste omgeving die zag hoe zij leed en die haar zoveel mogelijk bijstond. Het was een jong en bijzonder .mooi meisje dat haar lot even geduldeg droeg als de oude vrouw, Geen woord was er tussen de twee gevangenen gewisseld, maar het jonge meisje bleef steeds in de nabijheid van de oude vrouw en hielp haar waar dit mogelijk was. Aanvankelijk werd de stilzwijgende zorgzaamheid van de onbekende met wantrouwen ontvangen, maar het meisje zag er zo eerlijk en onbaatzuchtig uit dat Marfa Strogoff haar zorgen eindelijk dankbaar aanvaardde. Nadia, want deze was het, wijdde haar zorgen zonder het te weten aan de moeder van de zoon die voor haar zo zorgzaam geweest was. Het meisje was door de Tataren aan de Irtysj weggevoerd naar Omsk waar zij het lot van de andere gevangenen, waaronder Marfa Strogoff, deelde. Zij was verpletterd onder de dubbele slag die haar getroffen had, haar reis onderbroken en' zij misschien voor altijd van haar vader verwijderd en haar reisgenoot gedood. Nog altijd stond het beeld van Michael Strogoff haar voor de geest, zoals hij door een lanssteek getroffen in de stroom van de Irtysj verdween. 'Wie zal hem wreken nu hij dood is?' dacht ze. En ze bad vurig dat zij het mocht zijn. 

In zulke gedachten verdiept was Nadia ongevoelig gebleven voor de ellende van haar gevangenschap. 

En nu had het toeval haar zonder dat ze het wist met Marfa Strogoff verenigd. Hoe zou ze ook kunnen weten dat deze oude vrouw de moeder van haar reisgenoot was die zij alleen als de koopman Nikolaas Korpanoff gekend had? En hoe had Marfa nu kunnen raden dat dit jonge meisje haar zoon Michael kende? 
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Nadia ondersteunde haar ... 

Nadia haalde op de vastgestelde uren het eten voor heiden en ondersteunde haar op de lange tocht. Ze had ook gedaan gekregen dat Marfa niet, zoals de andere ongelukkigen, aan de knop van een zadel werd gebonden en zo meegesleurd. 

'God belone je voor alles wat je voor mij doet, kind!' zei Marfa Strogoff. 
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Al die dagen dat zij samen onderweg waren spraken ze nauwelijks over haar eigen toestand. Uit voorzichtigheid had Marfa Strogoff maar heel weinig over zich zelf verteld en met geen woord over haar zoon en haar ontmoeting met hem gerept. 

, Ook Nadia sprak weinig. Maar op een goede dag had zij haar hart uitgestort en de oude Marfa álles verteld vanaf haar vertrek uit Wladimir tot de dood van Nikolaas Korpanoff. De oude vrouw luisterde met levendige belangstelling. 

'Nikolaas Korpanoff!' zei ze. 'Vertel mij nog meer van die Nikolaas. Het is een wonderlijk verhaal! Heette hij wel Nikolaas Korpanoff? Weet je dat wel zeker?' 

'Waarom zou hij mij iets voorgelogen hebben?' antwoordde Nadia. Maar Marfa Strogoff stelde Nadia nu vraag op vraag. 

'Je zegt dat hij dapper was, dat je dat 'zelf meegemaakt hebt!' 'Ja, hij was moedig als een leeuw, het was een held,' antwoordde Nadia. 

'Dat was mijn zoon ook,' zei Marfa Strogoff bij zich zelf. 'En toch heeft hij zich in het posthuis van Ichem laten beledigen?' 
'Ja, dat heeft hij!' antwoordde Nadia. 

'Hij heeft zich laten beledigen!' mompelde Marfa Strogoff bevend. 'Moedertje!' riep Nadia, 'veroordeel hem niet te gauw. Daar zit een geheim achter, dat ik niet ken!' 

'En,' zei Marfa, terwijl zij Nadia aankeek alsof ze in haar ziel wilde lezen, 'je hebt die Nikolaas Korpanoff niet veracht?' 
'Ik heb hem bewonderd al begreep ik hem niet,' antwoordde het meisje. 
De oude vrouw zweeg. 

'Was hij lang?' vroeg ze toen. 'Heel lang.' 

'En knap, hè? Kom, zeg het maar.' 
'Hij was heel knap,' antwoordde Nadia. 
'Het was mijn zoon! Ik zeg je dat het mijn zoon was!' riep de oude vrouw uit, Nadia omhelzend. 
'Uw zoon!' antwoordde Nadia verstomd, 'uw zoon!' 
'Kom!' zei Marfa, 'vertel verder. Je vriend, je beschermer had een moeder! Heeft hij daar nooit over gesproken?' 

'Over zijn moeder?' zei Nadia. 'Hij heeft wel over zijn moeder verteld zoals ik zo dikwijls over mijn vader gesproken heb. Hij aanbad zijn moeder!' 

'Nadia! Je vertelt me de hele geschiedenis van mijn zoon!' zei de oude vrouw. 
En toen vroeg ze opeens: 
'Moest hij die moeder dan niet opzoeken toen hij door Omsk kwam?' 
'Nee,' zei Nadia, 'hij zou haar niet opzoeken.' 
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'Wat,' riep Marfa, 'hij zou haar niet opzoeken?' 

'Nee, want ik moet u nog vertellen dat Nikolaas Korpanoff een gewichtige reden had, die ik ook niet ken, om ongemerkt het land door te trekken. Ik geloof dat het een kwestie van eer en plicht was.' 
'Plicht, ja, inderdaad plicht,' zei de oude vrouw, 'Er zijn plichten waarvoor men alles moet opofferen, zelfs een kus aan zijn oude moeder. Maar nu begrijp ik alles, Nadia. Uit jouw verhaal heb ik het geheim van mijn zoon begrepen. Alles is me nu duidelijk. Maar nu hij je niet in vertrouwen genomen heeft moet ik dit geheim wel voor me houden. Nadia, dat moet je kunnen begrijpen!' 

'Ik vraag nergens naar,' antwoordde Nadia. 

XX 

LEER OM LEER 

De oude vrouw begreep nu ook het gedrag van haar zoon in Omsk. De reisgenoot van het meisje kon niemand anders dan Michael Strogoff geweest zijn die als koerier van de tsaar met een geheime zending onderweg was. 

'Nee, zoon,' dacht Marfa Strogoff, 'ik zal je niet verraden. Van mij zal niemand te weten komen dat ik je in Omsk gezien heb!' Marfa Strogoff had nu met één woord Nadia gerust kunnen stellen. Ze had haar kunnen vertellen dat Nikolaas Korpanoff of liever Michael Strogoff niet in de Irtysj omgekomen was want dat ze hem een paar dagen na het ongeval gezien en gesproken had! ... Maar ze bedwong zich en zweeg. Ze zei alleen maar: 
'Blijf maar hopen, kind. Het ongeluk zal je niet altijd vervolgen. Ik heb er een voorgevoel van dat je je vader terug zult zien, en misschien is hij, die je zijn zuster noemde, ook niet dood. Geef de hoop niet op, kind. Neem een voorbeeld aan mij!' 
Zo was de verhouding van Marfa Strogoff en Nadia. De oude vrouw had alles begrepen. Nadia treurde nog om haar reisgenoot. Maar wat zij beiden niet wisten was dat Michael Strogoff in Koliwan gevangengenomen was en in hetzelfde konvooi als zij naar Tomsk reisde. 
Alle gevangenen, zowel die van Ivan Ogareff als die van de emir, met elkaar duizenden Russen en Siberiërs, militairen en burgers, liepen in een lange colonne. Sommigen waren met handboeien aan een lange ketting bevestigd. Vrouwen en kinderen waren aan zadelknoppen gebonden en werden onbarmhartig meegesleept! Als een kudde vee werden de ongelukkigen opgedreven. 

Michael Strogoff liep in een van de eerste rijen tussen de andere gevangenen van Koliwan, daarachter kwamen de gevangenen van 

145 


 



Nadia schepte water met haar hand ... 

Omsk. Ook hij wist niet dat zijn moeder en Nadia in hetzelfde konvooi waren. 

De 23ste augustus tegen het vallen van de avond bereikte de troep . het gehucht Zabediero, dertig werst van Tomsk. 
Hier aan de oever van de Tom zouden de gevangenen de nacht 
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doorbrengen, want de emir had zijn intocht in Tomsk tot de volgende dag uitgesteld. 

Nadia had, Marfa ondersteunend, met moeite de rivier bereikt. Beiden versmachtten van de dorst. Nadia schepte water met haar hand en ze konden eindelijk drinken. Toen ze weer opstond ontsnapte haar plotseling een kreet. 
Daar, op een paar pas afstand, stond Michael Strogoff ... Hij was het! . . . In het laatste licht van de dag was hij duidelijk te zien! 
Michael Strogoff beefde toen hij de stem van Nadia herkende. Maar hij had zelfbeheersing genoeg om zich door niets te verraden. Ook had hij, naast Nadia, zijn moeder gezien. 

Deze onverwachte ontmoeting was meer dan Michael Strogoff verdragen kon; hij draaide zich om en liep zo vlug mogelijk weg. Nadia wou hem achterna, maar de oude vrouw fluisterde: 'Blijf hier, kind!' 
'Hij is het!' zei Nadia met van aandoening trillende stem. 'Hij is het, moeder. Hij leeft!' 

'Het is mijn zoon,' antwoordde Marfa Strogoff, 'het is Michael Strogoff en je ziet dat ik ook geen poging 'doe hem terug te houden. Doe· zoals ik!' 

Michael Strogoff was volkomen van streek door deze ontmoeting. Zijn moeder en Nadia allebei gevangen! 

Wist Nadia dan wie hij was? Nee, want hij had gezien dat Marfa haar tegenhield toen zij naar hem toe wilde gaan. Marfa had dus alles begrepen en bewaarde haar geheim. 
In die nacht bedwong Michael Strogoff wel twintig maal de neiging naar zijn moeder te gaan, haar eenmaal te omhelzen en Nadia te begroeten, maar hij wist dat de minste onvoorzichtigheid hem noodlottig zou kunnen zijn. Hij had bovendien gezworen zijn moeder niet te zullen zien, tenminste niet vrijwillig. Hij mocht zich niet bekend maken. Als hij eenmaal in Tomsk was zou hij de steppe weer intrekken en moest hij deze twee vrouwen, die hem zo dierbaar waren, onbeschermd achterlaten. 
Michael Strogoff dacht dat niemand iets van deze tweede ontmoeting gezien had, maar hij wist niet dat de zigeunerin Sangarre, de spionne van Ivan Ogareff, in de buurt geweest was en een gedeelte van het gebeurde gezien had. Michael Strogoff had ze niet meer gezien, want die was al verdwenen toen ze zich omkeerde, maar ze had wel gezien dat Marfa Nadia tegenhield. 
Ze begreep onmiddellijk dat de zoon van Marfa Strogoff in het kamp onder de gevangenen moest zijn en ging Ivan Ogareff waarschuwen. 

Ivan Ogareff ontving haar direct. 
'Wat is er voor nieuws, Sangarre?' vroeg hij. 
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'De zoon van Marfa Strogoff is in het kamp,' antwoordde Sangarre. 'Gevangen?' 
'Ja, gevangen.' 
'Ha,' riep Ogareff, 'ik zal .. .' 
'Je zult niets, Ivan,' antwoordde de zigeunerin, 'want je kent hem niet eens!' 

'Maar jij kent hem toch! Je hebt hem toch gezien, Sangarre!' 'Ik heb hem niet gezien, maar zijn moeder heeft zich door een beweging verraden.' 

'Vergis je je niet?' 

'Nee, ik vergis me niet.' 	. 

'Je weet dat ik er alles voor over heb die koerier in handen te krijgen,' zei Ivan Ogareff. 'Als de brief die hij in Moskou gekregen heeft in Irkoetsk komt, in handen van de grootvorst, is deze gewaarschuwd en komt er niets van mijn plan terecht. Ik moet die brief hebben, koste wat het kost! En nu vertel jij me dat die koerier mijn gevangene is! Vergis je je werkelijk niet?' 

'Ik vergis mij niet, Ivan,' antwoordde ze. 
'Maar er zijn duizenden gevangenen in het kamp, Sangarre, en je kent Michael Strogoff niet eens!' 

'Nee,' antwoordde de zigeunerin, 'ik ken hem niet, maar zijn moeder kent hem! Ivan, die moeder moet je aan het praten zien te krijgen.' 

'Morgen!' beloofde Ivan Ogareff. 
Hij gaf de zigeunerin een hand die zij eerbiedig, maar zonder slaafsheid kuste. 

Sangarre ging naar de legerplaats terug. Ze vond Nadia en Marfa nog op dezelfde plaats en bleef die nacht in haar buurt. De oude vrouw en het meisje sliepen niet, al waren ze doodmoe. De zorg om Michael Strogoff hield haar wakker. Hij leefde nog, maar was net als zij gevangen! Zou Ivan Ogareff dit weten en zo niet, zou hij er dan niet achter komen? Nadia was alleen maar gelukkig dat Michael nog leefde, maar Marfa zag verder in de toekomst en die zag er voor haar zoon donker uit. 
Sangarre was in de duisternis tot vlak bij de vrouwen gekropen en bleef hier enige uren liggen luisteren. Maar zij hoorde niets. Instinctief spraken Nadia en Marfa Strogoff geen woord met elkaar. 
De volgende dag, 24 augustus, klonk om tien uur in de morgen een schetterend trompetgeschal. Onmiddellijk waren de Tataarse 

soldaten onder de wapenen. 	·; 

Ivan Ogareff verscheen te midden van een grote staf Tataarse officieren. Zijn gezicht stond nog somberder dan gewoonlijk. Het leek of hij bij de minste aanleiding zou losbarsten. 

Michael Strogoff zag hem voorbijgaan en voelde dat er iets zou 
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gebeuren. Ivan Ogareff wist immers dat Marfa Strogoff de moeder was van Michael Strogoff, kapitein bij het korps koeriers van de tsaar. Ivan Ogareff steeg van zijn paard en de ruiters van zijn geleide vormden een grote cirkel om hem heen. 

Op dit ogenblik liep Sangarre op hem toe en zei: 
'Ik heb geen nieuws, Ivan!' 

Ivan Ogareff gaf een kort bevel aan een van zijn officieren .. De soldaten liepen nu ruw tussen de gevangenen door en ·dwongen hen met zweep- en lansslagen op te staan en zich in een kring om het kamp op te stellen. Daarachter kwam een vierdubbele rij voetvolk en ruiters, zodat ontvluchten uitgesloten was. Het werd doodstil. Op een wenk van Ivan Ogareff liep Sangarre naar de groep waar Marfa Strogoff stond. 
De oude vrouw zag haar aankomen en begreep wat er ging gebeuren. Een smadelijk lachje kwam om haar mond en zij fluisterde tegen Nadia: 
'Je moet doen of je mij niet kent! Geen woord, geen beweging, wat er ook gebeurt! Hoe moeilijk je het ook vindt! Het gaat om hem, niet om mijl' 

Sangarre was nu vlak bij de oude vrouw en legde een hand op haar schouder. 

'Wat wilt u van mij?' vroeg Marfa Strogoff. 'Kom mee!' antwoordde Sangarre. 

En haar voortduwend bracht zij haar middenin de open ruimte voor Ivan Ogareff. 

'Bent u Marfa Strogoff?' vroeg Ivan Ogareff. 'Ja.' antwoordde de oude vrouw rustig. 

'En blijft u bij uw vroegere verklaring?' 
'Ja.' 

'U weet dus niet dat uw zoon, Michael Strogoff, koerier van de tsaar, door Omsk getrokken is?' 

'Nee.'. 

'En die man in het posthuis was uw zoon dus niet?' 'Dat was mijn zoon niet.' 

'En u heeft hem ook niet hier onder de gevangenen ontmoet?' 'Nee.' 

'Als hij voor u stond zoudt u hem dan herkennen?' 'Nee.' 

Bij dit moedige antwoord, waaruit een onverzettelijke wil sprak, ging er een gemompel door de menigte. 

Ivan Ogareff maakte een dreigend gebaar. 

'Luister,' zei hij tegen Marfa Strogoff, 'uw zoon is hier en u zult hem direct aanwijzen.' 

'Nee.' 	, 

'Alle mannen die in Omsk en Tomsk gevangengenomen zijn zullen 
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'Ga je gang!' zei Ivan Ogareff. 

hier voorbijtrekken en als u Michael Strogoff niet aanwijst krijgt u -zoveel slagen met de knoet als er mannen aan u voorbijgegaan zijn!' 

Ivan Ogareff begreep wel dat noch zijn dreigementen noch zijn martelingen deze Siberische vrouw aan het spreken konden bren- 
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gen. Om de koerier van de tsaar te ontdekken rekende hij dan ook niet op haar, maar op Michael Strogoff zelf. Hij was er zeker van dat een of .andere beweging moeder en zoon zou verraden als zij tegenover elkaar stonden. Het ging nu niet alleen meer om de keizerlijke brief, dan zou hij eenvoudig bevel gegeven hebben alle gevangenen te onderzoeken. Maar Michael Strogoff kon de brief gelezen' en daarna vernietigd hebben. Als hij nu niet herkend werd en het lukte hem Irkoetsk te bereiken, dan zouden de plannen van Ivan Ogareff nog verijdeld zijn! De verrader wilde dus niet alleen de brief hebben, maar ook de koerier. 

Nadia had alles gehoord. Ze wist nu wie Michael Strogoff was en waarom hij ongemerkt door Siberië had willen trekken. 

Op bevel van Ivan Ogareff trokken de gevangenen een voor een voorbij Marfa Strogoff, die zo onbeweeglijk als een standbeeld bleef staan en onverschillig toekeek. Haar zoon was bij de laatste gevangenen, Toen hij voorbijliep sloeg Nadia de ogen neer om niet te zien. 

Michael Strogoff liep schijnbaar onbewogen voort, maar hij drukte 

zijn nagels tot bloedens toe in zijn hand. 	· 

Ivan Ogareff was door moeder en zoon overwonnen! Sangarre die naast hem stond zei maar één woord: 
'De knoet!' 
'Ja!' riep Ivan Ogareff buiten zich zelf van woede, 'de knoet voor die oude heks tot ze erbij neervalt!' 

De knoet bestaat uit een aantal leren riemen met aan de uiteinden gedraaid ijzerdraad: Een veroordeling tot honderd twintig slagen met deze knoet staat ongeveer gelijk aan een doodvonnis. 
Marfa Strogoff werd door twee soldaten gegrepen en op de knieën gedwongen. Op een paar centimeter afstand werd een sabel op haar borst gericht. zodat de scherpe punt haar zou doorboren · als zij van pijn mocht bezwijken. 

De Tataar stond klaar. Hij wachtte op het bevel. 'Ga je gang!' zei Ivan Ogareff. 

De zweep suisde door de lucht. 
Maar voor zij neerkwam had. een krachtige hand de Tataar de zweep ontrukt. 

Daar stond Michael Strogoff! Dit was meer dan hij verdragen kon. Toen de zweep van Ivan Ogareff hem bij het wisselstation in Ichem getroffen had, had hij zich kunnen inhouden, maar nu het zijn moeder gold had hij zich niet kunnen bedwingen. 

De opzet van Ivan Ogareff was gelukt. 
'Michael Strogoff!' riep hij. 

En toen, een stap dichterbij komend: 'Ha! De man van Ichim!' 

'Juist,' zei Michael Strogoff. 
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Hij haalde de knoet over het gezicht van Ogareff ... 

En hij tilde de knoet op en haalde hem over het gezicht van Ivan Ogareff. 

'Leer om leer!' zei hij. 
'Goed zo!' riep een stem uit de toeschouwers. 
Twintig soldaten wierpen zich op Michael Strogoff en hij zou 
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gedood zijn als Ivan Ogareff hen niet met een wenk had tegengehouden. 

'Die man zal voor de emir terechstaan,' zei hij. 'Fouilleer hem.' De brief met het keizerlijke wapen werd gevonden en aan Ivan Ogareff overhandigd, want Michael Strogoff had geen tijd gehad 

	deze te vernietigen. 	· 

De toeschouwer die de woorden 'Goed zo!' geroepen had was niemand anders dan Alcide Jolivet. Hij en zijn collega hadden het toneel in het kamp van Zabediero meegemaakt. 
'Die kerels kunnen er hier mee terecht!' zei hij tegen Harry Blount. 'Wij hebben onze reisgenoot toch verkeerd beoordeeld! Hij heeft voor lchmi netjes wraak genomen!' 
'Wraak genomen, ja,' antwoordde Harry Blount, 'maar hij zal ervoor moeten boeten. In zijn eigen belang zou hij toch beter gedaan hebben zijn wraakneming nog maar even uit te stellen!' 'En zijn moeder rustig met de knoet laten geven!' 

'Geloof je dan dat zijn moeder en zuster hier iets beter van worden?' 

'Ik geloof niets en ik weet niets,' antwoordde Alcide Jolivet, 'maar ik zou in zijn plaats niet anders gehandeld hebben! Wat heeft hij zijn gezicht toegetakeld! En wat duivel, hierbij moet je bloed toch wel gaan koken!' 
'Het is een mooi onderwerp voor een stukje!' zei Harry Blount. 'Als Ivan Ogareff ons nu eens vertelde wat er in die brief stond! .. ' Ivan Ogareff had het bloed van zijn gezicht geveegd en nu de brief opengebroken. Hij las hem een paar maal over alsof hij de inhoud goed in zijn geheugen wilde prenten. 

Toen gaf hij bevel Michael Strogoff zwaar geboeid met de overige gevangenen naar Tomsk over te brengen. 

Hij stelde zich aan het hoofd van de troepen en trok onder het oorverdovend geweld van trommels en trompetten op naar de stad, waar de emir hem wachtte. 

XXIi 

EEN ZEGEVIERENDE INTOCHT 

Tomsk is in 1604 gesticht. Het is een van de voornaamste steden van Aziatisch Rusland en ligt in het hart van Siberië. Het is groter dan Tobolsk en Irkoetsk, maar toch is het niet de hoofdstad. De hoofdstad is Omsk waar de gouverneur-generaal van de provincie en andere rijksambtenaren verblijf houden. 

Tomsk ligt aan de rand van het Altaï-gebergte, waar platina, goud, zilver, koper en lood gevonden worden. Het is dan ook een welvarende, rijke stad, een stad van miljonairs die door het breekijzer 

. en het houweel rijk geworden zijn. 
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Ze bewonderden zijn vrouwen ... 

Tomsk zou de emir en zijn zegevierende troepen ontvangen. Hiertoe was een groot feest georganiseerd op .een hooggelegen terrein 

aan de rand van de stad. 	. 

Om vier uur kwam de emir hier aan onder trompetgeschal en het gebulder van het geschut. 
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Feofar bereed zijn lievelingspaard dat een met diamanten versierde pluim droeg. Hij was in oorlogstenue en werd door zijn talrijke staf gevolgd. 
Even later kondigde trompetgeschal de komst van Ivan Ogareff aan. Hij was gekleed in de Tataarse officiersuniform en vergezeld van een afdeling soldaten uit het kamp van Zabediero, die zich rondom het terrein in slagorde opstelden. Een groot litteken liep dwars over het gezicht van de verrader. Hij had dan ook al de bijnaam van de 'getekende'. 

Ivan Ogareff stelde zijn voornaamste officieren aan Feofar-Chan voor die hen waardig en · overeenkomstig hun rang ontving. Harry Blount en Alcide J olivet waren nu onafscheidelijke vrienden geworden. Nadat ze Zabediero verlaten hadden waren ze naar Tomsk gegaan. Hun plan was zich zo spoedig mogelijk bij een of ander Russisch legerkorps aan te sluiten en te proberen naar Irkoetsk te komen. Zij hadden meer dan genoeg van de invallers en van hun methoden met moord en brandstichting gezien. Maar voor zij naar Irkoetsk gingen wilden ze het feest bijwonen en eventuele bijzonderheden aan hun dagbladen doorgeven. 

En nu bewonderden ze Feofar-Chan in al zijn pracht; zijn vrouwen zijn officieren, zijn lijfwacht, alles met die Oosterse praal waarvan men zich in Europa geen denkbeeld kan vormen. Alleen toen Ivan Ogareff verscheen draaiden ze zich om en wachtten onge- 

duldig tot het feest begon. 	· 

'Zie je wel, Blount,' zei Alcide Jolivet, 'we zijn veel te vroeg. We hadden beter pas bij het ballet kunnen komen.' 
'Welk ballet?' vroeg Harry Blount. 
'Het ballet dat bij plechtigheden als deze hoort. Maar ik geloof dat het doek eindelijk opgaat!' · 

Alcide Jolivet sprak alsof hij in de opera was en zijn toneelkijker voor den dag halend maakte hij aanstalten 'de sterren van de troep van Feofar' nauwkeurig op te nemen. 

Maar eerst zou er nog iets anders gebeuren. 

Een overwinning kon niet gevierd worden zonder een openbare vernedering van de overwonnenen. De soldaten brachten nu een paar honderd gevangenen naar voren die langs Feofar-Chan en zijn bondgenoten moesten trekken om daarna in de gevangenissen van de stad opgesloten te worden. 
In een van de eerste rijen liep Michael Strogoff. Overeenkomstig de instructies van Ivan Ogareff werd hij door een apart peloton bewaakt. Ook zijn moeder en Nadia waren onder de gevangenen. De oude vrouw zag doodsbleek. Zij voelde dat er iets verschrikkelijks ging gebeuren. Haar zoon werd niet zonder reden voor de emir gebracht. Ivan Ogareff was er de man niet naar -die slag met de knoet te vergeven. Hij zou zeker een vreselijke straf uitdenken. 
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Sinds die noodlottige gebeurtenis in het kamp van Zabediero hadden moeder en zoon elkaar niet gesproken. Marfa Strogoff had haar zoon vergiffenis willen vragen voor alle ellende die zij hem onwillens berokkend had. Als zij zich in het posthuis van Omsk beter had kunnen beheersen zou Michael Strogoff ongehinderd verder gereisd hebben. 
Michael Strogoff dacht van zijn kant dat Ivan Ogareff er een boosaardige bedoeling mee had zijn moeder in de buurt te houden. Nadia vroeg zich wanhopig af wat zij zou kunnen doen om moeder en zoon te redden. Ze wist niets te bedenken. Ze begreep dat ze zich zoveel mogelijk op de achtergrond moest houden tot zich een kans voordeed. 
De meeste gevangenen waren nu langs de emir getrokken. Ze moesten voor hem knielen met het hoofd op de grond als teken van hun onderworpenheid. En als ze niet vlug genoeg knielden 

grepen de soldaten ruw in en duwden hen op de grond. 	· 

Alcide Jolivet en zijn collega waren verontwaardigd over een dergelijke vernederende vertoning. 

'Bah, wat laag! Laten we weggaan,' zei Alcide Jolivet. 'Nee,' antwoordde Harry Blount, 'we moeten alles zien!' 

"Alles zien! ... Kijk daar eens!' riep Alcide Jolivet opeens en pakte zijn collega bij de arm. 
'Wat is er?' vroeg deze. 
'Kijk, daar! Ze is het!' 
'Wie?' 
'De zuster van onze reisgenoot! Alleen en gevangen! We moeten haar redden ... ' 
'Ik zou maar oppassen,' antwoordde Harry Blount. 'Dat kon haar wel eens meer kwaad dan goed doen.' 

Alcide Jolivet begreep dat dit waar was en bleef rustig staan. Nadia, die hen niet had gezien, liep nu voorbij de emir die geen aandacht aan haar schonk. 
Achter Nadia liep Marfa Strogoff. Toen ze niet vlug genoeg knielde duwden de soldaten haar hardhandig op de grond, waardoor ze viel. 

Toen haar zoon dit zag ging hij zo tekeer dat zijn bewakers hem haast niet konden houden. 
Maar. de oude Marfa stond weer op en toen stapte Ivan Ogareff naar voren en zei: 
'Die vrouw moet hier blijven!' 
Nadia was intussen naar de andere gevangenen gegaan zonder dat Ivan Ogareff haar gezien had. 
Nu werd Michael Strogoff voor de emir gebracht. Daar stond hij, kaarsrecht met opgeheven hoofd. 
'Kniel neer!' riep Ivan Ogareff. 
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'Kijk dus, kijk met allebei je ogen.' 'Nee,' antwoordde Michael Strogoff. 

Twee bewakers wilden hem dwingen te knielen, maar hij slingerde ze woest van zich af. 

Ivan Ogareff ging voor Michael Strogoff staan. 'Je zult sterven!' zei hij. 
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'Dan zal ik sterven,' antwoordde Michael Strogoff trots, 'maar ook als ik sterf zal uw verradersgezicht het merkteken van de knoet dragen!' 

Bij dit antwoord werd Ivan Ogareff doodsbleek. 'Wie is die gevangene?' vroeg de emir dreigend. 

'Een Russische spion,' antwoordde Ivan Ogareff en Michael Strogoff wist dat met dit antwoord het doodvonnis over hem was uitgesproken. Hij vloog op Ivan Ogareff toe, maar de soldaten hielden hem terug. 
De emir gaf een teken waarop de hele menigte het hoofd boog. Nu volgde een gebruik dat in Midden-Azië algemeen bij de rechtspleging in zwang is. De koran werd gebracht, de emir opende het boek en plaatste zijn vinger op een van de bladzijden. Volgens de oosterlingen moest God zelf over het lot van de schuldige beslissen. Het vers waarop de rechter zijn vinger geplaatst heeft wordt gelezen en aan de hand van de betekenis hiervan wordt het vonnis uitgesproken. 
De emir hield zijn vinger op het blad van de koran. Het hoofd van de Ulema's kwam nu naar voren en las het vers hardop. De laatste woorden waren: 

'En hij zal de dingen dezer aarde niet meer zien.' Feofar-Chan wendde zich nu tot Michael Strogoff: 

'Je bent een Russische spion en je bent gekomen om te zien wat er in een Tataars kamp omgaat. Kijk dus, kijk met allebei je ogen!' 

XXII 

KIJK MET ALLEBEI JE OGEN! 

Michael Strogoff werd nu met gebonden armen voor de troon van de emir geplaatst. 

Zijn moeder was in elkaar gezakt, al deze emoties waren te veel voor haar. 

'Kijk met allebei je ogen,' had Feofar-Chan gezegd. Ook Ivan Ogareff, die volkomen op de hoogte was van de Tataarse gewoonten, had de betekenis van deze woorden begrepen, want er kwam een wrede glimlach om zijn lippen. Hij was naast Feofar-Chan gaan zitten. 

Een luid trompetgeschal weerklonk. Het was het sein dat de feestelijkheden zouden beginnen. 

'Nu komt het ballet,' zei Alcide Jolivet tegen Harry Blount, 'maar het is volkomen tegen de regels dat die barbaren het vóór het treurspel vertonen!' 

Ook Michael Strogoff keek toe. 

Een grote troep danseressen verscheen, begeleid door een orkest van Tataarse muziekinstrumenten, de <laetare, een soort mando- 
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line, een kabize, een violoncel, de tsjibirga, een lange rieten fluit, trompetten, tamboerijnen en tam-tams, die met de keelgeluiden van de zangers een vreemde melodie vormden. 

Nu begonnen de dansen. 

Het waren Perzische danseressen, geen slavinnen, maar vrije danseressen. Vroeger traden zij bij plechtigheden aan het hof van Teheran op, maar de huidige regering heeft ze verbannen zodat ze gedwongen zijn haar geluk elders te zoeken. Ze droegen haar nationale kostuum, rijk met juwelen versierd, en dansten alleen of in groepen haar sierlijke dansen. 

Na dit eerste optreden sprak een zware stem: 'Kijk met allebei je ogen!' 

De man die deze woorden sprak was een lange Tataar, de scherprechter van Feofar-Chan. Hij stond achter Michael Strogoff en hield een sabel met een brede kromme kling in de hand, een Damascener kling, gehard door de beroemde wapensmeden van Karsji of Hissar. 
Naast hem hadden deIijfwachten een drievoet neergezet waarop een komfoor met gloeiende kolen stond die zonder de minste rook brandden. Een geurige wolk steeg op uit het komfoor, waarin oliban, een Arabische wierooksoort, brandde. 

Na de Perzische danseressen verscheen een nieuwe groep danseressen, die Michael Strogoff onmiddellijk herkende. 
Ook de correspondenten herkenden ze en Harry Blount zei: 

'Dat zijn de zigeunerinnen van Nizjni-Nowgorod.' 	. 

'Ja, dat zijn ze!' riep Alcide Jolivet, 'en reken maar dat haar ogen met spioneren meer geld, opbrengen dan haar benen.' 
Het waren spionnen van de emir. 
Na haar dansên regende het goud uit de handen van de emir en zijn bondgenoten. 
'Verkwistend als plunderaars,' fluisterde Alcide Jolivet. Inderdaad was het behalve Tataarse tomans en sequinen meest Russisch geld, dukaten en roebels. 

In de nu volgende stilte klonk nogmaals de stem van de scherprechter, die zijn hand op de schouder van Michael Strogoff legde: 'Kijk met allebei je ogen!' 

De woorden klonken steeds dreigender. 
Alcide Jolivet merkte op, dat de scherprechter nu zijn sabel niet meer in de hand had. 

De zon was inmiddels ondergegaan en nu kwamen honderden slaven met brandende fakkels het feestterrein op. Door Sangarre aangevoerd traden de danseressen nog eenmaal voor de emir op. Steeds wilder en sneller werden haar dansen op het bonzend ritme van het orkest. 
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Maar opeens werden alle lichten tegelijk gedoofd. De danseressen verdwenen. 
Op een teken van de emir werd Michael Strogoff naar het midden gebracht. 
'Blount,' vroeg Alcide Jolivet, 'moeten we per se het einde meemaken?' 
'Nee,' antwoordde Harry Blount. 
'Arme jongen,' zei Alcide Jolivet, terwijl hij naar Michael Strogoff keek. 'Hij had de dood op het slagveld verdiend.' 
'Kunnen we niets voor hem doen?' vroeg Blount. 
'Nee, dat is uitgesloten.' 

De twee correspondenten dachten aan de hulpvaardigheid van Michael Strogoff die ze zelf ondervonden hadden. Maar het was onmogelijk deze Tataren, die geen medelijden kennen, te vermurwen. Ze voelden er niets voor de strafoefening ook nog mee te maken en verlieten het terrein. Een uur later waren ze op weg naar Irkoetsk. 
Michael stond daar trots en fier. Hij wist dat hij sterven zou, maar op zijn gezicht was geen spoor van zwakheid te lezen. Niets dan verachting was er in de blik die hij op Ivan Ogareff wierp. De emir gaf een wenk en Michael Strogoff werd door de bewakers naar voren geduwd. In het Tataars zei Feodar tegen Michael Strogoff: 

'Je heb nu alles gezien, spion. En dit was de laatste maal. Over enkele ogenblikken zul je voor eeuwig blind zijn!' 

Michael Strogoff zou niet ter dood gebracht worden, maar men zou hem blind maken. Blind, misschien nog vreselijker dan dood! Maar Michael Strogoff bleef onbewogen staan toen hij zijn vonnis hoorde, de ogen wijd open alsof hij in een laatste blik de hele wereld wilde omvatten. Hij dacht alleen aan zijn mislukte zending, aan zijn moeder en aan Nadia, die hij nooit meer zou zien! En wraakzuchtig keerde hij zich naar Ivan Ogareff. 

'Ivan,' zei hij dreigend, 'mijn laatste blik is voor Ivan de verrader!' Ivan Ogareff haalde de schouders op. 
Maar Marfa Strogoff was op haar zoon toegelopen. 

'Moeder!' riep hij toen hij haar zag, 'moeder, mijn laatste blik is voor u, niet voor die verrader! Moeder, laat ik u het laatst zien voor ik blind word!' 

De oude vrouw kwam zonder een woord te spreken naar haar zoon toe. 
'Jaag die vrouw weg!' riep Ivan Ogareff. 
Twee soldaten duwden Marfa Strogoff weg, maar zij bleef op een paar passen van haar zoon staan. 

De scherprechter verscheen, de blanke sabel, die hij witgloeiend van het komfoor genomen had, in de .hand. Volgens Tataarse ge- 
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Michael Strogoff was blind! 

woonte zou het witgloeiende staal langs de ogen van Michael Strogoff gestreken worden! 

Michael Strogoff probeerde niet zich te verzetten. Hij had alleen oog voor zijn moeder en Marfa Strogoff keek hem aan, met wijd opengesperde ogen, de armen naar hem uitgestrekt! ... 
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De gloeiende kling streek nu langs zijn ogen. 

Een kreet van wanhoop weerklonk en de oude Marfa zakte in elkaar. 

Michael Strogoff was blind! 

De emir vertrok onmiddellijk met zijn hele gevolg. Alleen Ivan Ogareff en de fakkeldragers bleven achter. Wilde deze verrader nog iets van zijn slachtoffer? 
Hij liep langzaam op Michael Strogoff toe die hem voelde aankomen en zich oprichtte. Ivan Ogareff haalde de keizerlijke brief uit zijn zak, opende hem en hield hem voor de uitgedoofde ogen van de koerier van de tsaar. 

'Lees nu maar, Michael Strogoff, en ga in Irkoetsk vertellen wat je gelezen hebt! Ivan Ogareff is nu de koerier van de tsaar!' Hierna stak de verrader de brief weer in zijn zak en liep het terrein af, gevolgd door de fakkeldragers. 
Michael Strogoff bleef bewegingloos liggen, een paar passen van zijn moeder. 
In de verte klonk het joelen en schreeuwen van de feestvierende menigte. Tomsk was hel verlicht en in volle feestvreugde. 

Michael Strogoff lag te luisteren. Om hen heen was alles stil. . Tastend kroop hij naar de plek waar zijn moeder lag. Hij vond haar en legde zijn gezicht tegen het hare, luisterend of zij nog ademhaalde en het leek of hij haar toen iets influisterde. Leefde Marfa nog en hoorde ze wat haar zoon zei? Zij bewoog zich niet. Michael kuste haar voorhoofd en haar grijze haren. Toen stond hij op en liep voorzichtig rondtastend het terrein over. 

Nu verscheen opeens Nadia. Zij liep op Michael toe en sneed met een dolk de touwen los waarmee zijn armen gebonden waren. Hij wist niet wie hem losmaakte, want Nadia had geen woord gezegd. 

Maar toen hij los was sprak ze: 'Broeder!' 'Nadia!' stamelde Michael Strogoff, 'Nadia!' 

'Kom,' zei Nadia, 'kom, ik zal je naar Irkoetsk geleiden!' 

XXIII 

EEN VRIEND ONDERWEG 

Een half uur later hadden Michael Strogoff en Nadia Tomsk achter zich gelaten. 

In die nacht waren verscheidene gevangenen ontsnapt. De Tataarse officieren en soldaten waren in een feestroes en niet zo waakzaam als ze in het kamp van Zabediero en tijdens de mars geweest waren. Nadia was eerst gewoon met de· andere gevangenen meegegaan, maar had later kans gezien te, vluchten en was 
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weer naar het terrein teruggekeerd juist toen Michael Strogoff voor de emir gebracht werd. 

Staande tussen de menigte had zij alles gezien. Geen kreet had ze gegeven toen het gloeiende staal langs de ogen van Michael Strogoff gestreken werd. Zij was onbeweeglijk en stom blijven staan. Nu zou de zoon van Marfa Strogoff haar nodig hebben! Zij zou zijn gids zijn naar het doel dat hij bereiken moest! Alleen toen de oude Marfa als levenloos in elkaar gezakt was had zij haar zelfbeheersing bijna verloren. Maar ze dwong zich aan Michael te denken. 

'Ik moet hem geleiden,' zei ze bij zich zelf. 

Toen Ivan Ogareff vertrokken was had Nadia zich schuilgehouden tot alle toeschouwers verdwenen waren. Alleen en verlaten had Michael Strogoff daar gelegen. Ze had gezien hoe hij· naar zijn moeder gekropen was, haar gekust had en eindelijk was opgestaan om te vluchten ... 
Hand in hand waren Michael en Nadia de steile helling naar de stad afgedaald en de Tom volgend vonden zij gelukkig een bres in de stadswallen waardoor zij weer buiten kwamen. 
De enige weg die naar het oosten liep was de weg naar Irkoetsk. Daar kon men zich niet in vergissen. Nadia en Michael liepen zo vlug mogelijk. De mogelijkheid bestond immers dat de verkenners van de emir, nadat ze hun roes uitgeslapen hadden, de steppen zouden doorzoeken. Ze moesten dus een voorsprong zien te krijgen en Krasnojarsk voor de Tataren zien te bereiken. En hiertoe moesten ze zoveel mogelijk de grote weg houden, want in deze onbekende steppen zouden ze nooit hun weg vinden. 
Het was bijna onbegrijpelijk dat Nadia alle vermoeienissen van de nacht van 24 op 25 augustus doorstond. Zij legde een ongelooflijk uithoudingsvermogen aan den dag: Haar voeten bloedden van de lange mars. Maar toch bereikten zij twaalf uur na hun vertrek uit Tomsk het gehucht Semilowskoje, dat twintig werst verder lag. Michael Strogoff had onderweg geen woord gesproken. Hij hield Nadia bij de hand en liep met zijn gewone pas. 
Semilowskoje was grotendeels verlaten. Ook hier waren de bewoners uit vrees voor de Tataren naar de provincie Jenisejsk gevlucht. Nog twee of drie huizen waren bewoond. Alles van waarde was op karren meegenomen. 

Toch moesten ze hier een paar uur stilhouden. Beiden hadden behoefte aan rust en voedsel. 

Zij liepen het gehucht door en gingen aan het eind een leeg huis binnen waarvan de deur openstond. Bij de hoge haard, die men in Siberische woningen vindt, stond een houten bank, waarop zij gingen zitten. 

Nu keek Nadia Michael eens goed aan, zoals zij vroeger nooit 
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'Ben je daar, Nadia?' 

had gedaan. En uit haar blik sprak meer dan dankbaarheid en medelijden. Als Michael Strogoff haar had kunnen zien zou hij in haar ogen gelezen hebben dat zij van hem hield. 

Door het gloeiende staal waren de oogleden van de blinde gebla- . kerd en sloten nog maar half over zijn ogen. Het oogvlies . was 
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gerimpeld en hoornachtig geworden, de oogappel was op een vreemde manier vergroot en het blauw leek donkerder dan vroeger; oogharen en wenkbrauwen waren verschroeid. En toch leek zijn blik nauwelijks veranderd. Maar de hitte van het staal moest de gezichtszenuw en het netvlies vernietigd hebben. 

Michael Strogoff strekte een hand uit. 
'Ben je daar, Nadia?' 

'Ja,' antwoordde het meisje, 'ik ben hier en ik zal je niet meer verlaten, Michael.' 

Toen Nadia hem voor de eerste maal bij die naam noemde beefde. Michael Strogoff. Hij begreep dat ze alles wist, ook dat de oude Marfa zijn moeder was. 

'Nadia,' zei hij, 'we moeten scheiden.' 'Scheiden? Waarom, Michael?' 

'Ik wil je niet -op je reis ophouden! Je vader wacht in Irkoetsk. Je moet zorgen dat je bij hem komt!' 
'Mijn vader zou mij vervloeken, Michael, als hij wist dat ik je zo zou achterlaten, na alles wat je voor mij gedaan hebt.' 
'Nadia!' zei Michael Strogoff haar hand drukkend, 'je moet alleen aan je vader denken.' 
'Michael,' zei Nadia, 'jij hebt mij meer nodig dan mijn vader. Of wil je je verre reis naar Irkoetsk liever op-geven?' 
'Nooit!' riep Michael Strogoff op een toon die bewees dat hij nog niets van zijn geestkracht verloren had. 

'Maar je hebt de brief niet meer! .. .' 

'Die brief- heeft Ivan Ogareff gestolen ... Maar die heb ik niet nodig, Nadia. Ze hebben mij als een spion behandeld en nu zal ik als een spion handelen! Ik zal in Irkoetsk gaan vertellen wat ik gezien en gehoord heb! En ik zweer bij God dat die verrader mij nog een keer: zal ontmoeten! Maar ik moet vóór hem in Irkoetsk zijn!' 

'En dan praat je over scheiden, Michael?' 
'Nadia, die ellendelingen hebben mij alles afgenomen!' 

'Ik heb nog een paar roebels en ik kan zien, Michael. Ik zal je. brengen, want alleen zul je er nooit komen!' 

'Hoe gaan we dan?' 
'Lopend.' 

'En hoe zullen we aan de kost komen?' 'We zullen bedelen onderweg.' 

'Laten we dan gaan, Nadia.' 
'Kom mee, Michael.' . In hun gemeenschappelijke armoede 'voelden ze zich nauwer dan · ooit aan elkaar verbonden. Na een uur rust verlieten ze het huis. Nadia was de straten nog eens doorgelopen en meteen met haar nieuwe beroep van bedelares begonnen .. Ze had wat mede en een 
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paar stukken tchornechleb, een soort gerstebrood, gekregen. Hiermee werden de ergste honger en dorst van Michael Strogoff gestild, want Nadia gaf hem het grootste deel van wat zij gekregen had. Hij at de stukken brood die ze hem gaf achter elkaar op en dronk uit de kalebas die ze hem aanreikte. 

'Eet jij wel, Nadia?' vroeg hij een paar keer. 
'Ja zeker, Michael,' antwoordde ze steeds en stelde zich tevreden met wat Michael overliet. 

Ze verlieten Semilowskoje en sloegen de weg naar Irkoetsk weer in. Nadia begon vermoeid te raken. Als Michael Strogoff haar had kunnen zien zou hij zeker niet verder gegaan zijn. Maar ze klaagde niet en Michael Strogoff liep steeds vlugger. Hoopte hij nog de Tataren vóór te blijven? Lopend, zonder geld en blind, zou hij zonder Nadia niet ver komen. Maar als ze Krasnojarsk konden bereiken was alles nog niet verloren. Daar zou hij zich aan de gouverneur bekend maken en deze zou hem zeker de nodige middelen verschaffen om Irkoetsk te bereiken! In gedachten verzonken liep Michael Strogoff verder. Nadia hield hem bij de hand. Van tijd tot tijd vroeg hij haar: 

'Zeg eens wat, Nadia.' 
'Waarom, Michael? We denken allebei,' antwoordde ze dan op een toon die geen vermoeidheid verried. 

Maar af en toe knikten haar knieën en leek haar hart stil te staan van uitputting. Als ze dan achterbleef hield Michael stil en probeerde haar te zien, maar dan zuchtte hij, greep haar steviger vast en ze gingen weer verder. 

Maar die dag zouden ze geluk hebben. 
Toen ze twee uur van Semilowskoje waren stond Michael stil en vroeg: 

'Zie je niets op de weg?' 'Nee,' anwoordde Nadia. 

'Hoor je achter ons ook niets?' 'Ja toch.' 

'Als het Tataren zijn moeten we ons verbergen, kijk dus goed.' 'Wacht hier dan even, Michael,' zei Nadia en zij liep iets terug naar waar de weg een bocht gemaakt had. 
Michael Strogoff stond luisterend stil. 

Na een ogenblik kwam Nadia terug en zei: 'Het is een wagen met een jongeman erop.' 'Is hij alleen?' 

'Ja.' 

Michael Strogoff aarzelde. Zou hij zich verbergen of zou hij proberen mee te rijden of in elk geval voor Nadia een plaats in die wagen zien te krijgen? Hij zou er desnoods naast kunnen lopen, maar Nadia moest volkomen uitgeput zijn. 
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'Het is een wagen met een jongeman erop.' Hij wachtte. 

De kar verscheen in de bocht van de weg. 
Het was een armzalige wagen waar met moeite drie personen in konden, een zogenaamde kibitka. 
Gewoonlijk is de kibitka met drie paarden bespannen, maar hier 
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liep .maar een paard voor, een ruigharig dier met een lange staart, kennelijk met Mongools bloed in de aderen. 
Er zat een jongeman op met een hond naast zich. 

Het was een Rus met een zacht, vriendelijk gezicht dat vertrouwen wekte. Hij scheen volstrekt geen haast te hebben en reed heel langzaam, waarschijnlijk om zijn paard te sparen. Men zou niet zeggen dat de weg hem elk ogenblik door de Tataren kon worden afgesneden. 

Nadia en Michael stonden aan de kant van de weg. De kibitka hield stil en de voerman keek hen aan. 'Waar gaan jullie zo naar toe?' vroeg hij. 

'Die stem, heb ik meer gehoord,' dacht Michael Strogoff en zijn gezicht klaarde onmiddellijk op. 
'Wel, waar gaan jullie naar toe?' herhaalde de jongeman, zich nu rechtstreeks tot Michael wendend. 
'Naar Irkoetsk,' antwoordde deze. 
'Zo, weet u wel dat dat nog een heel .eindje hier vandaan is?' 

	'Dat weet ik.' 	· 

'En gaan· jullie lopend?' 

.··Ja.' 	. 

'Maar die juffrouw? ... ' 

'Dat is mijn zuster,' zei Michael Strogoff, die het raadzaam vond 

	haar zo voor te stellen. 	! 

'Zo, uw zuster, vadertje! M~ar geloof me, ze zal Irkoetsk nooit 

	halen.' 	· 

'Vriend," antwoordde Michael Strogoff, 'de Tataren hebben ons van alles beroofd. Ik kan u geen cent meer aanbieden. Wilt u mijn zuster niet meenemen? Ik zal wel lopen.' 

'Nee,' riep Nadia, 'nee, dat wil ik niet! Mijnheer, mijn broer is blind!' 
'Blind?' antwoordde de jongeman geschrokken. 
'De Tataren; hebben hem de ogen uitgebrand!' zei Nadia. 'Uitgebrand? Arm vadertje! Ik ga naar Krasnojarsk en jullie kunt wel meerijden. Als we wat inschuiven kunnen we wel alle drie in de kibitka en mijn hond kan wel lopen. Alleen rijd ik niet bard, want ik wil mijn paard wat sparen.' 

'Mag ik weten hoe u heet?' vroeg Michael Strogoff. 'Ik heet Nikolaas Pigassoff.' 

'Die naam zal ik nooit meer vergeten,' antwoordde Michael Strogoff. 

'Kom, blind vadertje, stap in. Uw zuster kan bij u achterin de kar zitten; ik blijf voorop. Achterin ligt berkenschors en gerstestro, het is compleet een nest. Kom, Serko, ga er eens af!' 

De hond, van Siberisch ras, sprong dadelijk op d~ grond. 
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'Wat is ze lief!' zei Nikolaas. 

Michael en Nadia maakten het zich gemakkelijk in de kibitka. Michael stak zijn hand uit naar Nikolaas Pigassoff. 

'U wilt me bedanken!' zei Nikolaas. 'Vooruit dan maar, vadertje. Het is wel goed zo.' 
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De kibitka ging veel te langzaam naar Michaels zin, maar Nadia vond het zo wel prettig. 

Door het schommelen van de kibitka viel ze al gauw in slaap. Michael en Nikolaas maakten het zich in het stro ztf gemakkelijk mogelijk en een diep gevoel van dankbaarheid doorstroomde Michael. 

'Wat is ze lief!' zei Nikolaas. 
'Ja,' antwoordde Michael Strogoff. 

'Ze willen sterk zijn, vadertje, maar die meisjes zijn toch niet veel waard! Komen jullie van ver?' 
'Ja, heel ver.' 
'Dat is jullie ook wel aan te zien. Dat uitbranden is zeker wel een pijnlijke geschiedenis geweest?' 
'Ja, ontzettend,' antwoordde Michael en hij draaide zich naar Nikolaas toe. 
'Heb je gehuild?' 
'Ja.' . 

'Ik zou ook gehuild hebben bij de gedachte dat ik allen die ik liefheb nooit meer zou kunnen zien! Maar zij zien u nog, mis- 

schien is dat een troost.' 	· 

'Misschien, ja. Zeg eens,' vroeg Michael, 'hebt u mij nooit eerder gezien?' 
'U? Nee, nooit.' 
'Uw stem komt me zo bekend voor.' 

'Kijk eens aan!' zei Nikolaas glimlachend. 'Hij kent mijn stem! U wilt natuurlijk weten waar ik vandaan kom. Wel, ik kom van Koliwan.' 

'Koliwan?' zei Michael. 'Dan moet ik u daar ontmoet hebben. Was u soms op het telegraafkantoor?' 
'Dat kan wel,' antwoordde Nikolaas. 'Ik woonde er. Ik was daar belast met het overseinen van de telegrammen.' 
'En u bent daar tot het laatst toe gebleven?' 
'Natuurlijk, dat is toch vanzelfsprekend.' 

'Het was op die dag dat een Engelsman en een Fransman met stapels roebels voor uw loket kibbelden wie het eerst aan de beurt was en die Engelsman telegrafeerde toen bijbelverzen.' 

'Dat kan wel, vadertje, maar ik herinner het me niet.' 
'Wat! Herinnert u zich dat niet!' 

'Ik lees de telegrammen die ik oversein nooit. Ik moet ze zo vlug mogelijk vergeten, dus de kortste weg is ze helemaal niet te kennen.' 

Dit antwoord was typerend voor Nikolaas Pigassoff. 

Intussen ging de kibitka langzaam verder. Het paard liep drie uur en had dan een uur rust. Zo ging het dag en nacht door. Tijdens de rust graasde het paard en gebruikten de reizigers ook wat. 
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Na een dag rust was Nadia weer wat op haar verhaal gekomen. Nikolaas was bijzonder zorgzaam voor haar. Langzaam maar regelmatig ging het verder. Alleen 's nachts, als Nikolaas sliep, nam Michael de teugels en dan ging het paard in draf over. Als Nikolaas wakker werd liep het dier weer stapvoets, maar zodoende werd er toch menige werst extra afgelegd. 

Men trok over de rivier de Ichimsk, door de gehuchten Ichimskoje, Berikilskoje, Kuskoje, over de rivier de Mariinsk en door de gehuchten Mariinsk, Rogostowskoje en tenslotte over de Tchoela, een riviertje dat de grens tussen West- en Oost-Siberië vormt. Deze hele weg was volkomen verlaten. De gehuchten waren bijna alle ontruimd. De boeren waren grotendeels over de Jenisej gevlucht in de hoop dat de Tataren deze brede stroom niet zouden oversteken. 

De 30ste augustus bereiken ze Atsjinsk, driehonderd tachtig werst van Tomsk. Tot Krasnojarsk was het nu nog honderd twintig werst. Onderweg deed zich niets bijzonders voor. 
Michael Strogoff zag het land dat ze doorreisden als het ware door de ogen van Nikolaas en Nadia. Ze vertelden hem alles wat ze onderweg zagen en Nikolaas bleek een onderhoudend verteller te zijn. 

Eens vroeg Michael hem wat voor weer het was. 

'Wel goed, vadertje,' antwoordde hij, 'het zijn de laatste zomerse dagen. De herfst duurt in Siberië maitr kort, dus we zullen gauw de eerste winterkou voelen. Misschien denken de Tataren er dan wel over de winterkwartieren te betrekken.' 

Michael Strogoff schudde twijfelend het hoofd. 
'Denkt u niet, vadertje?' vroeg Nikolaas. 'Denkt u dat ze naar Irkoetsk zullen oprukken?' 
'Ik ben er bang voor,' antwoordde Michael. 
'Ja, u hebt gelijk. Ze zijn in slecht gezelschap. Heeft u wel eens van Ivan Ogareff gehoord?' 
'Ja.' 
'Het is laag zijn land te verraden!' 
'Ja, dat is niet goed ... ' antwoordde Michael Strogoff zo onverschillig mogelijk. 

'Vadertje,' zei Nikolaas. 'Ik vind dat je niet verontwaardigd genoeg bent als er over Ivan Ogareff gesproken wordt. Iedere Rus moet van verontwaardiging opspringen als die naam wordt uitgesproken!' 'Geloof me,' antwoordde Michael, 'ik haat hem meer dan u hem ooit zult haten.' 
'Dat is onmogelijk,' antwoordde Nikolaas, 'nee, dat is onmogelijk! Als ik aan Ivan Ogareff denk en aan al het kwaad dat hij over ons land gebracht heeft, dan word ik razend, en als ik hem te pakken kon krijgen ... ' 

171 


 

'Wat dan, als u hem te pakken kon krijgen?' 'Ik zou hem vermoorden, geloof ik.' 

'En ik zou hem zeker vermoorden,' antwoordde Michael Strogoff. 

XXIV 

DE OVERTOCHT OVER DE JENISEJ 

Tegen de avond van de 2de september naderde de kibitka Krasnojarsk. Ze hadden de afstand van Tomsk in acht dagen afgelegd en als Nikolaas meer geslapen had zou het nog korter geduurd hebben. 

Van de Tataren was hier nog niets te merken. Onderweg waren ze geen .enkele verkenner tegengekomen. Er moest wel een heel bijzondere reden zijn dat de Tataren nog niet naar Irkoetsk waren opgerukt en die was er ook. 
Een nieuw Russisch korps, in allerijl in het gouvernement Jenisejsk verzameld, was naar Tomsk opgerukt om het te heroveren. Maar het was te zwak en had voor de troepen van de emir moeten wijken. Feofar-Chan had nu met de soldaten van de Chanaten Chocland en Koendoez tweehonderd vijftig duizend man onder zijn bevelen. Op 30 augustus had de slag bij Tomsk plaatsgehad. Michael Strogoff wist hier nog niets van, maar dat was de reden dat de voorhoede van de emir op de 2de september nog niet in Krasnojarsk was. 
Michael Strogoff was de Tataren dus een paar dagen voor en er was dus nog een kans dat hij Irkoetsk, achthonderd vij-fäig werst verder, tijdig zou bereiken. 
In Krasnojarsk, een stad van twaalfduizend inwoners, zou hij ongetwijfeld wel een vervoermiddel vinden. Nikolaas Pigassoff ging niet verder, hij zou dus een· gids· moeten nemen en een ander rijtuig. Michael Strogoff was van plan naar de gouverneur te gaan en zijn medewerking in te roepen om zo vlug mogelijk naar Irkoetsk te kunnen reizen. 

Nikolaas was van plan in Krasnojarsk te blijven als hij daar tenminste een betrekking zou kunnen vinden. 

Deze voorbeeldige ambtenaar was in Koliwan tot de laatste minuut op zijn post gebleven en wilde zich weer zo vlug mogelijk verdienstelijk maken. 
'Als ik loon ontvang moet ik er ook wat voor doen,' vond hij. Als hij in Krasnojarsk of Oedinsk niets zou kunnen vinden zou hij met broer en zuster meetrekken naar de hoofdstad van Siberië en ze konden zich moeilijk een betere gids wensen. 
Ze waren nu nog een halve werst van Krasnojarsk. Links en rechts van de weg stonden talloze houten kruisen, zoals gewoonlijk 
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Het was 's avonds zeven uur. 

wanneer men een Siberische stad nadert. Het was 's avonds zeven uur. Tegen de nog lichte lucht tekenden zich de omtrekken van kerken en huizen af die op het hoge voorgebergte van de Jenisej gebouwd waren. 

De rivier weerkaatste het laatste licht. 
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De kibitka hield stil. 
'Waar zijn we, Nadia?' vroeg Michael. 
'Hoogstens nog .een halve werst van de eerste huizen,' antwoordde Nadia. 
'Slaapt die stad· dan?' vroeg Michael. 'Ik hoor niet het minste geluid!' 
'En ik zie ook geen enkel licht en geen rookwolkje stijgt uit de schoorstenen op,' zei Nadia. 
'Een vreemde stad,' zei Nikolaas. 'Men schijnt daar heel vroeg naar bed te gaan.' 

Michael Strogoff vond het een slecht voorteken en was al bang dat hij in Krasnojarsk geen hulp zou vinden om naar Irkoetsk te reizen. Nadia raadde zijn gedachten, al begreep ze niet waarom hij zonder de keizerlijke brief toch zo vlug mogelijk naar Irkoetsk wilde. Ze had hem hier ai eens eerder naar gevraagd, maar hij had alleen geantwoord: 

'Ik heb gezworen naar Irkoetsk te gaan.' 
Maar het was beslist noodzakelijk dat hij in Krasnojarsk een of ander vervoermiddel vond. 
'Waarom gaan we niet verder?' vroeg hij aan Nikolaas. 

'Ik ben bang dat de bewoners van het lawaai van mijn kar wakker worden,' antwoordde Nikolaas, maar hij zette zijn paard toch weer aan. Serko blafte even en toen daalde dé kibitka het laatste stuk weg naar Krasnojarsk af. 

Tien minuten later waren ze in de hoofdstraat. 

Krasnojarsk was uitgestorven. 'Er was geen Athener meer in dit noords Athene,' zoals mevrouw de Bourboulon het noemt, Geen rijtuigen, geen voetgangers, geen elegante Siberische dames, naar de Parijse mode gekleed. De grote klok van de hoofdkerk was stom; geen klokkenspel liet zijn tonen horen. 
Het laatste telegram van de tsaar voor de verbinding verbroken was bevatte het bevel aan gouverneur, bezetting en alle inwoners de stad te verlaten en alles van waarde of wat de· Tataren van nut zou kunnen· zijn mee te nemen naai' Irkoetsk De Russische regering wilde lege en verlaten steden aan de invallers overlaten. En deze bevelen werden zonder meer opgevolgd. 
Michael, Nadia en Nikolaas reden zwijgend door dé verlaten stad. Alleen het geluid van hun kibitka weerklonk. Michael was hevig teleurgesteld hier geen hulp te kunnen vinden, maar hij liet hiervan niets blijken. 

'Lieve hemel!' riep Nikolaas, 'in deze verlatenheid zal ik niets kunnen bemachtigen!' 
'Nee,' zei Nadia;. 'u moet met ons naar Irkoetsk gaan.' 
'Ja, dat denk ik ook,' antwoordde Nikolaas. 'De telegraaf tussen 
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Oedinsk en Irkoetsk moet nog werken en daar . . . Zullen we meteen maar gaan, vadertje?' 
'Laten we tot morgen wachten,' antwoordde Michael. 
'U hebt gelijk,' zei Nikolaas. 'We moeten de Jenisej overtrekken en daar moeten we bij kunnen zien.' 
'Kunnen zien!' herhaalde Nadia zacht en ze dacht aan haar blinde reisgenoot. 
Maar Nikolaas had haar verstaan en wendde zich tot Michael Strogoff: 
'Vergeef me, vadertje! Ik dacht er niet aan dat dag en nacht voor u hetzelfde zijn!' 

'Ik verwijt u niets,' antwoordde Michael en streek met zijn hand over de ogen. 'Met u als gids ben ik nog in staat te handelen. Neem dus een paar uur rust en Nadia ook. Morgen zullen we 

verder gaan!' 	· 

Ze vonden een onderkomen in een leegstaand huis. Nikolaas en het meisje knielden eerst 'voor een eenvoudig beeld van de Panaghia en sliepen daarna spoedig in. Michael kon de slaap niet vatten en bleef de hele nacht wakker. 
De volgende morgen, 3 september, voor het aanbreken van de dag, reed de kibitka de stad weer uit in de richting van de Jenisej. Michael Strogoff maakte zich zorgen hoe ze die stroom over zouden komen. In normale omstandigheden wordt er een veerdienst met ponten onderhouden en de overtocht duurt dan nog drie uur. Maar hoe zouden ze nu met de kibitka naar de overkant komen? 'Ik zal erover komen, wat er ook gebeurt,' dacht Michael bij zich zelf. 
Toen de kibitka op de linkeroever van de rivier aankwam brak de dag juist aan: De oever was hier honderd voet hoog zodat men de J enisej over een grote afstand kon overzien. 

'Is er een pont?' vroeg Michael, naar alle kanten rondkijkend alsof hij nog zien kon. 
'Het is nauwelijks dag,' antwoordde Nadia. 'Er hangt nog nevel boven de rivier. Er is niet veel te zien.' 

'Ik hoor het lawaai van de rivier,' zei Michael Strogoff. In deze tijd van het jaar was de rivier gestegen en een dof geraas van haar stromen en tegenstromen was duidelijk hoorbaar. Allen stonden te luisteren en wachtten tot de nevel zou optrekken. De zon kwam 

nu boven de horizon, 	· 

'Wel?' vroeg Michael. 

'De nevel trekt op,' antwoordde Nadia, 'het wordt lichter.' 'Kun je de rivier al zien?' 

'Nog niet.' 

'Nog even geduld, vadertje,' zei Nikolaas. 'Direct is het helder. De wind steekt ook op en drijft de nevel uiteen. De heuvels aan de 
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overkant zijn al te zien. Wat een prachtig gezicht! Het is verschrikkelijk dat u dat niet zien kunt!' 
'Ziet u een boot?' vroeg Michael. 
'Nee, niets,' antwoordde Nikolaas. 
'Kijk goed, aan deze kant en ook aan de overkant. Als we maar een boot kunnen vinden, desnoods een kano.' 

Nikolaas en Nadia bogen zich iover mogelijk over de rivier heen en hielden zich aan de berkebomen vast. Ze konden zo een grote afstand overzien. De Jenisej is hier anderhalve werst breed en vormt twee armen waartussen eilandjes liggen, met elzen, wilgen en populieren begroeid, die op schepen leken die op de stroom voor anker lagen. 
Maar geen spoor van een werkelijk schip. Alles was meegenomen of vernield. Als de Tataren geen materiaal voor een schipbrug meebrachten zou de Jenisej een ernstige hinderpaal op hun weg naar Irkoetsk vormen. 
'Ik herinner me iets,' zei Michael Strogoff. 'Hogerop bij de laatste huizen van Krasnojarsk, is een kleine haven. Daar landen de ponten. Laten we daarheen gaan en kijken of daar nog een boot is achtergebleven.' 
Nikolaas liep meteen in de aangewezen richting en Nadia nam Michael bij de hand en volgde zo vlug mogelijk. Met elke boot, ook al zouden ze de kibitka niet mee kunnen nemen, zou Michael de overtocht wagen! 

Twintig minuten later waren ze bij het haventje. 

Er was geen schip te bekennen, niets dat hen over zou kunnen zetten, zelfs niets waar ze een vlot van zouden kunnen maken. Michael vroeg wat Nikolaas ervan dacht, maar deze zag met de beste wil geen mogelijkheid om over de rivier te komen. 

'En toch moeten we erover,' zei Michael Strogoff. 
Ze doorzochten de verlaten woningen van Krasnojarsk in de hoop iets te vinden dat hun zou kunnen dienen. 
Opeens slaakte Michael een kreet en Nadia en Nikolaas liepen naar hem toe. Hij stond bij de deur van een huis. 
'Kom eens hier!' riep hij. 
Ze liepen achter hem naar binnen. 
'Wat is dat hier?' vroeg Michael toen ze in de provisiekelder waren waar achterin een hoge stapel lag. 

'Een half dozijn leren zakken,' antwoordde Nikolaas. 'Vol?' 

'Vol koemijss, ja.' 

Koemijss is een drank uit de melk van een merrie of een wijfjeskameel, een sterke bedwelmende drank en Nikolaas was met deze vondst bijzonder in zijn schik. 

'Zet er een apart en laat de andere leeglopen,' zei Michael. 
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'Dadelijk, vadertje.' 
'Hiermee zullen we de Jenisej oversteken.' 

'Hiermee?' 	· 

'Ja, de kibitka is licht genoeg om te drijven en met deze leren zakken zullen we haar en het paard zeker boven water kunnen houden.' 
'Een schitterend plan!' riep Nikolaas, 'met Gods hulp zal ons dat zeker lukken! Maar we zullen natuurlijk een eind afdrijven want 

de stroom is hier sterk.' 	· 

'Wat hindert dat!' antwoordde Michael. 'Als we maar eerst aan de overkant zijn, dan vinden we de weg naar Irkoetsk wel weer.' 'Aan het werk dan,' zei Nikolaas en begon de zakken leeg te gieten en naar de kibitka te dragen. 
Eén zak koemijss bewaarden ze; de andere bonden ze aan de kibitka en aan het paard als drijvers. 

'Zul je niet bang zijn, Nadia?' vroeg Michael. 'Nee,' antwoordde het meisje. 

'En u, Nikolaas?' 
'Ik?' riep Nikolaas. 'Een van mijn vurigste wensen was altijd eens in een kar te varen!' 

Ze zochten een plek waar de oever sterk afhelde en een ogenblik later dreef alles in het water terwijl Serko ernaast zwom. Michael Strogoff hield de teugels van het paard en stuurde volgens de aanwijzingen van Nikolaas in een schuine richting. Ze gingen met de stroom mee en waren in een paar minuten de kaden van Krasnojarsk voorbij. Ze dreven naar het noorden en zouden de overkant een heel eind beneden de stad bereiken. Het enige gevaar dat hen dreigde waren de draaikolken en ondanks alle krachtsinspanning van Michael werd de kibitka onweerstaanbaar naar een van de trechters getrokken. Nu werd de toestand kritiek. De kibitka draaide met steeds groter snelheid in een cirkel rond. Het paard kon het hoofd bijna niet meer boven water houden en dreigde te verdrinken. Serko was ook op de kibitka geklommen. 
Michael Strogoff begreep wat er gebeurde. In een steeds nauwer wordende cirkel werd hij meegesleept. Er was geen ontkomen aan! En hij kon niets zien! 
Nadia zat doodstil. Ze hield zich krampachtig aan de stijlen van de kar vast, die heen en weer schommelde en steeds schuiner kwam te liggen. 
Nikolaas bleef volkomen kalm. Hij was de koelbloedigheid zelf, een van die oosterlingen die het leven een logement voor vijf dagen noemen dat men de zesde dag goedschiks of kwaadschiks weer verlaat. Hij glimlachte zelfs. 
De kibitka werd door de draaikolk meegesleurd. Het paard was niet in staat nog iets te doen. Plotseling gooide Michael Strogoff 
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Hij greep het paard bij de teugel ... 

de kleren die hem zouden kunnen hinderen uit en sprong in het water; hij greep het verschrikte paard bij de teugel en duwde het krachtig buiten de draaikolk. De kibitka was nu weer in de stroom en dreef verder af. 

'Hoera!' schreeuwde Nikolaas. 
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Na twee uur worstelen was de kibitka de eerste rivierarm overgestoken en landde op een eilandje zes werst onder het punt van vertrek. Het paard trok de kar aan land en er werd een 'uur rust gehouden. Toen stak men het eiland over en stond voor de tweede rivierarm, die smaller dan de eerste was. 
Hier ging de overtocht gemakkelijker maar de stroom was nog zo sterk dat de kibitka nog vijf werst afdreef voor ze de overkant bereikt hadden. In totaal waren ze nu weer elf werst achterop. 
De grote rivieren in Siberië, waarover nog nergens een brug gebouwd is, vormen een van de grootste hindernissen voor het verkeer. Bij elke overtocht was Michael tot· nu toe door het ongeluk achtervolgd. Op de Irtysj werd de pont waarop hij en Nadia waren door de Tataren overvallen. In de Ob had hij zijn paard verloren en ontsnapte hij zelf door een wonder aan de hem achtervolgende ruiters. 

De overtocht over de Jenisej was daarbij vergeleken nogal vlot 

verlopen. 	· 

'Het zou zelfs amusant geweest zijn,' riep Nikolaas, 'als het minder moeilijk geweest was.' 
'Wat voor ons moeilijk geweest is,' antwoordde Michael Strogoff, 'is voor de Tataren misschien onmogelijk.' 

XXV 

EEN HAAS OP DE WEG 

Eindelijk mocht Michael Strogoff aannemen, dat de weg naar Irkoetsk vrij was. Hij was de Tataren die in Tomsk werden vastgehouden ver vooruit. In Krasnojarsk zou de emir een verlaten stad vinden en zonder hulpmiddelen zouden ze nooit over de 

J enisej komen. 	. 

Voor het eerst na de noodlottige ontmoeting met Ivan Ogareff in Omsk kreeg de koerier van de tsaar weer wat moed. Hij hoopte nu verder geen hinderpalen te ontmoeten. 

Ze reden naar het zuidoosten en vonden na vijftien werst de steppenweg terug. 

Hier was de weg goed. Het gedeelte tussen Krasnojarsk en Irkoetsk wordt zelfs als het beste stuk beschouwd. De weg is tamelijk effen en de reizigers worden tegen de ergste hitte beschut door naaldbossen. Maar ook hier was het land volkomen verlaten. Geen teken van leven, alleen verlatenheid. 
Het weer was uitstekend. De nachten waren al wat ·koeler zodat het ook overdag niet meer zo afmattend heet werd. Het was dan ook al begin september· en op deze hoge breedtegraad wordt de dag dan merkbaar korter. De herfst duurt hier maar kort en soms 
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volgt de winter plotseling op de zomer. De winter in Aziatisch Rusland is streng, de thermometer daalt dan soms tot 42 graden onder nul, het punt waarop zelfs kwik bevriest en twintig graden onder nul wordt als een draaglijke temperatuur beschouwd. 
Het weer was dus gunstig. Geen storm en regen, overdag niet te warm en 's nachts zelfs koel. Nadia en Michael genoten een prima gezondheid en waren van alle vermoeienissen bekomen. 
Nikolaas Pigassoff voelde zich zo goed als nooit tevoren. Deze reis was voor hem een uitstapje, een uitstapje voor de ambtenaar buiten dienst. 

'Het is heel wat beter dan twaalf uur per dag op een stoel zitten met de sleutel van het telegraaftoestel in je hand!' zei hij. Michael had Nikolaas eindelijk weten over te halen wat harder te rijden. Ze reden nu zestig werst per etmaal, wat het paard gemakkelijk hebben kon zonder uitgeput te raken. 

Nikolaas had voornamelijk toegegeven om Nadia en haar broer eerder bij hun vader te laten zijn. Glimlachend zei hij tegen haar: 'Lieve hemel! Wat zal mijnheer Korpanoff blij zijn u te zien en u te kunnen omhelzen! Als ik tot Irkoetsk meega - en dat lijkt me nu wel waarschijnlijk - mag ik dan bij die ontmoeting zijn? Ja?' 

Daarop sloeg hij zich tegen het voorhoofd en zei: 

'Maar wat verschrikkelijk als hij merkt dat zijn flinke zoon blind is! Wat zijn vreugde en leed in deze wereld toch wonderlijk dooreengemengd!' 

Maar al met al reed de kibitka nu veel harder en Michael berekende dat ze tien à twaalf werst per uur aflegde. 

Op 5 september passeerden ze het gehucht Balajsk, tachtig werst van Krasnojarsk, en de 6de Rybinsk, veertig werst van Balajsk. De volgende dag bereikten ze vijfendertig werst verder het stadje Kamsk aan de gelijknamige rivier. Het is een schilderachtig plaatsje; de huizen staan rondom een marktplein en een hoge kerk torent boven alles uit en laat haar vergulde kruis in de zon schitteren. 
Maar alles was verlaten. Geen wisselplaats meer, geen herberg die nog bewoond was. Geen paard op stal. Ook hier waren de bevelen van de Russische regering streng nagekomen. Alles wat niet meegenomen kon worden was vernield. 
Toen ze Kamsk uitreden vertelde Michael dat ze nu nog een belangrijke plaats voor Irkoetsk zouden ontmoeten en dat was Nizjni-Oedinsk. Nikolaas wist dat, omdat er in die plaats een telegraafkantoor was. Als Nizjni-Oedinsk dus ook ontruimd was zou hij wel verplicht zijn mee te gaan naar Irkoetsk. 

Het oversteken van het riviertje even voorbij Kamsk was vrij eenvoudig. 

180 


 

Van Kamsk tot het volgende gehucht was een afstand van honderd werst. Ze moesten dus van tijd tot tijd halt maken wilden ze geen klachten van het paard krijgen, zoals Nikolaas zei. Men had met dit dappere dier afgesproken om de vijftien werst te rusten en als men een overeenkomst aangaat eist de billijkheid, ook tegenover dieren, dat men zich aan de overeenkomst houdt. 

Ze staken nog een riviertje, de Birjoesa, over en bereikten in de morgen van de 9de september Birjoesinsk. 

Daar vond Nikolaas, wiens voorraad uitgeput raakte, gelukkig een dozijn pogatchas, een soort koeken met schapevet toebereid, en een flinke portie rijst in water gekookt. Dit buitenkansje kwam net op tijd de voorraad koemijss aanvullen, waarvan ze nog voldoende hadden. 
Na een lange rust gingen ze in de middag van de 9de september weer verder. Tot Irkoetsk moesten ze nog vijfhonderd werst afleggen. Achter hen was nog niets van de voorhoede van de Tataren te merken en Michael Strogoff begon al te geloven dat zich verder geen moeilijkheden zouden voordoen en dat hij binnen acht, hoogstens tien dagen voor de grootvorst zou staan. 

Toen ze Birjoesinsk uitkwamen sprong er .een haas dwars over de weg, dertig meter voor de kibitka. 
'O!' zei Nikolaas. 
'Wat is er?' vroeg Michael haastig als een blinde die op elk geluidje let. 
'Hebt u het niet gezien?' vroeg Nikolaas, wiens vrolijk gezicht nu heel somber stond. 
En toen vervolgde hij: 
'Ach nee, natuurlijk kon u het niet zien en dat is maar gelukkig voor u, vadertje!' 
'Ik heb ook niets gezien,' zei Nadia. 
'Zoveel te beter! Zoveel te beter! Maar ik heb het wel gezien!' 'Maar wat dan?' vroeg Michael. 
'Een haas die onze weg kruiste!' antwoordde Nikolaas. 
Als een haas de weg van een reiziger kruist, . wil het bijgeloof in Rusland, is dat een voorteken van naderend ongeluk. 
En bijgelovig als de meeste Russen had Nikolaas de kibitka laten stoppen. 

Ofschoon Michael wat hazen betreft niet zo bijgelovig was, begreep hij de aarzeling van Nikolaas en hij trachtte hem gerust te stellen. 

'Kom,' zei hij, 'we hoeven toch nergens bang voor te. zijn.' 
'U niet en zij ook niet, vadertje,' antwoordde Nikolaas, 'maar ik wel.' 

En even later zei hij: 'Het is het noodlot.' 

181 


 

Hij zette zijn paard weer in draf. 
Inmiddels ging de dag ondanks het slechte voorteken zonder ongelukken voorbij. 
De volgende middag stopte de kibitka in Alsalewsk, dat al even verlaten was als de hele streek. 

Nadia vond in een van de huizen twee messen, zoals de Siberische jagers ze gebruiken. Ze gaf er een aan Michael, die het onder zijn kleren verborg en een hield ze voor zich zelf. Ze waren nu nog vijfenzeventig werst van Nizjni-Oedinsk. 
De laatste twee dagen had Nikolaas zijn vrolijk humeur niet teruggekregen. Het slechte voorteken had hem meer aangegrepen dan men zo denken zou en hij, die anders geen uur lang zijn mond kon houden, zweeg nu voortdurend. Nadia kon af en toe met moeite een woord uit hem krijgen. 

Hij zag er diep ongelukkig uit alsof het onheil zich aan hem al voltrokken had. 

Bij Jekaterinenburg loopt de weg naar Irkoetsk evenwijdig met de vijfendertigste breedtegraad. Na Birjoesinsk buigt hij naar het zuidoosten af en passeert de honderdste meridiaan oosterlengte. Dan loopt hij over de uitlopers van het Sajansk-gebergte, dat een voortzetting is van het Altaï-gebergte, dat tweehonderd werst verder zichtbaar is. 
De kibitka kwam hard vooruit. Nikolaas spaarde zijn paard niet langer en had haast om aan te komen. Als hij maar eenmaal binnen de wallen van Irkoetsk was zou hij zich weer veilig voelen. De meeste Russen zouden er net als hij over gedacht hebben en heel wat zouden teruggegaan zijn als een haas hun weg gekruist had. Bovendien zagen ze af en toe verontrustende tekenen die inderdaad op verdere beproevingen wezen. 
Vanaf Krasnojarsk was het land ongerept geweest, maar nu vertoonden de bossen sporen van geweld. De weilanden langs de weg waren platgetrapt alsof er een leger doorheen getrokken was. Dertig werst voor Nizjni-Oedinsk wees alles erop dat hier kort tevoren gevochten was en dat konden alleen de Tataren geweest zijn. Ze zagen verbrande huizen en kogelgaten in de muren. 
Men kan zich voorstellen hoe ongerust Michael Strogoff werd toen hij dit hoorde. Er viel niet meer aan te twijfelen dat hier kort geleden een afdeling Tataren langs gekomen was. En toch konden het de soldaten van de emir niet geweest zijp, want die konden hem niet voorgekomen zijn zonder dat hij het gemerkt had. Maar wie waren dan die nieuwe indringers en langs welke zijweg waren ze uit de steppe op de weg naar Irkoetsk gekomen? Met welke nieuwe vijanden zou hij nu weer te doen krijgen? 

Hij vertelde zijn zorgen niet aan Nadia en Nikolaas om hen niet ongerust te maken. 
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Bovendien was hij vastbesloten verder te gaan zolang dit mogelijk was. 

De volgende dag zagen ze nog meer verwoestingen. Hier moest een sterke troep ruiters en voetknechten doorgetrokken zijn. Aan de horizon stegen rookwolken op. De kibitka ging langzaam verder. Ze passeerden een paar brandende huizen die zeker nog geen vierentwintig-uur geleden in brand waren gestoken. 

Plotseling weigerde het paard verder te gaan. Serko blafte erbarmelijk. 
'Wat is er?' vroeg Michael Strogoff. 
'Een lijk!' antwoordde Nikolaas die· uit de kibitka sprong. 

Het was het lijk van een moezjiek, vreselijk verminkt en al koud. Nikolaas sloeg een kruis en bracht, geholpen door Michael, het lijk naar de berm van de weg. Hij wilde het een behoorlijk graf geven zodat de roofvogels uit de steppe het niet zouden verscheuren, maar Michael had geen tijd. 

'Nee, laten we direct vertrekken!' riep hij. 'We mogen geen uur verliezen!' 
En de kibitka reed weer verder. 

Nikolaas zou toch niet in staat geweest zijn alle doden die hij op de grote Siberische weg ontmoette de laatste eer te 'bewijzen! Toen ze Nizjni-Oedinsk naderden lagen de lichamen bij tientallen op de grond. 
Toch wilden ze de grote weg houden zolang dit mogelijk was. De verwoestingen namen steeds toe. Alle dorpen die ze doortrokken en die merendeels door ballingen gesticht waren, waren geplunderd en in brand gestoken. Het bloed der slachtoffers was dikwijls nog niet eens gestold. Onder welke omstandigheden dit alles zich had afgespeeld viel niet uit te maken. Er was geen enkele overlevende om het hun te vertellen. 
Tegen de avond zag Nikolaas de hoge klokketorens van de kerken van Nizjni-Oedinsk, gehuld in dichte nevels die geen gewone wolken schenen te zijn. 
Nikolaas en Nadia vertelden alles wat ze zagen aan Michael. Er moest nu een besluit worden genomen. Als de stad verlaten was konden ze er doorheen trekken, maar als ze door de Tataren bezet was moesten ze er omheen trekken. 

'Laten we· voo:r:zichtig verder gaan,' zei Michael Strogoff, 'maar 

laten we in elk geval verder gaan.' 	· 

Ze gingen nog een werst verder. 
'Het zijn geen wolken! Het is rook!' riep Nadia. 'De stad staat in brand!' 

En zo was het. Dikke rookwolken stegen nu op. En nergens was een vluchteling te zien. Hadden de brandstichters een verlaten stad gevonden die ze nu in brand staken, of waren het misschien Russen 
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Het was het lijk van een moezjiek ... 

van de grootvorst? Wilde het gouvernement van de tsaar dat geen stad en geen dorp de soldaten van de emir een schuilplaats zou bieden? En wat moest Michael Strogoff verder doen? 
Hij stond besluiteloos. Hij begreep dat hij in ieder geval moest zorgen niet voor de tweede keer in handen van de Tataren te val- 

184 


 

len en hij wilde Nikolaas voorstellen de grote weg te verlaten en om Nizjni-Oedinsk heen te rijden. Plotseling klonk er rechts van de weg een schot. Ze hoorden de kogel fluiten en het paard van de kibitka viel, dodelijk getroffen, neer. 

Op hetzelfde moment sprongen een dozijn ruiters op de weg en omsingelden het rijtuig. Voor ze wisten wat er met hen gebeurde waren ze gevangengenomen en op weg naar Nizjni-Oedinsk. Michael Strogoff had tijdens die plotselinge aanval zijn koelbloedigheid niet verloren. Hij kon zijn vijanden niet zien en dacht er niet aan zich te verdedigen. En al had hij wel kunnen zien dan zou hij dit nog niet gedaan hebben. Maar al kon hij niet zien, hij kon alles horen en begrijpen wat er gesproken werd. Hij hoorde dat het inderdaad Tataren waren, een voorhoede van het grote 

leger. 	. 

Uit de brokstukken die hij hier en daar opving maakte hij op dat deze soldaten niet onder rechtstreeks bevel van de emir stonden die nog aan de andere kant van de Jenisej werd opgehouden. Zij behoorden tot de derde colonne, voornamelijk Tataren van de Chanaten Chochand en Koendoez, die zich bij Irkoetsk met het leger van Feofar-Chan zouden verenigen. 
Deze colonne was op aandringen van Ivan Ogareff het gouvernement Semipalatinsk doorgetrokken, langs het meer van Balchasj en langs de voet van het Altaj-gebergte. Onder aanvoenng van een officier van de Chan van Koendoez had ze plunderend en vernielend de bovenloop van de Jenisej bereikt. Om de overtocht van de troepen van de emir te vergemakkelijken had de officier hier een kleine vloot te water gelaten, die zij als vaartuigen of als bruggemateriaal gebruiken konden. Feofar zou op deze manier de rechteroever kunnen bereiken. De derde colonne was om het gebergte heen getrokken en in de vallei van de Jenisej afgedaald en op de hoogte van Alsalewsk had ze de grote wég weer bereikt. Dit verklaarde de verwoestingen die ze vanaf dit stadje gezien hadden. Nizjni-Oedinsk was ook niet gespaard en de Tataren ter sterkte van vijftigduizend man hadden het stadje alweer verlaten om de eerste steMinigen voor Irkoetsk in te nemen. Binnenkort zouden ze met de troepen van de emir verenigd zijn. 
Michael Strogoff wist nu dus dat een derde Tataarse colonne bij Irkoetsk gekomen was en dat de troepen van de emir en van Ivan Ogareff hier binnenkort verwacht werden. De omsingeling van Irkoetsk en zijn overgave waren nu dus nog maar een kwestie van tijd. 
Dit alles wist Michael Strogoff nu en het zag er hopeloos voor hem uit. Maar desondanks gaf hij de moed niet op en herhaalde voortdurend bij zich zelf: 

'Ik zal er komen!' 
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Een half uur na de overval reden Michael, Nadia en Nikolaas Nizjni-Oedinsk binnen. De hond volgde hen op grote afstand: De stad stond in brand en de laatste plunderaars trokken zich terug. Ze zouden hier niet blijven en werden op een paard gezet en meegevoerd. Nikolaas was gelaten als altijd, Nadia vol vertrouwen in Michael en Michael zelf ogenschijnlijk onverschillig, maar in werkelijkheid loerend op een gelegenheid om te ontvluchten. 
De Tataren hadden al gauw gemerkt dat een van hun gevangenen blind was en barbaren als ze waren, dreven ze de spot met de ongelukkige. Het paard van Michael Strogoff, door zijn berijder niet bestuurd, maakte onverwacht zijsprongen die de ruiterafdeling in wanorde brachten. Een vloed van scheldwoorden en grofheden brak dan los, tot grote verontwaardiging van Nadia én Nikolaas. Maar wat moesten zij hiertegen doen? Ze verstonden geen Tataars en hun tussenkomst werd ruw afgewezen. 
Tenslotte gingen de barbaren er zelfs toe over het paard van Michael te verwisselen voor een blind paard. Michael hoorde een van de ruiters de opmerking maken: 

'Misschien kan die Rus wel zien!' 

Ze waren nu zestig werst van Nizjni-Oedinsk, tussen Tetan en Chibarlinskoje. Michael Strogoff op een blind paard! Men had hem spottend de teugels in handen gegeven en joeg het paard nu met zweepslagen en schreeuwen op. 
Het paard kon door zijn blinde ruiter niet in de goede richting gehouden worden en liep nu eens tegen een boom op en raakte dan weer van de weg af, het struikelde en viel. Elk ogenblik kon er een ongeluk gebeuren. 
Michael Strogoff protesteerde niet. Als zijn paard viel, wachtte hij tot men het weer ophielp, wat ook elke keer gebeurde en dan begon het wrede spel opnieuw. 
Nikolaas kon dit op het laatst niet langer aanzien en rukte zich los om Michael te helpen. Maar de Tataren hielden hem terug en mishandelden nu hem zelf. 

Dit spel zou nog lang geduurd · hebben als een · ongeluk er geen einde aan gemaakt had. 

Op een gegeven moment sloeg het blinde paard op hol en liep recht op een modderpoel aan die, dertig tot veertig voet diep, bezijden de weg lag. 

Nikolaas wilde weer toeschieten, maar men hield hem tegen. Paard en ruiter vielen in de kuil! 
Nadia en Nikolaas schreeuwden van schrik . . . Zij dachten dat Michael in zijn val verpletterd zou zijn. · 

Maar Michael had zich uit het zadel weten te werken en toen men hem ophielp bleek hij zelfs niet gewond te zijn. Het paard had twee poten gebroken en kon geen dienst meer doen. Men 
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Paard en ruiter vielen in de kuil! 

liet het daar eenvoudig sterven zonder het een genadeschot te geven. Michael Strogoff werd aan de zadelknop van een Tataar gebonden en moest de afdeling verder te voet volgen. 
Nog klaagde hij niet! Hij liep met een snelle pas, nauwelijks voortgetrokken door het touw waarmee hij vastgebonden was. Hij was 
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nog altijd 'de man van staal' waarover generaal Kissoff met de tsaar gesproken had! 
De volgende dag, 12 september, kwam de afdeling bij het stadje Chibarlinskoje. 
En hier gebeurde opnieuw iets dat hun toestand volkomen veranderde. 

De Tataarse ruiters hadden hier halt gemaakt en waren allen min of meer dronken. Tegen de avond braken ze weer op en een van de soldaten beledigde Nadia die tot dusver wonderlijk genoeg door hen met rust gelaten was. 

Michael merkte niets, maar Nikolaas had alles gezien, en rustig, zonder te aarzelen, en waarschijnlijk zonder de consequenties van zijn daad te beseffen, stapte hij op de soldaat af en voor deze iets kon doen om het te verhinderen, trok hij een pistool uit de zadelholster en vuurde dat midden in de borst van de soldaat af. 

De bevelvoerende officier kwam onmiddellijk op het schieten af. De soldaten stonden al op het punt Nikolaas af te maken. Op een teken van de officier werd hij gebonden en dwars op een paard gezet, waarna de afdeling in galop opnieuw verder trok. 
Michael Strogoff had het touw waarmee hij vastgebonden zat inmiddels bijna doorgebeten en door een plotselinge ruk van het paard brak het, terwijl zijn halfdronken berijder, meegevoerd in een snelle rit, het niet eens merkte. 

Michael en Nadia stonden alleen op de weg! 

XXVI 

IN DE STEPPE 

Michael Strogoff en Nadia waren dus weer vrij, zo vrij als gedurende het eerste deel van hun reis toen ze Perm verlieten. Maar hun omstandigheden waren inmiddels wel veranderd! Toen hadden ze een tarentass en konden onderweg zoveel paarden krijgen als ze nodig hadden. Nu waren ze te voet, zonder kans op een of ander vervoermiddel, zonder eten en met nog vierhonderd werst voor de boeg! En bovendien was Michael volkomen op Nadia aangewezen. 

Ook de vriend die ze onderweg gevonden hadden waren ze onder ellendige omstandigheden kwijtgeraakt. 
Michael Strogoff was op de berm van de weg neergevallen Nadia stond naast hem te wachten of hij iets zou zeggen. 

Het was tien uur in de avond. De zon was al uren onder. Geen huis, geen hut was er in de omtrek te zien. De laatste Tataren verdwenen in de verte. 

'Wat zullen ze met Nikolaas doen?' riep het meisje. 'Arme jongen! 
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Onze ontmoeting is hem wel noodlottig geworden!' Michael antwoordde niet. 

'Michael,' hernam Nadia, 'weet je wel hoe hij je verdedigd heeft toen de Tataren je zo plaagden? En voor mij heeft hij zelfs zijn 'Ieven gewaagd!' 
Michael bleef zwijgen. Het was alsof hij haar niet hoorde. Hij zat onbeweeglijk met het hoofd in de handen. Maar toen het meisje vroeg: 

'Waar zal ik je nu heen leiden, Michael?' antwoordde hij: 'Naar Irkoetsk!' 

'Langs de grote weg?' 
'Ja, Nadia.' 

Nog steeds had Michael Strogoff in zijn hoofd dat hij zijn doel bereiken moest wat er ook gebeuren mocht. Als de voorhoede van Feofar-Chan zich vertoonde was het nog vroeg genoeg een zijweg in te slaan. 

Nadia nam Michael weer bij de hand en zij gingen op weg. 

De volgende morgen, 13 september, bereikten ze twintig werst verder het stadje Toeloenowskoje, dat platgebrand en verlaten was. Nadia had onderweg steeds gekeken of zij het lijk van Nikolaas zag, maar zij had hem bij de vele doden die zij tegenkwamen niet gevonden. Zouden de Tataren hem meegenomen hebben naar Irkoetsk om hem daar te folteren? 
Nadia en Michael waren langzamerhand uitgehongerd, maar tot hun groot geluk vonden ze in een leegstaand huis wat gedroogd vlees en soecharis, dat · is gedroogd brood dat onbepaalde tijd goed blijft. Michael Strogoff en het meisje namen hier zoveel van mee als ze dragen konden. Voedsel hadden ze nu dus weer voor een paar dagen en water vonden ze onderweg voldoende in de talrijke zijriviertjes van de Angara die door deze streek stromen. Zij gingen weer op weg. Michael liep met flinke pas en hield af en toe om Nadia wat in. Nadia spande zich tot het uiterste in om niet achter te blijven. Het was maar goed dat Michael niet kon 

zien hoe ellendig zij er van moeheid uitzag. 	· 

Maar hij merkte het toch wel. 

'Ik geloof dat je niet meer kunt,' zei hij dan. 'O jawel,' antwoordde ze steeds. 

'Nadia, als je niet meer kunt lopen zal ik je dragen.' 'Goed Michael.' 

Die dag moesten zij het riviertje de Oka oversteken. Gelukkig was het doorwaadbaar en dit leverde dus geen moeilijkheden op. Het weer was betrokken én de temperatuur dragelijk. Maar het zag ernaar uit dat er regen zou komen en dat zou voor hen niet zo gunstig zijn. Af en toe kregen ze een bui, maar de regen hield nog niet lang aan. 
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Nadia bekeek ze allen, ondanks haar afschuw! 

Hand in hand liepen ze steeds verder, ze spraken weinig en Nadia keek voortdurend achterom. Twee maal per dag maakten ze halt. 's'Nachts sliepen ze zes uur. In sommige hutten vond Nadia nog wat schapevlees, dat in dit land erg goedkoop is en niet meer dan tweeëneenhalve kopeke per pond kost. 
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Maar een paard, waarop Michael gehoopt had, was in de hele streek niet te vinden. Paarden, kamelen, alles was gedood of meegenomen. Steeds te voet trokken ze door oe emdeloze steppe. Het ontbrak onderweg niet aan sporen van de derde Tataarse colonne, die naar Irkoetsk optrok. Hier lag een dood paard, daar stond een verlaten wagen en talrijke lijken van ongelukkige Siberiërs lagen vooral in de buurt van de dorpen. Nadia bekeek ze allen, ondanks haar afschuw! 
Maar het gevaar lag niet vóór hen, maar achter hen! De voorhoede van het leger van de emir, onder aanvoering van Ivan Ogareff, kon elk ogenblik verschijnen. De boten van de beneden-Jenisej moesten nu in Krasnojarsk zijn aangekomen. zodat de overtocht over deze rivier mogelijk was. En tussen Krasnojarsk en het Bajkalmeer zou niets de invallers de weg versperren. Michaël Strogoff verwachtte dus elk ogenblik de Tataarse verkenners. 

Tijdens elke rust die ze hielden klom Nadia op een heuvel en tuurde in westelijke richting, maar geen stofwolkje, niets kondigde de nadering van ruiters aan. 

Dan gingen ze weer verder en als Michael voelde dat Nadia niet meer kon hield hij zijn pas in. Zij spraken weinig onderweg en dan enkel nog over Nikolaas. Het meisje haalde alles op wat ze die laatste dagen met hem hadden meegemaakt. 
Michael Strogoff had nog steeds hoop dat Nikolaas zou leven, ofschoon hij wel wist dat de ongelukkige jongen een zekere dood te wachten stond. 

Eens zei Michael tegen het meisje: 
'Nadia, waarom spreek je nooit meer over mijn moeder?' 

Nadia wilde expres niet over zijn moeder spreken. Waartoe diende het zulke treurige herinneringen op te halen? De oude vrouw was toch dood? Haar zoon had haar toch een laatste kus gegeven toen ze levenloos op het terrein bij Tomsk lag? 

'Nadia,' zei Michael Strogoff, 'vertel mij over haar! Je doet mij er een groot plezier mee!' 

En toen vertelde Nadia eindelijk alles wat er tussen Marfa en haar, nadat ze elkaar ontmoet hadden, was voorgevallen. Zij vertelde hoe onweerstaanbaar ze zich tot de oude vrouw aangetrokken had gevoeld, zonder dat ze wist wie ze was en hoe ze elkaar wederzijds gesteund hadden. Michael was toen voor haar nog Nikolaas Korpanoff. 

'Dat had ik moeten blijven!' zei Michael, zijn voorhoofd fronsend. En hij vervolgde: 
'Ik heb mijn eed niet gehouden, Nadia. Ik had gezworen mijn moeder niet te zullen zien!' 

'Maar Michael! Hoe kon je anders toen ze Marfa met de knoet 
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dreigden! Geen eed kan ooit een zoon beletten zijn moeder te hulp te komen!' 
'Toch heb ik mijn eed niet gehouden, Nadia,' antwoordde Michael Strogoff. 'Moge God en de Vader het mij vergeven.' 

'Michael,' zei het meisje toen, 'ik zou je iets willen vragen. Maar je hoeft me niet te antwoorden als je niet wilt. Ik kan me voorstellen dat je daar een reden voor kunt hebben.' 

'Zeg het maar, Nadia.' 
'Waarom wil je, nu je de brief van de tsaar toch kwijt bent, zo vlug naar Irkoetsk?' 

Michael drukte even Nadia's hand, maar antwoordde niet. 'Wist je wat er in die brief stond voor je Moskou verliet?' 'Nee, dat wist ik niet.' 

'Moet ik dan geloven, Michael, dat je dat alleen doet om mij zo vlug mogelijk bij mijn vader te brengen?' 

'Nee, Nadia,' antwoordde Michael ernstig. 'Het zou niet eerlijk zijn als ik je in die waan liet. Ik ga alleen omdat ik moet. En bovendien zijn de rollen nu omgekeerd: ik breng jou niet naar Irkoetsk, maar jij leidt mij daarheen. Alles wat ik in het begin voor je gedaan heb, heb je al lang terugbetaald. Ik weet niet of ons nog meer tegenslag te wachten staat, maar de dag waarop jij me dankt dat ik je bij je vader gebracht heb, die dag zal ik jou danken dat je mij naar Irkoetsk gebracht hebt!' 
'Arme Michael!' zei Nadia ontroerd. 'Dat moet je. niet zeggen. Maar waarom heb je dan nu zo'n haast om in Irkoetsk te komen?' 'Omdat ik er vóór Ivan Ogareff moet zijn!' zei Michael. 

'Nu nog?' 	. 

'Ja, nu nog. En ik zal er ook zijn.' 
Het was niet alleen haat die Michael zo deed spreken en Nadia begreep dat Michael niet alles kon zeggen. 
Drie dagen later, op 15 september, bereikten ze het stadje Koejtoenskoje, zeventig werst van Toeloenowskoje. 

Nadia kon bijna niet meer verder. Haar voeten waren een en al wond, ze kon nauwelijks nog lopen. Maar ze gaf niet toe en haar enige gedachte was: 

'Hij ziet mij toch niet en ik zal dus lopen tot ik erbij neerval!' 
Ze hadden gedurende dit gedeelte van de reis geen enkel oponthoud. 

Dit duurde zo drie dagen. Het was duidelijk dat de derde colonne van de invallers in het oosten snelle vorderingen maakte, De uitgebrande dorpen die zij doortrokken rookten zelfs niet meer en de lijken onderweg gingen al tot ontbinding over. 
In het westen was nog steeds niets te zien van de voorhoede van de emir. Michael Strogoff maakte alle mogelijke veronderstellingen om deze vertraging te verklaren. Hadden de Russen versterking 

192 


 

gekregen en bedreigden ze Tomsk of Krasnojarsk? Liep de derde colonne gevaar. om afgesneden te worden? Als dit zo was· dan zou de grootvorst geen moeite hebben Irkoetsk te verdedigen, want als hij maaf genoeg tijd wist te winnen zou hij wel hulp krijgen. Zo fantaseerde Michael, maar hij zag steeds weer in dat dit maar wensdromen waren en dat het behoud van de grootvorst van hem afhing! 
Van Koejtoenskoje naar Kimilteiskoje is zestig werst. Laatstgenoemd stadje ligt aan deDinka die in deAngara uitstroomt. Michael had er een zwaar hoofd in hoe ze over deze rivier moesten komen. Ponten of boten zouden er wel niet te vinden zijn en hij wist van zijn vroegere tochten dat deze rivier niet te doorwaden was. Maar als ze eenmaal over deze stroom heen waren zouden ze op hun verdere weg naar Irkoetsk, wat dan nog tweehonderd dertig werst was, geen rivieren meer over moeten. 
Ze deden er drie dagen over om Kimilteiskoje te bereiken. Nadia sleepte zich voort. Ondanks haar wilskracht was ze aan het eind van haar lichamelijke krachten. En Michael Strogoff wist het! Als hij niet blind en van haar afhankelijk geweest was zou Nadia zeker gezegd hebben: 

'Michael, ga alleen verder. Probeer Irkoetsk te bereiken. Zoek mijn vader op en vertel hem waar ik ben. Zeg hem dat ik -op hem wacht en jullie beiden zult mij wel weer terugvinden! Ga alleen verder! Ik ben niet bang. Ik zal me voor de Tataren verbergen. Ik zal me wel redden, maar ik kan niet verder met je mee!' Nadia moest nu af en toe stilstaan. Dan nam Michael haar in zijn armen en droeg haar. Hij was onvermoeibaar en liep steeds sneller. De 18de september, 's avonds om tien uur, waren ze eindelijk in Kimilteiskoje, Nadia klom op een heuvel en zag aan de horizon een lichte streep. Daar stroomde de Dinka. Het weerlichtte in de verte. 

Ze trokken door het verwoeste stadje. De as van de puinhopen was koud. Het was zeker vijf of zes dagen geleden dat de Tataren hier langs getrokken waren. 

Toen ze bij de laatste huizen waren viel Nadia op een bank neer. 'Houden we hier stil?' vroeg Michael. 
'Het is al nacht, Michael,' antwoordde ze. 'Zullen we niet liever een paar uur rusten om wat op krachten te komen?' 

'Ik zou zo graag eerst nog over de Dinka willen. Als we die rivier eenmaal tussen ons en de emir hebben voel ik me veiliger. Maar jij kunt natuurlijk niet meer, Nadia!' 

'Het gaat nog wel,' antwoordde Nadia en ze nam Michael weer bij de hand. 

Tot de Dinka was nog ongeveer drie werst en het meisje wilde proberen dit ter wille van Michael nog te halen. Het weerlichtte 
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nog steeds. Ze liepen nu door een verlaten vlakte waar geen boom en geen heuvel de eentonigheid brak. De lucht was drukkend, geen zuchtje wind was er. Elk geluid was tot op grote afstand te horen. Plotseling stonden beiden als aan de grond genageld. In de verte klonk geblaf. 

'Hoor je dat?' vroeg Nadia. 
Nu hoorden ze een akelige kreet, een wanhoopskreet van een mens in doodsnood. 

'Nikolaas!' riep het meisje met een somber voorgevoel. Michael stond luisterend stil. 

'Kom mee, Michael!' zei Nadia. 
En met hernieuwde kracht, vol angstige vermoedens, liep ze verder. 
'Zijn we van de weg af?' vroeg Michael die voelde dat hij inplaats van de mulle weg nu kort gras onder de voeten had. 
'Ja, het moet!' antwoordde Nadia. 'Die kreet is van rechts gekomen!' 
Een .paar minuten later waren ze nog maar een halve werst van de rivier. 
Weer hoorden ze blaffen, veel zwakker dan de eerste keer, maar toch klonk het dichterbij. Nadia stond stil. 

'Ja,' zei Michael, 'dat is Serko! Hij is zijn meester gevolgd!' 'Nikolaas!' riep Nadia. 

Maar er kwam geen antwoord. 
Alleen een paar roofvogels vlogen op die hoog in de lucht verdwenen. 
Michael stond ingespannen te luisteren en Nadia tuurde de vlakte af, maar zag niets. 

Plotseling hoorden ze een stem die klagend 'Michael!' riep, en tegelijkertijd sprong een met bloed overdekte hond op Nadia toe. Het was Serko! 
Nikolaas kon niet ver meer zijn! Niemand anders dan hij had Michael kunnen roepen! Waar was hij? Nadia had zelfs geen kracht meer hem te roepen. 
Michael Strogoff zocht, over de grond kruipend; met zijn handen. Plotseling blafte Serko weer en sprong op een reusachtige vogel toe die langs de grond streek. Een gier! Toen Serko op hem afsprong vloog hij op, maar hij keerde terug en viel de hond aan! Weer sprong Serko op hem toe, maar hij kreeg een hevige slag van de snavel tegen de kop en viel levenloos neer. Op dit ogenblik gaf Nadia een kreet van afgrijzen! 

'Daar . . . daar!' wees zij. 
Vlak voor hen stak een hoofd boven de grond uit. Bijna hadden ze erop getrapt. 
Nadia viel op haar knieën naast het hoofd. 
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... het laatste gebed voor deze goede vriena ... 

Men had Nikolaas, tot aan de hals ingegraven, in de steppe achtergelaten, een wrede Tataarse gewoonte, ten prooi aan honger en dorst, de wolven en de roofvogels! Levend begraven, de armen langs het lichaam, niet in staat zich zelf te bevrijden; is er vreselijker marteling denkbaar? 
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Drie dagen tevoren hadden de Tataren Nikolaas hier ingegraven. Drie dagen wachtte Nikolaas op hulp, die te laat zou komen! De gieren hadden het hoofd ook opgemerkt en urenlang had de hond zijn meester tegen de woeste vogels verdedigd. 
Met zijn mes groef Michael de aarde rondom Nikolaas los. Tot nu toe had Nikolaas de ogen gesloten gehouden, maar nu gingen ze open. 

Hij herkende Michael en Nadia en fluisterde: 
'Vaarwel, vrienden. Ik ben blij dat ik u nog gezien heb! Bidt voor mij!' 
Dit waren zijn laatste woorden. 

Michael haastte zich zoveel mogelijk hem uit te graven en eindelijk slaagde hij erin hem vrij te maken. Hij luisterde of het hart nog klopte. Maar dit klopte niet meer! 
Ze besloten het lichaam te begraven en Michael maakte het gat wijder en dieper zodat de trouwe Serko naast zijn meester kon rusten. 

Terwijl zij hiermee bezig waren hoorden ze op de weg een naderend gedruis. 
Michael luisterde aandachtig en herkende het geluid dat een afdeling ruiters maakt. 
'Nadia!' zei hij zacht. 

Nadia lag geknield te bidden, maar stond nu op. 'Kijk eens wie dat zijn!' vroeg hij. 

'De Tataren!' fluisterde ze. 
Het was de voorhoede van de emir die op Irkoetsk aanreed. 'Maar eerst zullen we hem begraven!' zei Michael en hij ging weer voort met zijn werk. 

Toen de kuil groot genoeg was legden ze Nikolaas met over de borst gekruiste armen erin. Michael en Nadia knielden neer voor het laatste gebed voor deze goede vriend die zijn behulpzaamheid met zijn leven betaald had. 

Toen Michael Strogoff het graf dichtgooide zei hij: 'De wolven zullen hem geen kwaad kunnen doen.' 

Dreigend zijn vuist naar de voorbijgaande ruiters schuddend 

	zei hij: 


'Kom mee, Nadia!' 

Ze konden de grote weg nu niet langer volgen en moesten dwars door de steppe Irkoetsk zien te bereiken. De Dinka hoefden ze in elk geval niet meer over te steken. 
Nadia voelde nu weer hoe moe ze was en was niet in staat nog te lopen. Daarom droeg Michael haar en zo trokken ze naar het zuidwesten, de provincie in. 
Nog tweehonderd werst moesten ze afleggen. Hoe hebben ze dit gedaan? Hoe kwamen ze onderweg aan voedsel? Hoe kwamen 
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ze over het Sajans-gebergte? Hoe was het mogelijk dat ze onderweg niet bezweken? Noch Michael, noch Nadia konden op deze vragen later een antwoord geven. 

Maar toch bereikten ze twaalf dagen later, des avonds om zes uur, het onmetelijke Bajkalmeer. 

XXVII 

BAJKAL EN ANGARA 

Het Bajkalmeer ligt zeventienhonderd voet boven de zeespiegel. Het is bijna negenhonderd werst lang en honderd werst breed. De diepte is niet bekend. Mevrouw de Bourboulon vertelt dat het volgens de schippers alleen 'mevrouw zee' genoemd wil worden; als men over 'meneer meer' spreekt wordt het dadelijk onstuimig. Volgens de overlevering zou er nog nooit een Rus in verdronken zijn. 

Dit enorme meer, waar meer dan driehonderd rivieren in uitstromen, is omgeven door een krans van vulkanische bergen. Deze bergen vormen de uitlopers van het Toengoes-gebergte en behoren eigenlijk nog tot het Altaï-gebergte. 
Het begon nu merkbaar kouder te worden. Zoals meestal in deze streken, leek de herfst in een vroege winter te zullen overgaan. Het was begin oktober. De zon ging al om vijf uur onder en 's nachts daalde de thermometer tot nul graden. De eerste sneeuw bedekte de bergtoppen rondom het Bajkalmeer al. 's Winters is dit meer dichtgevroren en dan trekken er sleden en karavanen in alle richtingen overheen. Het is berucht om hevige stormen. De korte golfslag is bijzonder gevaarlijk voor vlotten en schepen zoals op de meeste binnenzeeën. 
Michael Strogoff kwam bij de zuidwestpunt van het meer uit, met Nadia nog steeds in zijn armen. Zij keek voor hen beiden. Wat stond hun in deze woeste uithoek van de provincie te wachten? Zouden ze hier van uitputting en gebrek omkomen? En hoeveel was er nog over van de zesduizend werst die de koerier van de tsaar tot Irkoetsk had af te leggen? 
Over het meer tot de monding van de Angara was nog maar zestig werst en vandaar nog tachtig werst tot Irkoetsk; totaal dus honderd veertig werst, dat is voor een gezond en krachtig man drie dagreizen als hij te voet gaat. 

Maar was Michael Strogoff nog krachtig genoeg? 

Het leek of het noodlot dat hem zolang achtervolgd had hem eindelijk met rust liet. Dit deel van de steppe, dat anders altijd volkomen uitgestorven is, was nu niet geheel verlaten. Bij de zuidwestpunt, waar zij aan het meer kwamen, stond een vijftigtal mensen. 
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Nadia zag het groepje onmiddellijk en dacht eerst dat het een Tataarse afdeling was die de oevers van het Bajkalmeer afstroopte. Om te vluchten was het al te laat, maar plotseling zag ze dat het Russen waren. 

'Russen!' kon ze nog roepen en toen viel haar hoofd weer op de borst van Michael. 

De Russen hadden hen ook gezien en liepen naar hen toe. Ze brachten de blinde en het meisje naar de oever waar een vlot lag vastgemeerd. 

Het vlot lag gereed om te vertrekken. 

Het waren Russische vluchtelingen die alle met hetzelfde doel naar het Bajkalmeer gevlucht waren. Opgedreven door de Tataren wilden ze in Irkoetsk een schuilplaats vinden en nu de invallers de beide oevers van de Angara bezet hadden, hoopten ze Irkoetsk te bereiken door de stroom af te zakken die dwars door die stad loopt. 

Toen Michael Strogoff dit hoorde sprong zijn hart op van vreugde. Dit was een zeldzame kans! Maar hij wist zich voldoende te be- 

heersen om zijn incognito niet te verraden. 	· 

Het plan van de viuohtelingen was heel eenvoudig. In het Bajkalmeer loopt een stroom naar de monding van de Angara. Van deze stroom wilden ze gebruik maken, en eenmaal op de Angara, die met een snelheid van tien tot twaalf werst per uur stroomde, zouden ze in anderhalve dag in het gezicht van de stad zijn. 
In de hele streek was geen enkel vaartuig te vinden geweest. Daarom hadden ze er iets op verzonnen en een vlot gebouwd, of liever een houtsleep, zoals ze gewoonlijk de Siberische rivieren afzakken. De boomstammen hadden ze in een naburig bos gekapt en met tenen aan elkaar verbonden. Nu hadden ze een vlot waarop makkelijk honderd mensen een plaats konden vinden. 
Michael en Nadia werden op het vlot gebracht. Het meisje was inmiddels weer bijgekomen. Men gaf hun wat te eten en Nadia viel al gauw op een geïmproviseerd bed van bladeren in slaap. Michael vertelde niemand iets over wat er in Tomsk gebeurd was. Hij gaf zich uit voor een inwoner van Krasnojarsk die Irkoetsk niet had kunnen bereiken voor de troepen van de emir bij de Dinka gekomen waren en hij vertelde erbij dat het hoofdleger van de Tataren waarschijnlijk voor· Irkoetsk lag. 
Er viel dus geen ogenblik te verliezen. Bovendien werd het steeds kouder. 's Nachts daalde de temperatuur onder het vriespunt. Op het meer dreven al ijsschotsen. Op het meer zouden ze hier nog niet veel last van hebben maar op de smallere Angara kon dit wel eens anders worden. 

Om acht uur 's avonds werden de touwen losgegooid en dreven ze 
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op de stroom mee langs de kust. Een paar stevige moezjieks hielden het vlot met lange bomen in de goede richting. 

Een oude schipper van het Bajkalmeer had de leiding op het vlot. Het was een verweerde man van vijfenzestig jaar. Een lange witte baard hing op zijn borst. Op zijn eerbiedwaardig hoofd droeg hij een bontmuts. Een lange wijde oiiejas viel hem tot op de hielen. Deze grijsaard, die achter op het vlot zat, gaf zijn bevelen door gebaren te kennen. Hij sprak nog geen woord in het uur. Ze hadden het vlot overigens alleen maar in de stroom te houden en te zorgen dat het niet in het meer afdreef. 
Op het vlot zaten Russen van elke stand, een paar moezjieks, mannen, vrouwen, grijsaards en kinderen, een paar pelgrims en monniken en een pope. De pelgrims droegen een reisstaf en een kalebas aan de gordel. Ze rongen voortdurend op een klagende toon psalmen. De ene kwam uit de Oekraïne, de tweede van de Gele Zee en de derde uit Finland. De laatste, een zeer oude man, droeg aan zijn gordel een offerbus met een hangslot erop, net als aan een kerkmuur hangt. Van alles wat hij op zijn lange tocht ophaalde gebruikte hij niets voor zich zelf. Hij had zelfs geen sleutel van het hangslot, dat pas bij zijn terugkeer geopend zou worden. 
De monniken kwamen uit het noorden. Ze waren drie maanden tevoren uit Archangelsk vertrokken. Ze hadden de Heilige Eilanden aan de kust van Karelië bezocht en de kloosters van Solowetsk en Trojtsa, van de Heilige Antonius en van de Heilige Theodosia in Kiëw, het mannenklooster van Siméonow in Moskou, het klooster en de kerk der Oud-Gelovigen in Kazan, en waren nu op weg naar Irkoetsk. Ze waren gekleed in een lange pij met een kap. 
De pope was een eenvoudig dorpspriester, een van de zeshonderdduizend die het Russische rijk telt. Hij was even armoedig gekleed als de moezjieks, waar hij in werkelijkheid dan ook riiet boven stond. Hij had geen enkele rang of macht in de kerk en bewerkte net als een boer zijn stukje grond, daarnaast <lopend, huwelijken inzegenend en begravend als het nodig was. 
Zijn vrouw en kinderen had hij tijdig naar de noordelijke provincies gestuurd. Maar zelf was hij tot het laatst toe in zijn dorp gebleven en toen hij tenslotte ook voor de Tataren vluchten moest was de weg naar Irkoetsk al versperd en was hij naar het Bajkalmeer gekomen. 
De verschillende geestelijken zaten vóór op het vlot in groepjes bij elkaar en baden om beurten luidop. Door de stille nacht klonk aan het eind van elk gebed het Slava Bogu, Glorie zij God. 
Er viel op deze vaart niets bijzonders voor. Nadia sliep de meeste tijd en Michael zat naast haar, af en toe even indommelend. Door de tegenwind waren ze bij het aanbreken van de dag nog veertig werst van de Angara. Het zou waarschijnlijk wel drie of vier uur 
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in de namiddag worden voor ze deze rivier bereikten: En dit was· eigenlijk wel zo gunstig want de vluchtelingen zouden deze stroom dan 's nachts afzakken en in het donker in Irkoetsk komen. 
De enige vrees van de schipper was dat ze last van het ijs zouden krijgen. De nacht was vinnig koud geweest: In westelijke richting zagen ze al grote ijsschotsen drijven. 'Hiervan hadden ze niets meer te vrezen want die waren de Angara al voorbij, Maar het gevaar kwam van het oostelijk deel van het meer. De ijsschotsen die uit deze richting kwamen konden zich wel eens in de ingang van de Angara vastzetten en hoe zou het vlot de rivier dan op kunnen komen? 
Michael Strogoff liet zich door Nadia, die inmiddels wakker geworden was, nauwkeurig op de hoogte houden waar en hóe de ijsschotsen zich verplaatsten en zij bracht hem getrouw verslag uit van alles wat ze zag. 
Ze zagen op het meer nog een zeer merkwaardig natuurverschijnsel. Hoge fonteinen kokend water sprongen uit de Artesische putten die zich in de bodem van het meer gevormd hebben. In de wolken van damp toverde de zon regenbogen die door de kou in de lucht onmiddellijk verdwenen. Het was een prachtig gezicht, maar de vluchtelingen waren te zeer in spanning om dit ten volle te kunnen genieten. 
Om vier uur kreeg de oude schipper tussen de hoge granietrotsen de ingang van de Angara in zicht. Op de rechteroever zag men de kleine haven van Livenitsjnaja, het kerkje en de lage huisjes. 
Ze zagen nu ook de eerste ijsschotsen tussen de oevers van de Angara drijven, dus in de richting van Irkoetsk. Maar de rivier was grotendeels nog vrij en het vroor niet hard genoeg om te vrezen dat ze aan elkaar zouden vriezen. 
Bij het haventje hielden ze stil. De oude schipper wilde hier een uur halt houden om een paar noodzakelijke herstellingen uit te voeren. Er waren een paar boomstammen losgeraakt die weer stevig aan elkaar gebonden moesten worden voor ze zich op de Angara konden wagen, die zeer snel stroomt. 
In het zomerseizoen is er in de haven van Livenitsjnaja een druk verkeer, stoomboten met reizigers van en naar Kiasjta, de laatste stad op de Russisch-Chinese grens en kustvaarders van het meer varen af en aan. 
Maar nu was Livenitsjnaja uitgestorven. De bewoners waren voor de Tataren gevlucht. De kleine vloot van schuiten en boten, die gewoonlijk in de haven overwintert, was naar Irkoetsk gestuurd en zelf hadden ze met alles wat vervoerbaar was tijdig de wijk naar Irkoetsk genomen. 
De· oude schipper verwachtte in de haven van Livenitsjnaja dus geen vluchtelingen meer aan te treffen, maar toen het vlot aan land 
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'Kam meel' zei ze. 

stootte kwamen er uit een verlaten huis twee mannen aangehold. Nadia, die achter op het vlot zat, keek toevallig op en herkende ze onmiddellijk. Ze greep de hand van Michael, die het hoofd optilde en vroeg: 

'Wat is er, Nadia?' 
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'Michael, daar zijn onze twee reisgenoten weer.' 
'Die Fransman en die Engelsman die wij in de Oeral al ontmoet hebben?' 

'Ja.' 

Michael Strogoff schrok, want hij dacht onmiddellijk aan zijn incognito dat hij ten koste van alles bewaren wilde. 

Alcide Jolivet en Harry Blount wisten nu immers dat hij Nikolaas Korpanoff niet was, maar Michael Strogoff, de koerier van de tsaar! 
De twee correspondenten hadden hem na Ichem nu al tweemaal ontmoet: in het kamp van Zabediero, toen hij Ivan Ogareff met de knoet in het gezicht sloeg en in Tomsk toen hij door de emir veroordeeld werd. Ze waren dus volledig op de hoogte. 

'Nadia,' zei Michael, 'als die twee aan boord zijn vraag dan of ze even hij mij willen komen.' 
Ook de verslaggevers Harry Blount en Alcide Jolivet waren door de oprukkende Tataren naar de haven van Livenitsjnaja gedreven. Na de intocht van de Tataren in Tomsk hadden ze het feest meegemaakt, maar voor de terechtstelling die het feest besloot waren ze vertrokken. Ze wisten dus niet beter of Michael Strogoff was gedood; dat hij 'blind was gemaakt konden ze niet weten. Ze hadden paarden weten te bemachtigen en diezelfde avond Tomsk verlaten, met de vaste bedoeling hun nieuwsberichten nu alleen nog maar uit de Russische legerplaatsen in Oost-Siberië te verzenden. Ze reisden zo vlug mogelijk naar Irkoetsk in de hoop daar voor Feofar-Chan aan te komen en dat zou ook gelukt zijn als niet onverwachts die derde colonne uit de Jenisej-vallei was aangerukt, Voor ze aan de Dinika waren werd hun de weg al afgesneden en net als Michael Strogoff moesten ze naar het Bajkalmeer afzakken. Toen ze in Livenitsjnaja aankwamen vonden ze de haven al verlaten. Irkoetsk was al door de Tataren omsingeld en langs geen enkele weg meer te bereiken. Daar zaten ze nu al drie dagen zonder te weten wat ze moesten doen, toen het vlot aankwam. 

Toen ze hoorden dat de vluchtelingen van plan waren 's nachts over de rivier in de stad te komen waren ze onmiddellijk besloten mee te gaan. 

Alcide Jolivet ging naar de oude schipper en vroeg of zijn collega en hij mee konden, waarvoor ze elk bedrag overhadden. 
'Hier wordt niet betaald,' antwoordde de oude ernstig, 'men waagt zijn leven, en daarmee uit.' 
De twee correspondenten kwamen dus aan boord en Nadia zag dat ze voor op het vlot gingen zitten. 

Harry Blount was nog steeds de gereserveerde Engelsman die tijdens de tocht door de Oeral bijna geen woord tegen haar gesproken had. 
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Alcide Jolivet keek ernstiger dan gewoonlijk en daar was dan ook wel reden toe. 

Plotseling voelde hij een hand op zijn arm. 

Hij draaide zich om en daar stond Nadia, de zuster van de koerier van de tsaar. 
Bijna ontsnapte hem een kreet van verrassing, maar het meisje legde haar vinger op haar lippen. 

'Kom mee!' zei 'Ze. 

Alcide J olivet gaf Harry Blount een wenk en zo onverschillig mogelijk liepen ze met haar mee. 
Maar hun verrassing werd nog groter toen ze Michael Strogoff herkenden die ze al lang voor dood hielden. 
Miahaeil Strogoff verroerde zich niet toen ze op hem toeliepen en vragend draaide Alcide Jolivet zich naar het meisje. 
'Hij ziet u niet, heren,' zei Nadia. 'De Tataren hebben hem de ogen uitgebrand! Hij is blind!' 
Het gezicht van de twee correspondenten drukte een diep medelijden uit. 
Een ogenblik later zaten ze naast Michael Strogoff en drukten hem de hand .. Ze wachtten tot hij zou spreken. 

'Heren,' zei Michael zacht, 'het is niet goed dat u weet wie ik ben en wat ik in Siberië kom uitvoeren. Daarom wilde ik u vragen dit geheim te houden. Kunt u me dat beloven?' 

'Op mijn erewoord,' antwoordde Alcide Jolivet. 'Op mijn woord van gentleman,' zei Harry Blount. 'Ik dank u.' 

'Kunnen wij iets voor u doen?' vroeg Harry Blount. 'Kunnen we u niet op de een of andere manier helpen?' 

'Ik handel liever alleen,' antwoordde Michael Strogoff. 'Maar die boeven hebben u blind gemaakt!' zei Alcide Jolivet. 'Ik heb Nadia. Zij kijkt voor mij.' 

Een half uur later dreef het vlot weer op de stroom. Livenitsjnaja lag achter hen. De nacht viel. Het zou niet alleen een donkere maar waarschijnlijk ook een koude nacht worden, want de temperatuur was nu al onder nul. 
Alcide Jolivet en Harry Blount waren bij Michael gebleven. Zij spraken zachtjes met elkaar en uit hetgeen ze hem vertelden kon hij zich een duidelijk beeld vormen van de gebeurtenissen. 
Het stond dus wel vast dat de Tataren Irkoetsk omsingeld hadden. De drie legers hadden zich verenigd en er viel dus niet aan te twijfelen of de emir en Ivan Ogareff lagen voor de hoofdstad. Ook de twee correspondenten begrepen niet waarom de koerier van de tsaar, nu hij de keizerlijke brief niet meer had en ook niet wist wat erin stond, zo'n haast had om in Irkoetsk te komen. Over het verleden werd niet gesproken. Tot Alice Jolivet tegen Michael zei: 
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'We zijn eigenlijk verplicht onze excuses aan te bieden omdat we bij de wisselplaats in Ichim geen afscheid van u genomen hebben.' 'Nee, toen had u het recht mij een lafaard te vinden!' 
'In ieder geval,' zei Alcide Jolivet, 'heeft u het -gezicht van die schurk aardig toegetakeld. Daar zal hij nog een hele tijd mooi mee zijn!' 
'Toch niet zo erg lang meer!' zei Michael Strogoff veelbetekenend. Een half uur later waren de twee correspondenten op de hoogte van de beproevingen die Michael en Nadia doorstaan hadden. Ze hadden niets dan bewondering voor zoveel wilskracht en voor zoveel opofferingsgezindheid als Nadia getoond had. En van Michael Strogoff dachten ze hetzelfde wat de tsaar in Moskou al gezegd had: 

'Het is een flinke man, inderdaad!' 

Het vlot gleed snel tussen de ijsschotsen door. Aan beide oevers van de rivier ontrolde zich een beweeglijk panorama. Het leek alsof ze zelf stillagen en de oevers met de meest schilderachtige beelden aan hen voorbij trokken. Hoge granietrotsen met woeste kloven waar met donderend geweld een waterval neerstortte, hier en daar een nog rokend dorp en brandende bossen. Overal hadden de Tataren hun sporen achtergelaten, maar zelf waren ze niet te zien. Ze lagen bij de toegangswegen naar Irkoetsk. 
De pelgrims baden nog steeds hardop en de oude schipper duwde de ijsschotsen weg en hield het vlot in het midden van de snelstromende Angara. 

XXVIII 

TUSSEN TWEE OEVERS 

Zoals te verwachten was, was het 's avonds om acht uur al volslagen donker. Het was nieuwe maan. Vanuit het midden van de rivier waren de oevers niet te zien. Boven de steile bergen [angs de rivier hingen zware, onbeweeglijke wolken. Af en toe blies er een flauw windje uit het oosten dat in de vallei van de Angara leek weg te sterven. 

Voor de vluchtelingen op het vlot was deze duisternis bijzonder welkom. Langs beide oevers stonden Tataarse schildwachten en nu was er alle kans dat ze ongemerkt voorbij zouden varen. Het was niet waarschijnlijk dat de belegeraars de stroom boven Irkoetsk versperd zouden hebben, want zij wisten dat de Russen uit het zuiden geen hulp konden verwachten. Bovendien zou de natuur zelf wel voor een afsluiting zorgen als de ijsschotsen door de vorst aan elkaar zouden vriezen. 

Op het vlot was iedereen nu doodstil. Ook de stemmen van de 
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pelgrims werden niet meer gehoord. Zij baden nog wel maar prevelden hun gebeden zo zachtjes dat ze aan de .wal niet gehoord konden worden. Allen lagen lang uitgestrekt op het vlot, zodat het vlot met hun lichamen nauwelijks boven water uitstak. De oude schipper lag nu vooraan bij zijn mannen en ze duwden alleen de ijsschotsen opzij, Dat maakte nauwelijks enig geluid. De drijvende ijsschotsen vormden nu zelfs een prachtige bescherming. In deze drijvende massa van allerlei grootte en vorm en in het geraas van de tegen elkaar stotende blokken was het bijna onmogelijk het vlot op te merken, terwijl de kans op ontdekking in open water altijd bleef bestaan. 
Het was weer vinnig koud. De vluchtelingen hadden alleen maar wat berketakken als beschutting en bevroren dan ook bijna. Ze kropen zo dicht mogelijk tegen elkaar om tenminste enige warmte te hebben. Het vroor nu tien graden. De wind was opgestoken en blies nu snijdend uit het oosten vanaf de met sneeuw bedekte bergen. 
Michael en Nadia lagen achter op het vlot en verdroegen de kou zonder klagen. Ook de twee correspondenten die vlak bij hen lage'ft ondergingen deze eerste aanvallen van de Siberische winter zonder mopperen. Niemand sprak een woord. Allen hadden alleen aandacht voor hun toestand. Elk ogenblik kon er iets gebeuren, een ongeluk, een onvoorziene ramp, wat hun het leven zou kunnen kosten. 
Michael Strogoff was kalm als altijd, ondanks het feit dat hij zijn doel nu toch bijna bereikt had. Zijn zelfbeheersing had hem trouwens in de ernstigste situaties nooit verlaten. Hij zag nu het ogenblik dat hij eindelijk weer aan zijn moeder, aan Nadia en aan zich zelf mocht denken voor zich! Hij was nog maar voor een ding bang: dat het vlot door de ijsschotsen tegengehouden zou worden voor het Irkoetsk bereikt had. Deze gedachte hield hem voortdurend bezig, maar ook als dat mocht gebeuren was hij vastbesloten alles op alles te zetten. 
Nadia was uitgerust en voelde zich weer sterk. Ook zij dacht eraan hoe Michael haar nog nodig kon hebben als er iets onverwachts zou gebeuren. Zij moest in elk geval bij de hand blij-ven om hem te geleiden. Nu zij Irkoetsk naderden kwam het beeld van haar vader duidelijk voor haar geest. Zij zag hem in de belegerde stad, ver van allen die hij liefhad, en met al het vuur van zijn vaderlandsliefde tegen de invallers vechtend. Als alles verder goed ging zou zij -over een paar uur in zijn armen liggen, zij zou hem de laatste woorden van haar moeder overbrengen en dan zouden ·zij elkaar niet meer verlaten. Zolang Wassili Fedor in ballingschap moest leven zou zijn dochter bij hem blijven. 

Toen dacht ze weer aan Michael, aan wie ze het te danken had dat 
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ze haar vader nu zou terugzien, haar 'broeder', die weer naar Moskou zou terugkeren als de Tataren eenmaal verdreven waren, en die ze misschien nooit meer zou terugzien! . . . 
Alcide Jolivet en Harry Blount dachten allebei hoe ze dit spannende avontuur in een pakkend verhaal verwerken zouden. De Engelsman voor de Daily Telegraph en de Fransman voor zijn nichtje Madeleine. Ze waren allerbei werkelijk onder de indruk van de ernst van hun toestand. 
'Zoveel te beter,' dacht Alcide Jolivet. 'Alleen als het me zelf heeft aangegrepen wordt het een goed verhaal. Ik geloof zelfs dat er een beroemd gedicht over iets dergelijks is, maar ik kan het me niet goed herinneren ... ' 

Met zijn scherpe ogen trachtte hij de dichte duisternis te doorboren. 

Af en toe werd de rivier helder verlicht door de vlammen van een brandend bos of dorp, waar ze langs dreven. De ijsschotsen weerkaatsten de vuurgloed als spiegels. Maar het vlot gleed onopgemerkt verder. 
Maar een ander gevaar bedreigde de vluchtelingen, een gevaar dat ze niet hadden kunnen voorzien en ook niet konden afwenden. Door een toeval ontdekte Alcide J olivet het. 
Hij lag- op de rechterkant van het vlot en liet af en toe zijn hand in het water hangen. Opeens ontdekte hij dat het water kleverig en olie-achtig aanvoelde. Hij rook eens aan zijn hand en stelde met schrik vast dat het vloeibare nafta was. De hele rivier was met een laag nafta bedekt! 
Het vlot dreef dus op een laag uiterst brandbare olie! Waar kwam die nafta vandaan? Had het een natuurlijke oorzaak of hadden de Tataren het expres gedaan? Wilde deze barbaren een enorme brand tot in Irkoetsk veroorzaken, alle bepalingen van het oorlogsrecht, dat dergelijke methoden verbiedt, negerend? 

Alcide Jolivet deelde zijn ontdekking aan Harry Blount mee en beiden waren het erover eens dat het beter was de. anderen niets te vertellen om hun ongerustheid niet groter te maken. 

De bodem van Midden-Azië is doortrokken van een vloeibaar mengsel van koolstof en waterstof. Op sommige plaatsen, in Bakoe, op de Perzische grens, op het schiereiland A:bsjeron, in de Kaspische Zee, in Klein-Azië, in China, in de Joeg-Hijan en in Burma, spuit de olie de grond uit. Midden-Azië is een oliestreek even rijk als het oliegebied in Noord-Amerika. In Bakoe laten de inwoners, die dan ook vuuraanbidders zijn, bij godsdienstige feesten nafta in zee lopen. Nafta is lichter dan water en drijft dus. 's Nachts, als de Kaspische Zee met een laag brandbare olie bedekt is, steken ze dit aan. Deze brandende zee, waarvan de vlam- 
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mende golven door de wind heen en weer bewogen worden is een onvergetelijk gezicht. 

Maar wat in Bakoe tot vermaak diende, zou hier op de Angara een ramp betekenen. Als de olie in brand zou raken betekende dit een vuurzee tot ver voorbij Irkoetsk. 
Een vonk of een brandend stuk van een van de branden die langs de rivier woedden was voldoende om de nafta in vlam te zetten. De twee correspondenten voelden zich allesbehalve op hun gemak in dit vooruitzicht en vroegen zich af of het niet beter zou zijn aan land te gaan en te wachten. 

'Ik ken er in ieder geval een,' zei Alcide Jolivet, 'die er niet aan zou denken het vlot te verlaten!' 

Hij bedoelde Michael Strogoff. 

Intussen dreef het vlot steeds verder tussen de ijsschotsen door die hier veel talrijker werden. 
Op de oevers van de Angara was nog niets van een Tataars leger te zien, een bewijs dat het vlot de voorposten nog niet gepasseerd was. Omstreeks tien uur in de avond meende Harry Blount zwarte gedaanten op de ijsschotsen te zien. Ze bewogen zich vlug, van de ene schots op de andere springend, en kwamen dichterbij. 'Tataren!' dacht hij. 
Hij kroop naar de oude schipper die voorop zat en wees hem de verdachte figuren. 
De oude schipper keek scherp toe. 
'Het zijn maar wolven,' zei hij. 'Die heb ik liever dan Tataren. Maar we moeten ons verdedigen zonder lawaai te maken!' 

En nu ontstond er een gevecht tegen die woeste verscheurende dieren die door de honger uit de provincie gedreven waren. Ze hadden het vlot geroken en waren onmiddellijk tot de aanval overgegaan. De vluchtelingen waren gedwongen zich zonder vuurwapens te verdedigen want ze konden niet ver meer van de Tataarse voorposten verwijderd zijn. De vrouwen en kinderen werden middenop het vlot gezet, terwijl de mannen met staken, messen, maar de meeste met stokken gewapend de dieren van zich af hielden. Alles ging zo geruisloos mogelijk, alleen het gehuil van de wolven vervulde de lucht. 

Michael Strogoff was naar de kant van het vlot gegaan die door de wolven werd aangevallen. Hij had zijn mes getrokken en iedere keer als er een wolf binnen zijn bereik kwam wist hij hem in de keel te stoten. Ook de twee correspondenten zaten niet stil en verdedigden zich dapper. Dit alles gebeurde in de grootste stilte ofschoon verschillende vluchtelingen ernstige beten hadden opgelopen. 

Het zag ernaar uit dat dit gevecht nog lang zou duren. Steeds meer 
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wolven kwamen er en de rechteroever van de rivier scheen ervan te wemelen. 
'Komt er dan nooit een eind aan!' riep Alcide Jolivet, zijn dolk, die rood van het bloed zag, rondzwaaiend. 
Een half uur nadat het gevecht begonnen was renden de wolven nog bij honderden tegelijk over de ijsschotsen. 
De vluchtelingen raakten uitgeput en verzwakten in hun verdediging. Het begon er lelijk voor hen uit te zien. Toen sprongen er tien grote wolven, dol van woede en honger, op het vlot. Hun ogen schitterden als vuur. Alcide Jolivet en zijn collega vielen op de dieren aan en ook Michael Strogoff kroop naar ze toe. Plotseling, als bij toverslag, veranderde de situatie. In enkele seconden waren de wolven van het vlot en ook van de ijsschotsen verdwenen. Want wat was het geval? Een helle vuurgloed verlichtte· de Angara in haar volle breedte en de wolven hadden de duisternis nodig om te kunnen aanvallen. Het stadje Posjhawsk stond in vlammen. Hier waren de Tataren nog aan het werk en vanaf dit punt bezetten zij de beide oevers tot voorbij Irkoetslk. Voor de vluchtelingen begon nu het gevaarlijkste gedeelte van hun tocht. Zij waren nog dertig werst van de hoofdstad. 

Het was nu half twaalf in de avond. Het vlot dreef nu weer in het donker en was tussen de ijsschotsen bijna niet zichtbaar. Maar af en toe verlichtte het heldere schijnsel van de brandende stad de rivier. De vluchtelingen lagen languit, bewegingloos op het vlot. Posjhawsk brandde als een fakkel. De huizen waren van dennehout opgetrokken en brandden bij honderden tegelijk. Het geknetter van de vlammen vermengde zich met het geschreeuw van de Tataren. De oude schipper duwde het vlot zoveel mogelijk naar de rechteroever zodat ze het stadje op drie- à vierhonderd voet passeerden. 

Toch zouden de vluchtelingen zeker ontdekt zijn als de brand-. stichters het niet te druk met het stadje gehad hadden. En Alcide Jolivet en Harry Blount hielden hun hart vast als ze aan de · brandbare vloeistof dachten waarop ze dreven. 

Een regen van vonken vloog uit de brandende huizen, waarin het vuur als in een oven loeide, en steeg tot vijf- à zeshonderd voet de lucht in. De bomen en bergen op de rechteroever, tegenover het brandende stadje, leken eveneens in vlam te staan. Er hoefde maar één vonk in de Angara te vallen en het zou een ramp voor de vluchtelingen zijn geworden. Het vlot en alles wat erop was zou een prooi van het vuur geworden zijn. 
Maar gelukkig woei de nachtwind de andere kant op. De wind bleef oost en dreef de vlammen van de rivier terug. Er was dus nog een kans aan dit nieuwe gevaar te ontsnappen. 

Eindelijk waren ze voorbij het brandende gedeelte, Het schijnsel en 
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geknetter van de vlammen werd langzamerhand minder en verdween tenslotte achter een bocht die de Angara hier maakte. Het was nu middernacht. Ze dreven weer in volslagen duister, ongezien vanaf de oevers. Ze hoorden de Tataren aan beide kanten heen en weer lopen, maar ze zagen alleen de vuren van de wachtposten. Maar nu vroegen de ijsschotsen weer hun volle aandacht. De oude schipper en de moezjieks hadden hun handen vol. Het werd steeds moeilijker het vlot te besturen omdat de rivier hier veel smaller werd. 

Michael Strogoff was naar het voorste gedeelte geslopen met Alcide J olivet achter hem aan. 
Ze luisterden naar wat de schipper en zijn helpers bespraken. 'Rechts opletten!' 

'Nu komen de ijsschotsen van' links opzetten!' 'Hou af! Hou af met je boom!' · 'Binnen een uur liggen we stil! .. .' 

'Als God het wil,' antwoordde de schipper. 'Tegen zijn wil is niets te doen.' 

'Kunt u verstaan wat ze zeggen?' vroeg Alcide Jolivet. 

'Ja,' antwoordde Michael Strogoff, 'maar God is met ons!' Intussen werd de toestand steeds gevaarlijker. Als het vlot bleef steken zouden de vluchtelingen niet alleen Irkoetsk niet bereiken, maar het vlot zou door het ijs verpletterd worden en onder hun voeten wegzinken. Het zou uit elkaar geslagen worden en de vluchtelingen zouden op de ijsschotsen moeten vluchten. Zodra het licht werd zouden de Tataren hen ontdekken en ze zouden zonder genade vermoord worden! 

Michael Strogoff ging weer naar achteren, waar Nadia nog steeds lag. Hij pakte haar hand en vroeg, zoals hij al zo dikwijls op deze tocht gedaan had: 'Ben je klaar, Nadia?' waarop zij, zoals altijd, antwoordde: 'Ik ben klaar!' 
Het vlot dreef nog een paar werst met het drijfijs mee. Het ging steeds langzamer en moeilijker. Ze kwamen bijna niet meer vooruit. 
Het zou nog maar een paar uur donker zijn en als de vluchtelingen niet voor vijf uur in de morgen Irkoetsk bereikt hadden konden ze de hoop wel opgeven er nog te komen. 
Om half twee stootte het vlot tegen een ijsdam en lag het voorgoed stil. De ijsschotsen die de rivier afdreven liepen op het vlot en duwden het steeds vaster op de versperring. De Angara werd hier. nog smaller en was nog maar half zo breed als in het begin. De ijsschotsen hoopten zich hier dus op, schoven over elkaar heen en vroren bij deze temperatuur vast. 
Vijfhonderd meter verder werd de rivier weer breder en de ijsschotsen die van de kant van het ijsveld losraakten dreven weer 
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niet de stroom mee. Maar het vlot zat muurvast tegen dit ijsveld gedrukt en was niet vrij te krijgen. De vluchtelingen bezaten niets om zich een weg door het ijsveld te banen, geen zaag, geen houweel. Het was onmogelijk door deze ijsdam heen te komen. Wat moesten ze beginnen? 

Op dit ogenblik knalden er geweerschoten op de rechteroever en een hagelbui van kogels kwam op en om het vlot terecht. Waren ze al ontdekt? Nu werd er ook van de linkeroever geschoten. De vluchtelingen zaten tussen twee vuren! Enkelen werden getroffen, ofschoon dit in de duisternis alleen maar toeval kon zijn. 

'Kom, Nadia!' fluisterde Michael nu tegen het meisje. 
En zonder een enkel woord nam Nadia de hand van Michael. 
'We moeten over deze ijsdam zien te komen,' fluisterde hij. 'Wijs me de weg en zorg dat niemand ons ziet weggaan.' 

Michael en Nadia kropen zo vlug mogelijk over het ijsveld, beschermd door de duisternis, die maar af en toe door het flikkeren van het geweervuur onderbroken werd. 
Nadia kroop voor Michael uit. De kogels vielen om hen heen en ketsten tegen de ijsschotsen. Het ijsveld was ruw en oneffen, vol scherpe kanten, waaraan ze hun handen openhaalden, maar ze kwamen toch vooruit. Tien minuten later waren ze over de ijsdam heen en lag het open water van de Angara voor hen. Enkele schotsen raakten van het ijsveld los en zakten naar de stad af. Nadia begreep wat Michael wilde. Ze zag een schots die nog maar met een dunne strook aan het ijsveld vastzat. 

'Kom mee,' zei Nadia. 
Beiden gingen op de schots liggen die door hun gewicht direct losraakte en afdreef. Nu was de weg weer vrij. 
Ze lagen beiden te luisteren naar de geweerschoten en kreten achter hen ... Toen stierf alle geluid in de verte weg. 
'Arme mensen!' zuchtte Nadia. 

De stroom voerde hen snel mee. Ze hielden het midden van de rivier. Eenmaal bij de kaden van Irkoetsk zouden ze in schuine richting gaan. Michael had de tanden op elkaar geklemd en sprak geen woord. Nog nooit was hij zo dicht bij zijn doel geweest. Tegen twee uur in de morgen zagen ze een dubbele rij lichten: de lichten van Irkoetsk en aan de andere kant de vuren van het Tataarse kamp. 

Ze waren nog maar een halve werst van de stad. 'Eindelijk!' fluisterde Michael. 

Maar plotseling slaakte Nadia een kreet. 

Michael ging overeind staan op de ijsschots die door zijn beweging hevig schommelde. Hij strekte een hand uit naar de Angara. Zijn gezicht was blauwachtig verlicht en vreselijk om te zien. En toen riep hij, alsof hij het gezicht teruggekregen had: 'God Zelf is tegen ons!' 
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XXIX 

IRKOETSK 

Irkoetsk is de hoofdstad van oostelijk Siberië en telt in normale tijden dertigduizend inwoners. De rechteroever van de Angara, die hier tamelijk steil is, is bedekt met kerken · en schilderachtige huizen. Op een afstand en vanuit de hoogte gezien doet het met zijn talrijke koepels, zijn klokketorens en spitse naalden als de minaretten, en domtorens zo buikig als Japanse vazen, aan een Oosterse stad denken. Maar zodra men de stad binnenkomt krijgt men een ander beeld. De half-Byzantijnse, half-Chinese stad heeft een sterk Europees karakter met haar bestrating met trottoirs en goten en een beplanting van berkebomen. De huizen zijn half van steen en half van hout, sommige verscheidene verdiepingen hoog; in de straten ziet men talrijke rijtuigen, niet alleen de tarentass en de telega, maar ook coupé's en koetsen, en vele naar de laatste Parijse mode geklede inwoners. 

Maar nu was Irkoetsk overvol door de Siberiërs die uit de provincie gevlucht waren. Het is het entrepot van de handel tussen China, Midden-Azië en Europa. 
De gouverneur-generaal van Oost-Siberië woont in Irkoetsk. Onder hem staat een burgerlijk gouverneur, die met het beheer van de provincie belast is, een politiemeester die het druk heeft met zijn stal vol ballingen en een burgemeester, tevens hoofd der kooplieden, die meestal uitgestrekte bezittingen heeft. 
Het garnizoen van Irkoetsk bestond toen uit een regiment kozakken te voet van ongeveer tweeduizend man en een korps stedelijke gendarmen met helm en een blauwe met zilver geborduurde uniform. Bovendien was de broer van de tsaar sedert het begin van de inval in de stad. 
De grootvorst was namelijk om staatkundige redenen naar OostAzië gereisd. Nadat hij de voornaamste Siberische steden bezocht had, waarbij hij meer als soldaat dan als vorst reisde en alleen door zijn officieren en een afdeling kozakken begeleid werd, was hij om het Bajkalmeer heen getrokken en had Nikolajewsk, de laatste Russische stad aan de Zee van Ochotsk, bezocht. Vandaar reisde de grootvorst naar Irkoetsk terug waar hij bericht ontving van een dreigende inval. Hij ontving nog een paar telegrammen uit Petersburg en Moskou en kon ze ook beantwoorden, maar toen was de verbinding verbroken en Irkoetsk van de rest van de 

wereld afgesloten. 	. 

De grootvorst trof nu alle maatregelen voor de verdediging van de stad en hij deed dit met de van hem bekende doortastendheid en koelbloedigheid. 

Acntereenvolgens vielen Ichim, Omsk en Tomsk in handen van 
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Men werkte dag en nacht door. 

de Tataren. Irkoetsk kon niet op hulp van buitenaf rekenen. In de provincies van de Amoer en in het gouvernement Irkoetsk lagen maar weinig troepen, lang niet voldoende om de Tataarse opmars te stuiten. Irkoetsk bereidde zich dus voor op een langdurig beleg. Op de dag dat Tomsk in handen van de Tataren viel werd met het 

212 


 

werk begonnen. De grootvorst wist dat het Tataarse leger door de emir van Bochara werd aangevoerd, maar hij wist niet dat Ivan Ogareff, die hij zelf zijn rang ontnomen had en die hij niet persoonlijk kende, luitenant bij de Tataren was. 
De bewoners "'van de provincie Irkoetsk kregen opdracht steden en dorpen te ontruimen. Zij die niet naar de hoofdstad trokken moesten zich ~chter het Bajkalmeer terugtrekken, waar de invallers waarschijnlijk niet zouden komen. De oogst aan graan en veevoeder werd door de stad in beslag genomen. 
Irkoetsk is in 1611 gesticht en ligt aan de samenvloeiing van de Irkoet en de Angara, op de rechteroever van laatstgenoemde rivier. Twee houten bruggen op palen over de volle breedte van de rivier gebouwd, zodat de scheepvaart niet belemmerd werd, verbonden de stad met haar voorsteden die op de linkeroever lagen. Deze voorsteden werden ontruimd en de bruggen vernield. Onder het vuur van de belegerden was het onmogelijk de hier zeer brede rivier over te steken. Maar de aanvallers konden boven of beneden de stad over de rivier trekken en Irkoetsk kon aan de oostzijde, waar geen muur de stad beschermt, aangevallen worden. 
Aan deze kant werden dus vestingwerken gegraven. Men werkte dag en nacht door. De gehele bevolking, soldaten, kooplieden, ballingen en landlieden, werkten hieraan mee. Acht dagen voor de Tataren aan de Angara verschenen waren de aarden wallen klaar. Men had bovendien een diepe gracht gegraven die met water uit de Angara gevuld was. De stad kon nu niet meer bij verrassing genomen worden; ze moest bestormd en belegerd worden. · 

Op 24 september kwam de derde Tataarse colonne voor Irkoetsk aan. Ze nam dadelijk bezit van de verlaten voorsteden, waarvan de huizen vernield waren omdat de artillerie van de grootvorst ongelukkigerwijs nogal zwak was. 

De Tataren namen hun stellingen in, in afwachting van de komst van de beide andere colonnes onder aanvoering van de emir en zijn bondgenoten. 
Op 25 september arriveerden deze en nu was het gehele leger, met uitzondering van de bezettingen die in de veroverde steden waren achtergebleven, onder bevel van Feofar-Chan verenigd. Daar Ivan Ogareff de overtocht over de Angara voor Irkoetsk niet mogelijk achtte, stak een sterke troepenafdeling een paar werst stroomafwaarts op schipbruggen over. De grootvorst deed geen poging deze overtocht te verhinderen want hij had geen veldgeschut tot zijn beschikking en bleef dus wijselijk binnen Irkoetsk. 
De Tataren hadden nu de rechteroever van de rivier bezet. Ze trokken naar Irkoetsk op en staken onderweg het zomerverblijf van de gouverneur-generaal in de bossen aan de Angara in brand. 
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Voor Irkoetsk gekomen betrokken ze hun stellingen zodat de stad nu omsingeld was. 

Ivan Ogareff had gehoopt Irkoetsk bij verrassing te kunnen nemen. Hij was zeer zeker in staat een beleg naar wens te laten verlopen maar het ontbrak hem aan materiële hulpmiddelen om spoedig te kunnen handelen. 
De zaken waren nu anders gelopen dan hij berekend had. Aan de ene kant was het Tataarse leger opgehouden door de slag bij Tomsk, en aan de andere kant had de grootvorst verrassend vlug verdedigingswerken laten aanleggen. Hij zag zich dus genoodzaakt tot een langdurig beleg over te gaan. 
Op zijn advies trachtte de emir tot twee maal toe met een overmacht de stad te nemen. Ze deden een aanval op de zwakke punten in de aarden versterkingen, maar werden twee maal teruggeslagen. De grootvorst en zijn officieren leidden de verdediging. Zij gingen voorop en sleepten de bevolking mee. Burgers en moezjieks, allen vervulden hun plicht op bewonderenswaardige wijze. Bij de tweede stormloop waren de Tataren erin geslaagd een van de poorten binnen te dringen. Er ontstond nu een gevecht in het begin van de Bochaiastraat, die twee werst lang is én op de Angara uitloopt. Maar kozakken, gendarmen en burgers boden zoveel tegenstand dat de Tataren naar hun stellingen moesten terugkeren. 
Nu dacht Ivan Ogareff erover.om door verraad te bereiken wat hij met geweld niet krijgen kon. Wij kennen zijn plan: hij wilde de stad binnendringen en het vertrouwen van de grootvorst winnen. Had hij dit eenmaal, dan zou hij een der poorten voor de belegeraars · openen en eindelijk persoonlijk wraak nemen op de· broer van de tsaar. 

De zigeunerin Sangarre, die ook nu bij hem was, spoorde hem aan dit plan nu uit te voeren. 

Er was inderdaad niet veel tijd .meer. De Russische troepen uit het gouvernement Jakoetsk rukten op Irkoetsk aan. Ze hadden zich aan de bovenloop van de Lena verenigd en zouden binnen zes dagen Irkoetsk bereikt hebben. Voor er zes dagen verstreken waren moest Irkoetsk dus door· verraad gevallen zijn. 

Ivan Ogareff aarzelde dus niet langer. 

Op de 2de oktober werd er des avonds in de grote zaal van het paleis van de gouverneur-generaal krijgsraad gehouden. De grootvorst had hier zijn intrek genomen. 

Het paleis staat aan het eind van de Bochaiastraat en beheerst daar het hele beeld van de rivier. Door de ramen in de voorgevel kon men het Tataarse kamp zien en als de Tataren over beter geschut beschikt hadden zou het onbewoonbaar geweest zijn. 

De grootvorst, generaal Woranzoff, de stedelijke gouverneur, het 
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hoofd der kooplieden en een paar hoofdofficieren hadden juist nieuwe beschikkingen getroffen. 

'Mijne heren,' zei de grootvorst, 'ge zijt nauwkeurig met onze toestand op de hoogte. Ik koester de vaste hoop dat wij het tot de aankomst der troepen uit Jakoetsk zullen uithouden. Dan zullen wij die barbaarse horden verjagen en dan zullen ze hun inval op Russisch grondgebied duur moeten betalen.' 

'Uwe Hoogheid weet dat wij op de hele bevolking van Irkoetsk kunnen rekenen,' antwoordde generaal Woranzoff. 

'Ja, generaal,' antwoordde de grootvorst, 'ik breng hulde aan hun vaderlandsliefde. Goddank zijn de verschrikkingen van epidemieën of hongersnood ons tot nu toe bespaard en ik heb reden te geloven dat we hiervan ook verschoond zullen blijven. Ik heb de moed van de bevolking op de wallen kunnen bewonderen. Heer, hoofd der kooplieden, ge hoort mijn woorden en ik verzoek u die wel te willen overbrengen.' 
'Ik dank Uwe Hoogheid uit naam van de stad,' antwoordde het hoofd der kooplieden. 'Zou ik mogen vragen wanneer het hulpleger hier verwacht wordt?' 
'Binnen zes dagen op zijn hoogst, mijnheer,' was het antwoord van de grootvorst. 'Vanmorgen is een handige en moedige zendeling aangekomen die vertelde dat er vijftigduizend Russen in versnelde mars onder bevel van generaal Kisselif oprukken. Twee dagen geleden waren ze in Kirensk aan de Lena en nu kan kou noch sneeuw hun komst beletten. Vijftigduizend man goede troepen, die de Tataren in de flank aanvallen, zullen ons spoedig bevrijd hebben.' 
'Ik kan hier nog bijvoegen,' antwoordde het hoofd der kooplieden, 'dat wanneer Uwe Hoogheid een uitval mocht bevelen wij gereed zijn dat bevel uit te voeren.' 
'Goed, mijnheer,' antwoordde de grootvorst, 'wij zullen wachten tot onze colonnes zich op de bergen vertonen en dan zullen we de overweldigers verpletteren!' 

Zich daarna tot generaal Woranzoff wendend zei hij: 

'We zullen morgen de werken op de rechteroever bezichtigen. De rivier begint te kruien, dus er is grote kans dat ze gauw vastzit. En dan kunnen de Tataren haar zonder moeite oversteken.' 

'Uwe Hoogheid, sta mij toe een opmerking te maken,' zei het hoofd der kooplieden. 
'Ga uw gang, mijnheer.' 

'Ik heb meermalen een temperatuur van dertig tot veertig graden meegemaakt waarbij de Angara bleef kruien en niet vastraakte. Waarschijnlijk ligt dat aan de snelle stroom. Als de Tataren dus geen andere middelen hebben om over de rivier te komen dan kan ik Uwe Hoogheid verzekeren dat ze Irkoetsk niet · zullen binnenkomen.' 
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De gouverneur-generaal bevestigde de woorden van het hoofd der kooplieden. 

'Dat is dan wel een gelukkige omstandigheid,' antwoordde de grootvorst. 'Maar we zullen ons toch op alles voorbereid houden.' Daarna vroeg hij aan de politiemeester: 

'Hebt u mij iets te zeggen, mijnheer?' 
'Ja, ik heb een verzoekschrift ontvangen, dat aan Uwe Hoogheid gericht is,' antwoordde de politiemeester. 
'Van wie?' 
'Van de Siberische ballingen. Uwe Hoogheid weet dat wij er vijfhonderd in de stad hebben.' 

De politieke ballingen zijn over de hele provincies verspreid, maar sedert de opstand waren aMe naar Irkoetsk getrokken. Ook zij hadden gehoor gegeven aan het bevel naar de stad te komen. Ze hadden hun dorpen verlaten waar ze verschillende beroepen uitoefenden, geneesheer, of leraar aan het gymnasium, aan de Japanse school of aan de zeevaartschool. De grootvorst, die evenals de tsaar hun vaderlandsliefde kende, had hen al bewapend en zij hadden getoond dappere verdedigers te zijn. 

'En wat vragen de ballingen?' vroeg de grootvorst. 
'Zij vragen Uwe Hoogheid toestemming om een bijzonder korps te mogen vormen dat bij een eventuele uitval het eerst ingezet wordt.' 'Ja,' antwoordde de grootvorst ontroerd, 'het zijn wel echte Russen en het is hun goed recht voor hun vaderland te willen vechten.' 'Ik geloof dat Uwe Hoogheid zich geen betere soldaten kan wensen,' zei de gouverneur-generaal. 
'Maar wie zal hun aanvoerder zijn?' vroeg de grootvorst. 
'Zij vragen Uwe Hoogheid een van hen, die zich al meermalen bijzonder onderscheiden heeft, aan te stellen.' 
'Is het een Rus?' 

'Ja, een Rus uit de Oostzeeprovincies.' 'Hoe heet hij?' · 'Wassili Fedor.' 

Deze balling was de vader van Nadia. 

Wij weten dat Wassili Fedor geneesheer in Irkoetsk was. Hij was een geleerd en goed man en bovendien moedig en vaderlandslievend. De vrije tijd die zijn zieken hem lieten besteedde hij om de verdediging van de stad te regelen. Hij had zijn medeballingen tot samenwerking weten te brengen en zij hadden zich zo moedig gedragen dat ze de aandacht van de grootvorst getrokken hadden. Bij verschillende uitvallen hadden zij met hun bloed hun schuld aan het heilige Rusland betaald; het heilige Rusland dat door zijn kinderen aanbeden wordt! 
Wassili Fedor had zich heldhaftig gedragen en zijn naam was al meer dan eens genoemd, maar hij had nooit gunsten gevraagd en 
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W assili F edor. 

toen de ballingen erover dachten een bijzonder korps op te richten, wist hij zelfs niet dat zij van plan waren hem als hun aanvoerder te kiezen. 

Toen de politiemeester deze naam noemde, herinnerde de grootvorst zich dat hij die meer gehoord had. 
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'Inderdaad,' antwoordde generaal Woranzoff, 'Wassili Fedor is een onverschrokken man. Hij heeft veel invloed op de andere ballingen.' 

'Hoe lang is hij al in Irkoetsk?' vroeg de grootvorst. 'Twee jaar.' 

'En hoe gedraagt hij zich?' 
'Hij gedraagt zich als iemand die zich onderwerpt aan de bijzondere wetten, waaronder hij staat.' 
'Generaal,' antwoordde de grootvorst, 'laat hem dadelijk bij mij komen.' 
Het bevel van de grootvorst werd onmiddellijk uitgevoerd en nog geen half uur later verscheen Wassili Fedor. 

Hij was een man van omstreeks veertig jaar, met een streng en tegelijkertijd treurig gezicht. Men zag hem aan dat hij een moeilijk leven gehad had, een leven van strijd en leed. Hij leek wonderlijk veel op zijn dochter Nadia. 
De Tataarse inval had een streep gehaald door een van zijn grootste verwachtingen. Uit een brief had hij de dood van zijn vrouw vernomen en tegelijkertijd het vertrek van zijn dochter, die van het gouvernement toestemming had gekregen naar Irkoetsk te gaan. 
Nadia had Riga de lOde juli moeten verlaten. De inval dagtekende van 15 juli. Als Nadia toen de grens al over was, wat was er dan van haar geworden te midden van de invallers? Sindsdien had hij niets meer van zijn dochter gehoord en men begrijpt dat hij verteerd werd door ongerustheid. 

Wassili Fedor boog voor de grootvorst en wachtte tot deze zou spreken. 

'Wassili Fedor,' zei de grootvorst, 'uw mede-ballingen hebben gevraagd een keurkorps te mogen vormen. Weten zij dat ze in een keurkorps tot de laatste man moeten weten te sterven?' 

'Dat weten zij,' antwoordde Wassili Fedor. 
'Zij verlangen u als aanvoerder.' 
'Mij, Uwe Hoogheid?' 
'Stemt u hierin toe?' 
'Ja, als het in het belang van Rusland is.' 

'Commandant Fedor,' zei de grootvorst, 'u bent geen balling meer.' 'Ik dank Uwe Hoogheid, maar kan ik de anderen die het nog wel zijn toch commanderen?' 

'Die zijn het ook niet langer.' 
Op deze manier schonk de broer van de tsaar gratie aan Wassili Fedors mede-ballingen die nu zijn strijdmakkers waren. 
Ontroerd drukte Wassili Fedor de hand die de grootvorst hem toestak en vertrok. 
Glimlachend zei deze tegen zijn officieren: 
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'De tsaar zal niet weigeren deze gratieverleningen te ondertekenen. Wij hebben helden nodig om de hoofdstad van Siberië te verdedigen en zo maak ik helden.' 
Inderdaad getuigde de gratie aan de ballingen van Irkoetsk niet alleen van rechtvaardigheid maar vooral van knap staatsmanschap. Het was inmiddels avond geworden. Door de ramen van het paleis zag men de vuren van het Tataarse kamp aan de overkant van de Angara. De rivier kruide en sommige ijsschotsen bleven achter de eerste palen van de vernielde houten bruggen steken, maar in de vaargeul sleepte de stroom de schotsen met geweld mee. Het leek alsof het hoofd van de kooplieden gelijk had. De Angara zou niet zo gemakkelijk helemaal dichtvriezen. Voorlopig maakten de verdedigers van de stad zich dus geen zorg van die kant aangevallen te worden. 
Het had tien uur geslagen. De grootvorst was op het punt zijn officieren weg te sturen en naar zijn kamers te gaan toen er buiten lawaai gehoord werd. 
Bijna op hetzelfde ogenblik ging de deur van de zaal open. Er kwam een adjudant binnen die op de grootvorst toeliep en zei: 'Uwe Hoogheid, een koerier van de tsaar!' 

XXX 

EEN KOERIER VAN DE TSAAR 

Alle leden van de raad liepen naar de half openstaande deur. Een koerier van de tsaar in Irkoetsk! Als de officieren zich een ogenblik de onwaarschijnlijkheid hiervan gerealiseerd hadden zouden ze het zeker niet geloofd hebben. 

De grootvorst liep haastig op zijn adjudant toe en vroeg: 'Waar is die koerier?' 

Nu kwam er een man binnen. Hij zag er uitgeput van vermoeidheid uit. Hij droeg het kostuum van een Siberische boer, versleten, gescheurd en vol kogelgaten en had een Moskovische muts op het hoofd. Dwars over zijn gezicht liep een slecht genezen litteken. Blijkbaar had de man een lange en moeilijke weg achter de rug. Uit de slechte toestand van zijn schoeisel was op te maken dat hij zelfs een gedeelte te voet had afgelegd. 

'Zijne Hoogheid de grootvorst?' riep hij toen hij binnenkwam. De grootvorst ging naar hem toe. 

'U bent een koerier van de tsaar?' vroeg hij. 'Ja, Uwe Hoogheid.' 

'U komt uit ... ?' 
'Uit Moskou.' 
'Wa~neer heeft u Moskou verlaten?' 
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Er kwam een man binnen. Hij zag er uitgeput van vermoeidheid uit. 

'De 15de juli,' 'Hoe is uw naam?' 'Michael Strogoff.' 

Het was Ivan Ogareff. Hij had gebruik gemaakt van de naam en de kwaliteit van de man die hij dacht uitgeschakeld te hebben. 
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Niemand kende hem in Irkoetsk, ook de ,grootvorst niet, zodat het zelfs niet nodig was geweest zich te vermommen. Bovendien kon hij bewijzen wie hij was zodat niemand meer zou kunnen twijfelen. Door een ijzeren wil gedreven kwam hij nu de ontknoping van het drama van verraad en moord verhaasten. 

Op een wenk van de grootvorst verlieten de officieren de zaal. De valse Michael Strogoff en hij bleven alleen. 

De grootvorst nam Ivan Ogareff aandachtig op en vroeg toen: 

'Was u op 15 juli in Moskou?' 	· 

'Ja, Uwe Hoogheid. In de nacht van 14 op 15 juli heb ik Zijne Majesteit de tsaar in het Nieuwe Paleis gezien.' 

'Heeft u een brief van de tsaar?' 
'Hier is hij.' 

En Ivan Ogareff overhandigde de grootvorst de keizerlijke brief die nu nog maar een onooglijk vodje was. 
'Heeft u die brief zo gekregen?' 

'Nee, hoogheid, maar ik heb de enveloppe moeten vernietigen om hem beter voor de soldaten van de emir te kunnen verbergen.' 'Bent u dan bij de Tataren gevangen geweest?' 
'Ja, hoogheid, een paar dagen,' antwoordde Ivan Ogareff, 'daarom ben ik nu pas in Irkoetsk aangekomen. Ik heb negenenzeventig dagen over de reis gedaan.' 
De grootvorst nam de brief aan, vouwde hem open en herkende de handtekening van de tsaar met de eigenhandig geschreven woorden. Aan de echtheid van de brief en de koerier viel niet te twijfelen. Het wantrouwen dat de grootvorst eerst gevoeld had toen hij het woeste gezioht van de koerier zag, was nu verdwenen. De grootvorst zweeg een ogenblik en las de brief langzaam door om de inhoud goed in zich op te nemen. 

Toen vroeg hij: 
'Michael Strogoff, kent u de inhoud van deze brief?' 

'Ja, hoogheid. Het had kunnen zijn dat ik hem had moeten vernietigen om hem uit de handen van de Tataren te houden en in dat geval wilde ik de inhoud nauwkeurig aan Uwe Hoogheid 

. overbrengen.' 

'U weet dat in deze brief staat dat wij Irkoetsk tot het uiterste moeten verdedigen en de stad in geen geval mogeri overgeven?' 
'Ik weet het.' 

'En u weet ook dat hij mededelingen bevat over de bewegingen van de verenigde troepen om de aanvallers tot staan te brengen?' 'Ja, hoogheid, maar dat is niet gelukt.' 

'Wat bedoelt u daarmee?' 

'Ik bedoel dat Ichem, Omsk en Tomsk, om alleen de voornaamste steden van Siberië te noemen, door de soldaten van Feofar-Chan bezet zijn.' 
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'Maar is er gevochten? Zijn onze kozakken niet slaags geraakt met de Tataren?' 

'Verscheidene malen, hoogheid.' 'En zijn ze teruggeslagen?' 

'Ze waren te zeer in de minderheid.' 'En waar is er dan gevochten?' 

'Bij Koliwan, bij Tomsk ... ' 

Tot nu toe had Ivan Ogareff de waarheid gesproken, maar om de verdedigers van Irkoetsk te ontmoedigen door de successen van de Tataren te overdrijven voegde hij erbij: 

'En de derde keer voor Krasnojarsk.' 
'En dit laatste gevecht? ... ' vroeg de grootvorst met opeengeklem- 

de lippen. 	. 

'Dat was meer dan een gewoon gevecht, hoogheid, het was een ware veldslag.' 
'Een veldslag?' 

'Twintigduizend Russen tegen honderd vijftig duizend Tataren uit de provincies en uit het gouvernement Tobolsk. Ondanks al hun moed werden ze vernietigd.' 

'U liegt!' riep de grootvorst, tevergeefs trachtend zijn woede in te houden. 

'Ik vertel de waarheid, hoogheid,' antwoordde Ivan Ogareff. 'Ik was zelf bij de veldslag van Krasnojarsk en daar ben ik gevangengenomen.' 

De grootvorst herstelde zich en beduidde Ivan Ogareff dat hij niet langer aan hem twijfelde. 

'Wanneer was die veldslag van Krasnojarsk?' 'Op 5 september.' 

'En nu zijn alle Tataarse troepen bij Irkoetsk verzameld?' 'Alle.' 

'Op hoeveel sohat u ze?' 
'Op vierhonderdduizend man.' 
Hier overdreef Ivan Ogareff weer met dezelfde boosaardige be- 

doeling. 	' 

'Dus ik heb geen hulp uit de westelijke provincies te verwachten?' vroeg de grootvorst. 
'Nee, hoogheid, tenminste niet vóór de winter.' 

'Wel, Michael Strogoff, dan wil ik u dit zeggen. Ook al krijg ik noch uit het westen noch uit het oosten hulp, en al waren die barbaren ook zeshonderdduizend man sterk; toch zal ik Irkoetsk niet overgeven!' 

Ivan Ogareff trok even de wenkbrauwen op alsof hij zeggen wilde dat de grootvorst buiten de waard rekende. 

De grootvorst, die toch al zeer nerveus was, had de grootste moeite bij deze slechte berichten kalm te blijven. Hij liep heen en weer 
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door de zaal, terwijl Ivan Ogareff hem met de ogen verslond als een onontkoombare prooi. Nu stond hij voor de ramen en keek naar de wachtvuren in het Tataarse kamp. Hij probeerde geluiden te onderscheiden, maar de kruiende rivier overstemde alles. 
Zo verliep er een kwartier, zonder dat hij verder nog iets vroeg. Toen nam hij de brief weer op, las er een gedeelte van over en zei: 'U weet dat er ook sprake is van een verrader, waarvoor ik op mijn hoede moet zijn?' 

'Ja, hoogheid.' 

'Hij zal waarschijnlijk vermomd Irkoetsk weten binnen te komen. Dan zal hij mijn vertrouwen proberen te winnen om op een gegeven ogenblik de stad aan de Tataren over te geven.' 
'Dat weet ik allemaal, hoogheid, en ik weet ook dat Ivan Ogareff geeworen heeft zich persoonlijk op de broer van de tsaar te wreken.' 

'Waarom?' 

'Men zegt dat de grootvorst hem zijn officiersrang ontnomen heeft.' 'Ja ... dat herinner ik me ... maar verdiende de ellendeling iets beters, die nu zijn land verraden heeft en die Tataarse inval op touw gezet heeft!' 

'Zijne Majesteit de tsaar,' antwoordde Ivan Ogareff, 'was er vooral op gesteld dat u gewaarschuwd werd tegen deze boze plannen van Ivan Ogareff tegen u persoonlijk.' 

'Ja ... dat staat in die brief .. .' 
'En Zijne Majesteit heeft mij persoonlijk gewaarschuwd onderweg voor die verrader op te passen.' 
'Heeft u hem ontmoet?' 

'Ja, na de slag van Krasnojarsk. Als hij geweten had dat ik een brief voor Uwe Hoogheid had waarin al zijn plannen stonden zou hij geen genade gekend hebben.' 

'Nee, dan was u verloren geweest!' antwoordde de grootvorst, 'En hoe heeft u kunnen ontsnappen?' 

'Ik ben in de Jenisej gesprongen.' 

	'En hoe bent u Irkoetsk binnengekomen?' 


'Vanavond is er een uitval gedaan om de Tataarse afdeling terug te drijven, Ik heb me toen onder de verdedigers van de stad gemengd, mij bekend gemaakt en werd dadelijk bij Uwe Hoogheid gebracht.' 
'Goed, Michael Strogoff,' antwoordde de grootvorst. 'U heeft bij deze moeilijke zending moed en ijver betoond. Ik zal het niet vergeten. Heeft u mij een gunst te vragen?' 

'Alleen om aan de zijde van Uwe Hoogheid te mogen strijden,' antwoordde Ivan Ogareff. 
'Goed, Michael Strogoff. Vanaf dit ogenblik bent u in mijn persoonlijke dienst en kunt u in dit paleis wonen.' 
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'En als die Ivan Ogareff zich nu onder een valse naam bij Uwe Hoogheid laat aandienen? ... ' 

'Dan zullen we hem, dank zij u die hem kent, kunnen ontmaskeren en dan zal ik hem onder de knoet laten sterven. U kunt gaan.' Ivan Ogareff bedacht bijtijds dat hij kapitein in het korps koeriers van de tsaar was, salueerde en vertrok. 
Voor Ivan Ogareff ging alles tot nu toe naar wens. Hij had nu het vertrouwen van de grootvorst en kon daar misbruik van maken wanneer en waar hij maar wilde. Hij zou in het paleis wonen. Hij kon achter alle geheimen van de verdediging komen. Hij had de toestand dus in handen. Niemand in Irkoetsk kende hem, dus niemand kon hem verraden. Hij besloot zonder uitstel aan het werk te gaan. 
Er was inderdaad niet veel tijd meer. De stad moest overgegeven zijn voor de Russen uit het noorden en uit het oosten waren aangekomen en dat was nog maar een kwestie van een paar dagen. Als de Tataren eenmaal meester van de stad waren zou het niet zo gemakkelijk zijn die te heroveren. En als ze de stad later toch zouden moeten opgeven zou ze toch eerst met de grond gelijk gemaakt worden en moest eerst het hoofd van de grootvorst voor de voeten van Feofar-Chan rollen. 
Ivan Ogareff, die de vrijheid had overal rond te kijken, ging de volgende dag al naar de wallen. Overal werd hij hartelijk begroet door officieren, soldaten en burgers. Die koerier van de tsaar was voor hen de band met het keizerrijk. Ivan Ogareff vertelde dan met een zeldzame onbeschaamdheid allerlei verzonnen ongevallen van zijn reis. Listig sprak hij daarna over de ernst van de toestand, zonder er te veel de nadruk op te leggen, waarbij hij de overwinningen van de Tataren en hun sterkte weer overdreef, net zoals hij bij de grootvorst gedaan had. Hij beweerde dat de verwachte hulp, als die al kwam, niet afdoende zou zijn en dat er onder de muren van Irkoetsk een veldslag geleverd zou worden die even noodlottig zou aflopen als bij Koliwan, Tomsk en Krasnojarsk. 
Maar met deze boosaardige praatjes liep Ivan Ogareff niet te koop. Hij ging heel omzichtig te werk om ze langzaam op de verdedigers van Irkoetsk te laten inwerken. Hij deed alsof hij hun vragen liever niet beantwoordde en alsof hij zijn antwoorden met tegenzin gaf. En hij voegde er steeds bij dat men de stad tot de laatste man moest verdedigen en haar liever in de lucht moest laten springen dan haar over te geven! 
In een ander geval zouden deze praatjes veel kwaad gesticht hebben. Maar de bezetting en de bevolking van Irkoetsk waren te vaderlandslievend om aan het wankelen te worden gebracht. De soldaten en burgers van Irkoetsk dachten er niet aan de stad over te geven. De verachting van de Rus voor de Tataren is veel te groot. 
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Niemand vermoedde welk een schandelijke rol Ivan Ogareff speelde; niemand wist dat de gewaande koerier van de tsaar een verrader was. 
Door een natuurlijke gang van zaken raakte Ivan Ogareff in contact met een van de dapperste verdedigers van de stad, namelijk met Wassili Fedor. 
Wij weten hoe ongerust deze vader over zijn dochter was. Wat was er van Nadia geworden, als ·zij Rusland tenminste verlaten had zoals zij in haar laatste brief uit Riga schreef? Reisde ze nog door het bezette gebied of was ze al lang gevangengenomen? Alleen een gevecht met de Tataren leidde zijn sombere gedachten even af, maar die gelegenheid deed zich naar zijn zin veel te weinig voor. Toen Wassili Fedor hoorde dat er een koerier van de tsaar was aangekomen had hij er een voorgevoel van dat deze hem iets over zijn dochter zou kunnen vertellen. Waarschijnlijk was het een vergeefse hoop maar hij klemde zich aan deze gedachte vast. Deze koerier was immers ook gevangen geweest, misschien wel tegelijk met Nadia. 
Wassili Fedor zocht Ivan Ogareff dus op en deze maakte van de gelegenheid gebruik dagelijks met de commandant in verbinding te blijven. Hoopte die renegaat hier voordeel van te hebben? Dacht hij dat iedereen was zoals hij en dat deze Rus, al was hij een politieke banneling, laag genoeg zou wezen om zijn land te verraden? 
In elk geval was Ivan Ogareff bijzonder vriendelijk tegen Wassili Fedor. Een dag na de aankomst van de koerier ging Wassili Fedor al naar het paleis van de gouverneur-generaal, en vertelde hij aan Ivan Ogareff hoe zijn dochter Europees Rusland verlaten had en - hoe ongerust hij nu over haar was. 
Ivan Ogareff kende Nadia niet, ofschoon hij haar op het wisselstation in Ichem ontmoet had. Maar toen had hij op haar even weinig acht geslagen als op de twee correspondenten die er ook waren. Hij kon Wassili dus _niets over zijn dochter vertellen. 

'Maar wanneer zou uw dochter dan over de Russische grens getrokken zijn?' vroeg Ivan Ogareff. 

'Zowat gelijk met u,' antwoordde Wassili Fedor. 'Ik ben op 15 juli uit Moskou vertrokken.' 

'Nadia moet op diezelfde dag vertrokken zijn. Dat staat duidelijk in haar brief.' 

'Was zij op 15 juli in Moskou?' vroeg Ivan Ogareff. 'Ja.' 

'Wel! ... ' antwoordde Ivan Ogareff, maar zich bedenkend zei hij: 'Nee, ik vergis me ... Ik zou de dagen verwarren ... Het is ongelukkig genoeg toch waarschijnlijk dat uw dochter over de Russische grens gekomen is. U kunt nog maar één ding hopen: 
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dat ze niet verder gegaan is toen ze bericht van de Tataarse inval kreeg!' 
Wassili Fedor boog het hoofd. Hij kende Nadia en wist wel dat niets haar zou kunnen tegenhouden. 

Ivan Ogareff had Wassili Fedor met een woord gerust kunnen stellen, maar hij deed het niet. Wij weten wel dat Nadia toch over de Siberische grens gekomen was, maar als Wassili Fedor de datum van het uitreisverbod van Nizjni-Nowgorod gekend had, had hij kunnen uitrekenen dat Nadia nog op Europees grondgebied moest zijn. 

Ivan Ogareff wist dit ook maar hij was door en door slecht en vertelde het niet. 
Gebroken ging Wassili Fedor weg. Na dit gesprek was zijn laatste 

hoop vervlogen. 	· 

De twee volgende dagen, 3 en 4 oktober, ontbood de grootvorst de gewaande Michael Strogoff verschillende keren en liet hem alles herhalen wat hij in het kabinet van de keizer in het Nieuwe Paleis gehoord had. Ivan Ogareff was op deze vragen voorbereid en antwoordde zonder ooit te aarzelen. Met opzet maakte hij er geen geheim van dat de tsaar door de inval volkomen verrast was, dat de opstand in het diepste geheim was voorbereid, dat Tataren de linie van de Ob al bezet hadden toen het bericht van de inval in Moskou aankwam en dat in de Russische provincies niets gereed was om troepen naar Siberië te zenden om hen te verdrijven. 
Ivan Ogareff, die volkomen vrij was in zijn doen en laten stelde zich allereerst nauwkeurig op de hoogte van de verdedigingswerken en zwakke punten daarin, om hier eventueel voordeel van te kunnen trekken als zijn plan onverhoopt mocht mislukken. Bijzondere aandacht schonk hij aan de Bolchaiapoort. Door deze poort wilde hij de Tataren binnenhalen. 
Twee maal 's avonds kwam hij op de borstwering van deze poort. Hij wandelde er onbevreesd voor de schoten van de belegeraars rond. Hij wist wel dat hij geen gevaar liep en dat hij zelfs herkend werd. Ook merkte hij een schaduw op die tot aan de voet van de verdedigingswerken sloop. Dat was Sangarre die met gevaar voor haar leven probeerde zich met Ivan Ogareff in verbinding te stellen. Overigens genoten de belegerden sedert twee dagen een rust die ze niet gewend waren. 
Ivan Ogareff had namelijk bevel gegeven elke poging om de stad met geweld te nemen te staken, Sedert zijn aankomst in Irkoetsk zweeg het geschut. Hij hoopte dat de waakzaamheid van de verdedigers hierdoor zou verzwakken. Zodra Ivan Ogareff de datum van de overval bekendmaakte zouden duizenden Tataren gereed staan de onverdedigde poort te bestormen. 
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Dit zou zo lang niet meer duren. De slag moest gevallen zijn voor de Russische korpsen aankwamen en dus nam Ivan Ogareff een besluit. Diezelfde avond viel er vanaf de borstwering een briefje in handen van Sangarre. 
Ivan Ogareff had besloten Irkoetsk de volgende dag, in de nacht van 5 op 6 oktober, 's morgens om twee uur, over te leveren. 

XXXI 

DE NACHT VAN 5 OP 6 OKTOBER 

Ivan Ogareff had zijn plannen met de grootste zorg voorbereid en onvoorziene omstandigheden voorbehouden, moest alles lukken. Het kwam erop aan dat de Bolchaiapoort vrij zou zijn op het moment van de aanval. Daarom moest de aandacht van de belegerden afgeleid worden. Hierover had hij met de emir overleg gepleegd. Er zou een schijnaanval gedaan worden op de rechteroever, boven en beneden de stad. De Tataarse voorposten zouden teruggetrokken worden en dan zouden de troepen van de Bolchaiapoort de verdedigers waarschijnlijk te hulp komen. 
Het was nu 5 oktober. Binnen vierentwintig uur moest de stad in handen van de emir zijn en de grootvorst in de macht van Ivan Ogareff. 

In het Tataarse kamp was het die dag ongewoon druk. Uit de ramen van het paleis kon men duidelijk zien dat de Tataren iets van plan waren. Talrijke troepenafdelingen kwamen naar het kamp. Volgens afspraak werden alle toebereidselen duidelijk merkbaar gemaakt. 
Ivan Ogareff sprak openlijk met de grootvorst over de te verwachten aanval. Hij wist, zei hij, dat er boven en beneden de stad een bestorming zou plaatsvinden en hij raadde de grootvorst aan deze bedreigde punten te versterken. 
Daar alles erop wees dat Ivan Ogareff gelijk had, werd er krijgsraad op het paleis gehouden en bevel gegeven de verdediging samen te trekken op de bedreigde punten. 
Dat was juist wat Ivan Ogareff wilde. Hij rekende er natuurlijk niet op dat de Bo1chaiapoort helemaal zonder verdedigers zou zijn, maar wel dat hun aantal gering zou zijn. Overigens had Ivan Ogareff alles zo groots opgezet dat de grootvorst verplicht zou zijn zijn hele troepenmacht in te zetten. 
Bovendien had Ivan Ogareff nog een plan, dat niet alleen invloed op de gebeurtenissen zou hebben, maar ook rampzalige gevolgen met zich zou meeslepen. Dit plan alleen al zou de verdedigers naar het punt lokken waar Ivan Ogareff ze hebben wilde. 

Alles was dus zo opgezet dat de poort op het bepaalde uur bijna 

227 


 

onverdedigd zou zijn en zo aan de Tataren kon worden overgeleverd die in de beschutting van de dichte bossen stonden te wachten. 
Die dag stonden de bezetting en de bevolking van Irkoetsk voortdurend op de uitkijk. Alle noodzakelijke maatregelen waren getroffen. De grootvorst en generaal W oranzoff bezochten de versterkte posten. Het keurkorps van Wassili Fedor lag in het noordelijk deel van de stad en had bevel op die punten in te springen waar het gevaar het grootst was. Op, de rechteroever van de Angara stond het weinige geschut dat beschikbaar was. Men hoopte dat door al deze maatregelen, die dank zij de mededelingen van Ivan Ogareff tijdig genomen konden worden, de aanval afgeslagen zou worden. In dat geval zouden de ontmoedigde Tataren een nieuwe aanval waarschijnlijk een paar dagen uitstellen en in die tijd konden de door de grootvorst verwachte troepen aankomen. Het behoud van Irkoetsk stond op het spel. 
De zon ging die dag om vijf uur twintig onder. De schemering zou dan nog twee uur duren, waarna alles in dichte duisternis gehuld zou zijn, want van de nieuwe maan was geen licht te verwachten en bovendien was de lucht zwaar bewolkt. 

Deze duisternis zou voor de plannen van Ivan Ogareff gunstig zijn. 

Het was de laatste dagen bijzonder koud geweest en ook deze avond daalde de temperatuur ver onder nul. De soldaten op de rechteroever hadden geen wachtvuren ontstoken om hun aanwezigheid niet te verraden. Ze hadden dus een geweldige last van de kou. Een paar voet onder hen dreven de ijsschotsen de rivier af. De hele dag was het ijs voorbijgedreven, wat de grootvorst en zijn officieren met opluchting hadden vastgesteld. De Tataren konden nu geen vlotten of schuiten gebruiken en ook als de rivier zou dichtvriezen zou het ijs toch niet direct sterk genoeg zijn om 

een stormcolonne te dragen. 	. 

Wat voor de verdedigers van Irkoetsk dus gunstig was zou Ivan Ogareff moeten betreuren. Maar dit was niet het geval, want deze verrader wist maar al te goed dat de Tataren niet zouden proberen over de rivier te komen en dat hun aanval op die kant niets dan een krijgslist was. 
Intussen veranderde het beeld van de rivier tegen tien uur 's avonds volkomen. De rivier Angara was weer vrij! Er dreven nauwelijks enige schotsen in en dat waren niet de gewone schotsen, die de hele dag voorbijgedreven waren, maar kennelijk stukken die van een ijsveld losgescheurd waren. 
De Russische officieren deelden dit onmiddellijk aan de grootvorst mee, en men kwam tot de conclusie dat het ijs ergens hoger in de rivier was vastgeraakt. · 
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Wij weten dat dit inderdaad zo was. 

Nu lag de rivier dus voor de belegeraars open, zodat de Russen aan die kant weer waakzaam werden. 

Tot middernacht gebeurde er niets bijzonders. Aan de oostzijde voorbij de Bolchaiapoort was het volkomen rustig. In de bossen was geen enkel wachtvuur zichtbaar. 
In het kamp aan de Angara was het daarentegen blijkbaar erg druk. Een dof gedruis kondigde aan dat de Tataren een werst boven en beneden de stad op de been waren, blijkbaar wachtend op een of ander bevel. Zo verliep er een uur zonder dat er iets gebeurde. 
De klok van de hoofdkerk van Irkoetsk zou twee uur slaan zonder dat de belegeraars een beweging gemaakt hadden om tot de aanval over te gaan. 
De grootvorst en zijn officieren vroegen zich af of de Tataren nog wel iets zouden doen. Het was de vorige nachten lang niet zo rustig geweest als nu. Toen was er over en weer nog wat geschoten maar nu helemaal niet. 

De grootvorst, generaal Woranzoff en hun adjudanten wachtten wat er gebeuren zou. 

Wij weten dat Ivan Ogareff een kamer in het paleis had. Dit was een vrij grote zaal, gelijkvloers, waarvan de ramen op een terras uitkwamen. Men hoefde maar een paar stappen op het terras te doen om de hele rivier te kunnen overzien. Ivan Ogareff stond in het donker voor een van de ramen en wachtte tot het tijd was het afgesproken signaal te geven. Als dit eenmaal gebeurd was en de verdedigers waren weggelokt naar de bedreigde punten zou hij het paleis verlaten. In het donker wachtte hij als een wild beest dat zijn prooi gaat bespringen. 
Een paar minuten voor twee ontbood de grootvorst Michael Strogoff bij zich. Een adjudant ging naar zijn kamer maar vond die gesloten. Hij riep hem, maar Ivan Ogareff stond onbeweeglijk en onzichtbaar bij het raam en wachtte zich wel te antwoorden. Men berichtte de grootvorst dus dat de koerier van de tsaar niet in het paleis was. 

Het sloeg twee uur. Dit was de tijd waarop de Tataren tot de aanval zouden overgaan. 
Ivan Ogareff maakte een raam van zijn kamer open en ging naar de noordelijke hoek van het terras. 
Hij haalde een lont uit zijn zak, stak die aan en liet daarmee een plukje werk ontbranden. Dit gooide hij in de rivier ... 

Ivan Ogareff had de brandbare olie in de Angara laten stromen! Boven Irkoetsk zijn op de rechteroever naftabronnen. En Ivan Ogareff had deze vreselijke methode bedacht om Irkoetsk in brand te steken. Hij had de enorme reservoirs waarin de nafta bewaard 
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werd, laten bezetten en het afbreken van een muurtje was voldoende geweest alles te' laten wegstromen. Dit was alles deze nacht gebeurd en zo kon het vlot, waarop de echte koerier van de tsaar zat met Nadia en de andere vluchtelingen, op een stroom minerale olie drijven. Miljoenen kubieke meters nafta waren als een stort. vloed weggestroomd en hadden zich over de hele oppervlakte van de rivier verspreid. 
Op deze manier voerde Ivan Ogareff oorlog! Bondgenoot van de Tataren, handelde hij als een Tataar te&en zijn eigen landgenoten! In een oogwenk stond de hele rivier, stroomop- en stroomafwaarts, in lichterlaaie! Blauwachtige vlammen kronkelden tussen beide oevers en grote roetzwarte wolken dreven erboven. De enkele ijsschotsen die nog in de rivier dreven smolten als was boven een oven en het verdampte water spoot fluitend omhoog. 
Op hetzelfde ogenblik ontbrandde geweervuur ten noorden en ten zuiden van de stad en ook de batterijen in het kamp van de Angara vuurden. Duizenden Tataren bestormden de verdedigingswerken. De houten huizen op de. oevers vatten vlam. De ontzettende vuurgloed maakte van de nacht een dag. 
'Eindelijk!' zei Ivan Ogareff. Hij kon trots op zich zelf zijn! De uitwerking van zijn laatste plan was vreselijk. De verdedigers van Irkoetsk zagen zich nu niet alleen tegenover de Tataren, maar ook tegenover de verschrikkingen van een brand geplaatst. De klokken luidden en al wat weerbaar onder de bevolking was vloog naar de aangevallen punten en naar de brandende huizen. 

Bij de Bolchaiapoort bevonden zich nog maar een paar verdedigers, op aanraden van de verrader. En om later een acceptabele verklaring voor het gebeurde te kunnen geven waren die paar 1 verdedigers uit het korps bannelingen gekozen. 

Toen Ivan Ogareff in zijn kamer terugkwam was deze schitterend verlicht door de vlammen van de Angara die boven de hekken van het terras uitkwamen. Nu was het tijd voor hem om te vertrekken. Maar nauwelijks had hij de deur geopend of er stormde een vrouw naar binnen, doornat en met verwarde haren. 

'Sangarre!' riep Ivan Ogareff in het eerste ogenblik van verrassing,_ · want volgens hem kon het niemand anders dan Sangarre zijn. Maar het was niet Sangarre, het was Nadia! 

Toen het meisje op de ijsschots de Angara in brand zag staan had Michael Strogoff haar in zijn armen genomen en was met haar diep onder water gedoken om aan de vlammen te ontkomen. De schots waarop zij gedreven hadden was toen nog dertig vaam van de eerste kade van Irkoetsk, 
Michael Strogoff zwom onder water en het lukte hem met Nadia de kade te bereiken. Eindelijk had Michael Strogoff zijn doel bereikt! Eindelijk was hij in Irkoetsk! 
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Plotseling rolde de verrader op de grond. 'Naar het paleis van de gouverneur!' zei hij tegen Nadia. 

Tien minuten later waren zij bij de ingang van het paleis, dat iets hoger lag dan de omgeving en niet door de brand bereikt kon worden. 

Verderop stonden alle huizen langs de rivier in brand. · 
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In de algemene verwarring konden Michael Strogoff en Nadia ongehinderd het paleis binnengaan. 

In de grote benedenzaal was het een komen en gaan van officieren die orders kwamen halen. Hier raakten Michael Strogoff en Nadia door het gedrang uit elkaar. 
Nadia liep wild zoekend door de benedenzalen rond, Michael roepend en vragend naar de grootvorst gebracht te worden. Toen ging vlak voor haar een deur van een schitterend verlichte zaal open en Nadia ging naar binnen. Onverwachts stond ze tegenover Ivan Ogareff, die zij in Ichem en in Tomsk gezien had! 

'Ivan Ogareff!' riep zij. 

De ellendeling schrok toen hij zijn naam hoorde uitspreken. Als zijn ware naam bekend werd leden zijn plannen nog schipbreuk. Er bleef hem maar een ding te doen: dat wezen dat zijn naam genoemd had te doden! 
Ivan Ogareff wierp zich op Nadia, maar het meisje ging met haar rug tegen de muur staan, een. mes in hand, gereed om zich te verdedigen. 

'Ivan Ogareff!' schreeuwde Nadia nog eens, wel wetend dat er door deze naam hulp zou komen opdagen. 
'Zwijg!' riep de verrader. 
'Ivan Ogareff!' schreeuwde het meisje voor de derde keer met een stem die van haat tien maal sterker klonk. 
Blind van woede trok Ivan Ogareff een dolk uit zijn gordel en drong Nadia in een hoek van de zaal. 
Bijna was het met haar gedaan geweest! Maar plotseling rolde de verrader op de grond. 
'Michael!' riep Nadia. 

Michael Strogoff had het geroep van het meisje gehoord en was door haar stem geleid in de kamer van Ivan Ogareff gekomen. 'Wees niet bang, Nadia,' zei hij en ging tussen haar en Ivan Ogareff staan. 

'Pas op!' riep ze, 'hij is gewapend! ... En hij kan zien!' 

Ivan Ogareff was weer opgestaan en dacht met de blinde gemakkelijk spel te hebben. Hij sprong op hem toe maar Michael greep hem bij een arm en zich met zijn andere arm verdedigend . smeet hij hem voor de tweede maal op de grond. 

Bleek van woede en schaamte trok Ivan Ogareff zijn degen en stormde weer op Michael af. 

Hij had Michael Strogoff nu herkend. Een blinde! Hij had tenslotte maar met een blinde te doen! Daar zou hij geen moeite mee hebben! 
Nadia die bang was voor het gevaar dat Michael in deze ongelijke strijd bedreigde vloog naar de deur en wilde om hulp roepen. 'Nadia, doe die deur dicht!' riep Michael. 'Roep niemand en laat 
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mij mijn gang gaan! Vandaag heb ik niets van die ellendeling te vrezen! Laat hij maar opkomen als hij durft! Ik wacht!' 

Ivan Ogareff sprak geen woord. Als een tijger lag hij op de loer. Hij had het geluid van zijn stap, van zijn ademhaling voor het oor van de blinde willen verbergen. Hij wilde hem meteen dodelijk raken. De verrader dacht er niet aan eerlijk te vechten; hij wilde zijn tegenstander, wiens naam hij gestolen had, eenvoudig vermoorden. 
Nadia, angstig en toch met vertrouwen in de goede afloop, stond met een soort bewondering naar dit toneel te kijken. Het leek of de rust van Michael Strogoff zich ook aan haar had meegedeeld. Michael Strogoff had geen ander waren dan zijn Siberisch mes en kon zijn tegenstander niet zien die met een degen gewapend was. Maar door welk wonder kon hij hem dan de baas blijven? Hoe kwam het dat hij steeds, bijna zonder zich van zijn plaats te bewegen, de punt van de degen wist te ontwijken? 
Met toenemende angst bekeek Ivan Ogareff zijn vreemde tegenstander. De zekerheid waarvan deze blijk gaf benauwde hem. Tevergeefs probeerde hij zich in te praten dat in zo'n ongelijke strijd het voordeel aan zijn kant zou zijn. De onbeweeglijkheid van de blinde verlamde hem. Met zijn ogen had hij al de plek 

gezocht waar hij hem zou treffen ... Daar 	Wat weerhield 

hem dan toch om er een eind aan te maken? 	. 

Eindelijk deed hij een uitval en richtte de degen op Michaels borst. Maar met een bijna onmerkbare beweging van het mes weerde de blinde de stoot af. Miohael Strogoff was niet geraakt en wachtte koelbloedig een tweede aanval af. 
Het ijskoude zweet parelde op het voorhoofd van Ivan Ogareff. Hij ging een stap achteruit en viel weer uit. Maar ook de tweede stoot trof niet. Weer had het brede mes de aanval afgeweerd. Ivan Ogareff, dol van woede en schrik, keek in de wijdgeopende ogen van dat levende standbeeld. Ogen die in het diepst van zijn ziel schenen te lezen, ogen die niet konden zien. Als gebiologeerd keek hij in die ogen. 

Plotseling ging hem een licht op. 'Hij ziet!' riep hij 'Hij kan zien!' En als een wild dier dat zich probeert te verbergen ging hij stap voor stap achteruit naar het verste gedeelte van de zaal. En toen kwam er leven in het standbeeld. Michael Strogoff liep recht op Ivan Ogareff toe en ging vlak voor hem staan. . 'Ja, ik kan zien! Ik zie het teken van de knoet waarmee ik u gemerkt heb! Verrader, lafaard! En ik zie de plek waar ik u nu zal treffen. Verdedig u! Ik bied u een tweegevecht aan, met mijn mes tegen uw degen!' 
'Hij kan zien!' zei Nadia bij zich zelf. 'Grote God, zou dat mogelijk zijn!' 
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'Wie heeft deze man gedood?' 

Ivan Ogareff voelde dat hij verloren was. Maar met een laatste opleving van zijn wil vloog hij met getrokken degen op zijn tegenstander af. De beide wapens kruisten elkaar, maar de hand van de Siberische jager sloeg de degen in stukken en het mes trof Ivan 

Ogareff midden in het hart. 	· 
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Op dit ogenblik werd de deur van de zaal opengeduwd en de grootvorst vergezeld van zijn officieren stond op de drempel. De grootvorst kwam naar voren en herkende in het op de grond liggende lijk de man die hij voor de koerier van de tsaar hield. Op dreigende toon vroeg hij: 

'Wie heeft deze man gedood?' 
'Ik,' antwoordde Michael Strogoff. 

Een van de officieren legde zijn revolver tegen de slaap van Michael Strogoff, gereed om te vuren. 
'Wie bent u?' vroeg de· grootvorst, voor hij bevel gaf hem door het hoofd te schieten. 

'Uwe Hoogheid' deed beter de naam te vragen van de man die daar 

ligt!' antwoordde Michael Strogoff. 	. 

'Die man ken ik. Hij is in dienst van mijn broer. Het is de koerier van de tsaar!' 
'Hoogheid, die man is geen koerier van de tsaar! Het is Ivan Ogareff!' 

'Ivan Ogareff?' riep de grootvorst. 'Ja, Ivan de verrader!' 

'En u, wie bent u dan?' 
'Michael Strogoff!' 

XXXII 

BESLUIT 

Michael Strogoff was niet blind; hij was het zelfs nooit geweest. Door een heel natuurlijke oorzaak had het gloeiende staal van de scherprechter van Feofar zijn werk niet gedaan. Wij weten dat Marfa Strogoff bij de strafoefening aanwezig was en de handen · naar haar zoon uitstrekte. Michael Strogoff keek naar haar als. een zoon die zijn moeder voor het laatst ziet. 

Zijn ogen stroomden vol tranen die hij tevergeefs trachtte terug te dringen en toen het gloeiende zwaard langs zijn ogen streek verdampten de tranen en vormden een beschermende laag voor zijn ogen. Dit was voldoende geweest om hem het gezicht te doen behouden. Het was een soortgelijk verschijnsel als wanneer een werkman in een gieterij zijn hand in het water dompelt en daarna in een straal gesmolten ijzer houdt zonder letsel te bekomen. 

Michael Strogoff had dadelijk begrepen welk gevaar hij zou lopen als hij zijn geheim aan iemand vertelde. Hij begreep dat hij voordeel uit zijn toestand kon trekken. Nu men dacht dat hij blind was 

. zou men hem vrij laten gaan. Hij moest dus blind blijven, yoor iedereen, zelfs voor Nadia, en door geen enkel gebaar mocht hij verraden dat hij zien kon. Zijn besluit was genomen. Hij moest 
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zelfs zijn leven riskeren om zijn blindheid vol te houden en we weten dat hij dit ook deed. 

Alleen zijn moeder wist de waarheid; op het terrein in Tomsk had hij het haar in het oor gefluisterd, toen hij zich in de schaduw over haar heengebogen had en haar kuste. 
Toen Ivan Ogareff wreed spottend de keizerlijke brief voor die ogen die hij blind waande gehouden had, had Michael Strogoff de brief - waarin de boze opzet van de verrader werd meegedeeld - ook werkelijk gelezen. Daarom wilde hij ten koste van alles Irkoetsk bereiken en zijn boodschap mondeling overbrengen. Hij 

. wist dat de stad overgeleverd zou worden ! Hij wist dat het leven van de grootvorst in gevaar was! Hij kon de broer van de tsaar en Siberië nog redden! 

In een paar woorden vertelde hij dit verhaal aan de grootvorst en ook het aandeel dat Nadia in de gebeurtenissen gehad had. 
'Wie is dat meisje?' vroeg de grootvorst. 
'De dochter van Wassili Fedor,' antwoordde Michael Strogoff. 

'De dochter van commandant Fedor,' zei de grootvorst, 'is niet langer de dochter van een banneling. Er zijn in Irkoetsk geen bannelingen meer.' 
Overstelpt van vreugde viel Nadia op de knieën voor de grootvorst. Deze hielp haar met de ene hand omhoog, terwijl hij de andere aan Michael Strogoff toestak. 

Een uur later lag Nadia in de armen van haar vader. 
Michael Strogoff, Nadia en Wassili Fedor waren eindelijk bij elkaar en gelukkig. 
De aanval van de Tataren was afgeslagen. 

Wassili Fedor had met zijn troep de eerste aanvallers verpletterd die voor de Bolchaiapoort kwamen. Een voorgevoel dreef hem ertoe zelf bij de poort te blijven om de verdediging te leiden. Ook de brand was spoedig gestuit. De vloeibare nafta op de rivier was gauw uitgebrand en alleen de huizen langs de oever waren verbrand, de andere wijken van de stad bleven gespaard. Voor het aanbreken van de dag waren de troepen van Feofar-Chan naar hun legerplaats teruggetrokken, onder achterlating van een groot aantal doden. 

Onder de doden bevond zich ook de zigeunerin Sangarre die tevergeefs getracht had Ivan Ogareff te bereiken. 

De volgende twee dagen deden de Tataren geen nieuwe aanval. De dood van Ivan Ogareff had hen ontmoedigd. Hij was de ziel van de aanval geweest en hij alleen had de Chans en hun horden in een inval in Aziatisch Rusland kunnen meeslepen. 

De verdedigers van Irkoetsk bleven op hun hoede. 
In de vroege ochtend van de 8ste · oktober klonk kanongebulder 

	vanuit de bergen die Irkoetsk omringen. 	. 
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' ... jullie beide mijn kinderen te noemen.' 

Het was het hulpleger onder generaal Kisselef dat op deze manier zijn aankomst aan de grootvorst kenbaar maakte. 

Nu wachtten de Tataren niet langer. Ze wilden niet de kans lopen onder de muren van de stad tot een veldslag gedwongen te worden en braken onmiddellijk het kamp op. 
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Irkoetsk was eindelijk vrij. 

Tegelijk met de eerste Russische soldaten kwamen twee vrienden van Michael Strogoff in de stad, de onafscheidelijke Blount en Jolivet. Over de ijsversperring in de rivier hadden ze de rechteroever weten te bereiken en waren met de overige vluchtelingen ontsnapt voor de vlammen het vlot bereikt hadden. J olivet maakte hierover de volgende aantekening: 

'Op het punt gestaan als een citroen in een kom punch om te komen.' 

Ze waren verrast en verheugd Nadia en Michael Strogoff gezond en wel terug te vinden, vooral toen ze hoorden dat Michael niet blind was, wat voor Harry Blount aanleiding was in zijn aantekenboekje te noteren: 

'Gloeiend ijzer kan onvoldoende zijn om de gezichtszenuw te vernietigen. Wijziging nodig!' 

Nadat de twee correspondenten in Irkoetsk onderdak gevonden hadden werkten ze hun reisindrukken uit en gingen er twee lange verhalen over de Tataarse inval naar Londen en Parijs. 
De veldtocht werd voor de emir en zijn bondgenoten noodlottig, zoals al zoveel aanvallen op de Russische kolos op niets waren uitgelopen. De terugtocht werd hun door de troepen van de tsaar afgesneden en bovendien werden de troepen door de strenge Siberische winter behoorlijk gedund. Een klein gedeelte zag dan ook maar de steppen van Tatarije terug. 

De weg van Irkoetsk naar de Oeral was nu vrij. De grootvorst had nu haast om naar Moskou terug te keren, maar hij stelde zijn reis - nog even uit om een plechtigheid bij te wonen die een paar dagen 
na de intocht van de Russische troepen plaats had. 

Michael Strogoff had Nadia opgezocht en in het bijzijn van haar vader had hij gevraagd: 
'Nadia, zusje, heb je in Riga nog iemand achtergelaten waar je om treurt?' 

'Nee,' antwoordde Nadia, 'niemand.' 

'Dus je hebt je hart nog niet weggegeven?' 'Nee, Michael.' 

'Nadia,' zei Michael Strogoff, 'ik geloof dat God ons bijeengebracht heeft en ons zo zwaar beproefd heeft om ons voorgoed te verenigen.' 

'O!' zuchtte Nadia en viel in de armen van Michael Strogoff. En blozend zei ze tegen Wassili Fedor: 

'Vader!' 

'Nadia,' antwoordde Wassili Fedor, 'niets zal me liever zijn dan jullie beide mijn kinderen te noemen.' 

De huwelijksplechtigheid had in de hoofdkerk van Irkoetsk plaats. Alles ging heel eenvoudig, maar er was een enorme belangstelling 
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van de militaire en burgerlijke bevolking, als bewijs van hun erkentelijkheid jegens deze twee jonge mensen, die al zoveel meegemaakt hadden. 
Natuurlijk waren ook Alcide Jolivet en Harry Blount bij het huwelijk aanwezig, waarvan zij voor hun lezers een verslag wilden maken. 

'En krijg je geen zin om ze na te doen?' vroeg Alcide Jolivet aan zijn broeder in het vak 
'Poeh!' zei Harry Blount, 'als ik een nichtje had zoals jij .. .' 'Mijn nicht is niet meer uit te huwelijken!' antwoordde Alcide J olivet lachend. 

'Zoveel te beter,' zei Harry Blount, 'want er wordt al gesproken over aanstaande moeilijkheden tussen Londen en Peking. Heb je geen zin daar eens een kijkje te nemen?' 

'Wel verdraaid, Blount,' riep Alcide Jolivet, 'dat wou ik je juist voorstellen!' 
En zo vertrokken onze twee vrienden naar China! 

Een paar dagen na de plechtigheid gingen Michael en Nadia Strogoff in gezelschap van Wassili Fedor naar Europa terug. Zo moeizaam de heenreis geweest was zo vlot verliep de terugreis. Ze reisden per slee die als een sneltrein over de bevroren steppen vloog. Aan de oevers van de Dinka, even voor Birskoj, hielden ze een dag stil. 
Michael Strogoff zocht de plek op waar hij Nikolaas begraven had. Ze plaatsten er nu een kruis en Nadia deed een laatste gebed op het graf van hun heldhaftige vriend. 
In Omsk wachtte de oude Marfa in het huisje van de Strogoffs. Zij drukte Nadia, die zij in gedachten al honderden malen haar dochter genoemd had, aan het hart. Nu mocht de dappere Siberische vrouw haar zoon herkennen en trots op hem zijn. 
Ze bleven een paar dagen in Omsk en Michael en Nadia reisden toen door naar Europa, terwijl Wassili Fedor zich in Petersburg vestigde. 
De jonge koerier werd door de tsaar in eigen persoon ontvangen die hem het Kruis van Sint George verleende en hem in zijn persoonlijke dienst nam. 
Michael Strogoff kreeg later een hoge betrekking in het keizerrijk. Maar dit was de geschiedenis van zijn beproevingen en niet de geschiedenis van zijn geluk. 
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alere dagen fof grofe daden Inspireerde, de grole schrijver
favens die door ziin boeken miljoenen vaders en zonen in
de gehele wereld wisl en nog vooridurend wast fe boeien.

MICHAEL STROGOFF - De kostier van de Tsaar

Tijdens een groot feest in het Nisuwe Paleis fe Moskau
onivangi do Tsaar hot alarmeranda berichi dat de gevreesdo
Tartaren, onder bavel van emir Feofar Khan, Siberia zijn
binnengevallen en de verbindingen mel het douvernement
Irkoelsk hebben welen fe verbreken. Onmiddellijk kiost do
Tsaar uif zijn keurkorps kosriers oen slim an mosdi man,
Michael Strogoff, en zendt dozo, vermomd als eenvoud:

koopman, maf gehaime insfruclies in cen verzegelde en:
veloppe, naar het bedreigde gebied. Verraders liggen op
de loer. Zal do koerior Irkoelsk op fijd weten le bereiken?

Jules Verne - Wondarreizen






1/2/0006.png
it '

L t
; ‘ \ ‘:‘ r : " JJM

I






1/2/0007.png





1/2/0001.png





1/2/0002.png





1/2/0004.png





1/2/0005.png





1/3/0006.png





1/3/0017.png





1/3/0012.png





1/1/0001.png





1/3/0014.png





1/3/0002.png





1/3/0005.png





1/3/0004.png





1/2/cover.jpeg





1/3/0007.png





2/cover.jpeg





1/1/cover.jpeg





1/4/0002.png
,! i \ il I u'.

B






1/4/0003.png





1/4/0005.png





1/4/0007.png





1/3/cover.jpeg





1/3/0013.png





1/4/0013.png





1/3/0001.png





1/4/0008.png





1/4/0012.png





1/3/0003.png





1/4/0001.png





1/1/0011.png





1/4/0009.png





